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ــداءــــإهـــ  
 إلى التي كابدت

 ،وضحت

 إلى الشمعة التي تنطفئ

 ،لـتضيء الــدرب للآخــريــن

 إلى التي

 احترقت وحرقت صفحـة حيـاتها

 ،لتنيــر صفحـة حيــاتي

 إلى أمي الحنون

 .بــايـــــة

 ،اهــدي عـصـارة فكــري

 ،وجهدا من عقلي

 ...لعلي بهذا أرد بعض الجميل

 الذي يطوق عنقي فحاطاني بالحنان الدافق
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 شكر وعرفان
 

أتوجه بالشكر إلى الله جل جلاله فهو صاحب الفضل الأول والأخر    
شكرا يليق بوجهه الكريم عدد مابين السماوات والأرض والحوت التي 

 …في البحر فهو صاحب المنة العظمى واليه يرجع الأمر كله

إلى الذين أسدوا لحياتي المعروف وأيقظوا في عقلي ما كان غافيا     
 ...وأضاءوا في قلبي ما كان مظلما وأقاموا في كياني ما كان منهدما 

إلى الأيادي الطاهرة والعيون الساهرة التي ساهمت في إزالة     
العوائق والعقبات التي اعترضت طريقي الشائك وهي ترعى خطواتي 

  ...خطوة خطوة

إلى كل من رمقني بعين الرضا وامن بقدراتي وشجعني على كسر      
الحواجز وتفجير طاقاتي وساعدني على رسم مستقبلي وساهم في 

 ...تكوين عقلي ونفسي وكياني

حطاني بالرعاية أوإلى هؤولاء وغيرهم ممن قدم لي يد المساعدة    
 والاهتمام

 أقول شكرا ألف شكرا                       
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 ذكرى

 ليلى مزغيش إلى روح الطاهرة

 طيب الله ثراها واسكنها فسيح جنانه
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     “I don’t know anyone who has got to 
the top 

without hard work. That is the recipe. It 
will not 

always get you to the top, but should get 
you pretty 

near.”                                                          
  

M. Thatcher 
 

 

 

  



 
 

 

 

 

 

 

مقدمة



 

  ب
 

وبدؤوا بالعناية  ،د أولى العرب منذ القدم اهتماما بالغا بالعلوم ومصطلحاتهالق

حرفة حيث لكل أهل  ،بالعلوم التطبيقية ووضع مصطلحاتها بداية حسنة كل حسب موقعه

أو صنعة مصطلحات خاصة بحرفتهم يبتدعونها ابتداعا كالنجارين والبنائين مثلا 

 .كل حسب مجاله ،مصطلحاتهم قتصاديينوللا ،رياضيين مصطلحاتهملفل

والتعبير بها  ،والملاحظ أن المخلوقات البشرية تتمكن بيسر من اكتساب لغة محيطها     

فعملية وضع المصطلح لا تختص . التعليم دون الحاجة إلى التعلم في مؤسسات ومعاهد

بغض  ،بل هو عمل مشترك بين المجموعات البشرية ،بها فئة من الناس دون فئة أخرى

وتستعمل ما  ،فكل مجموعة تختلق من المصطلحات. النظر عن مستواها الثقافي والعلمي

مصطلحات تدعو الحاجة إليه بصورة طبيعية وفطرية دون أن يشعر أفرادها أنهم يبدعون 

وهذا يتوقف  ،بل أن التفكير في ضبط بناء المصطلحات يأتي بعد ذلك بقرون. جديدة

 ،على المتكلم الفطري الذي يتوفر على ملكة ذهنية يستطيع بفضلها إنتاج المصطلحات

وفهمها بفضل ملكته المعجمية وكذا الاعتماد على التجربة المصطلحية التي يخلفها 

 .للغةالقدامى والمتمكنون من ا

لا شك في أن ظهور مصطلحات من حيث هي أسماء خاصة بقطاعات معينة 

قديمة قدم الأنشطة النظرية والتطبيقية للإنسان، لكن العناية بدراستها والاهتمام بأبعادها 

ـدم العـلمي الذي شهدته نتيجة التقـ ،المعرفية والاجتماعية لم يتحققا إلا في العصر الحديث

كل الميادين نظرا لما عرفه مجال المصطلحات من نمو متزايد بوتيرة والذي شمل البشرية 

علاوة ،سريعة نتيجة القفزات النوعية التي عرفتها مختلف أصناف المعارف والاختراعات 

على التوسع الهائل الذي شهدته المبادلات الاقتصادية والعلاقات السياسية ووسائل 

الوضع بدأ الاهتمام بالوحدات المصطلحية وكيفية ونتيجة لهذا  .الإعلام المكتوبة والمرئية

شريــان الحيـــاة ه  أكثر الميادين حاجة إلى التوحيــد باعتبار  العسكريميدان الف  توحيدها

كونها دول الغنية بالنفط والبترول وهي دول تتقاسم اللغة  ،للــدول خاصة الدول العربية



 

  ت
 

وعانت من الاستعمار الذي نهب ثرواتها وفي بعض الأحيان الدين  ،والعادات والتقاليد

 ،ويحاول الآن استغلال هذا الضعف لفرض سيطرته عليها ،وتركها في ظلمات التخلف

لغناها بالثروات الطبيعية وكون مختلف الأموال العربية يتم استثمارها في الدول الغربية 

 .أين يتم إقامة المشاريع بالأموال العربية 

نها واستقرارها ومجابهة كل والمحافظة على كياة لفرض وجودها تسعى الدول العربي     

عن طريق النهوض جنبي ودعم حضورها على المستويين الإقليمي والدولي، تدخل أ

، عن ومواكبة التطور الحاصل بالإضافة إلى توحيد جهودها وتضافرها ،بتطورها العسكري

ن تطور تقني وعلمي في م الآخرينليه إطريق ترجمة العلوم للاطلاع على ما وصل 

 .مختلف المجالات والتطور التكنولوجي في الميدان العسكري على وجه الخصوص

وعكفوا على ترجمة المنجزات اللغوية  ،العرب بالعلوم كما أشرنا آنفا واهتموا هتماقد ف  

ولعل . خذوا ما عند اليونان والفرس والهند ما يخدمهمأوتطويرها ف ،العلمية إلى العربية

إنشاء المرافق الضرورية للعمل كبيت الحكمة  ،خير دليل على اهتمام العرب بالترجمة

وتقديم التشجيع للمترجم كتلك المكافأة التي كان يمنحها المأمون للمترجمين فكان يعطي 

الذي تلعبه الترجمة في تطور الأمم لذا يمكن  ،وزن ما يترجم ذهبا إيقانا منه بالدور المهم

القيام  إلىحركة واسعة ومنظمة للترجمة هي الحركة التي بادر إليها العرب أول  إن القول

ودامت مدتها حوالي ، ثم تابعوها بقوة في عهد دولة العباسيين ،بها في عهد الدولة الأموية

ثر بالغ في ذلك من أوقد كان للإسلام . عام في القرنيين الثاني والثالث هجري مائتي

 .شجيع المتعلمينعلى طلب العلم وت خلال حثه

على نقل  ينيمو عم حيث اقتصرت الترجمة في زمن الأتميزت الترجمة بالتنظيم والد

وأما في العصر العباسي فقد اتسعت  ،لى اللغة العربيةإبعض كتب الطب والكيمياء 

 . هم بحاجة إليه وزاد اتصالهم بهم فقاموا باقتباس ما ،علاقات العرب بالشعوب الأخرى



 

  ث
 

وأعرقها ولعل حب الاطلاع الذي جبل عليه الإنسان  ،أقدم المهنفالترجمة من 

فالفضول والرغبة لمعرفة ما توصل إليه الغير من تطور في مختلف . ساهم في تطورها

فهي . والتواصل مع الغير ،والمجالات جعله يبذل قصارى جهده لنقل المعارف الميادين

 .وسيلة تواصل بين البشر في مختلف أنحاء العالم

وفي سائر اللغات وبين الشعوب  ،كتسي الترجمة أهمية بالغة في كل العصورت

فهناك تفاوت أو تقارب بين الثقافات  ،جل التبادل الفكري والعلمي بينهمأوالأمم من 

 .والتطور العلمي للدول

. وتتأخر بتأخرها ،اإن الحياة العقلية جزء لا يتجزأ من الحياة العامة تزهر بازدهاره

لى إوالمعرفة  ،على العرب أحداث اصرف على آثرها من الاهتمام بالعلم حيث تتالت

إلا أن عصر الانحطاط الذي مس مختلف  .مقاتلة الغزاة والدفاع عن الأرض والوطن

وعرفت اللغة العربية كغيرها من العلوم الأخرى  ،الميادين مس هو الآخر النشاط العلمي

لى إ ،ثر حملة بونابرتأمن الركود تنبه العرب وبعد قرون . نوعا من الانحسار والانغلاق

والقوة  لامتلاكه القوة الاقتصادية ،أن الغرب قد سبقهم في المجال العلمي والصناعي

لهذا عملوا على و  ،فتيقنوا أن حريتهم واستقلالهم يبقى رهن العلم والصناعات. العسكرية

وبذلت الجهود لمحو فتح المدارس والمعاهد والكليات والجامعات لمختلف الفروع 

على الرغم  ،وشمل العلم مختلف فئات المجتمع ومختلف المناطق المدن والريف.الأمية

أين كان توليد  ،19من الظروف الصعبة عادت هذه الحركة إلى الظهور خلال القرن 

 ستعماريةالايطرة نجليزية بحكم السة انطلاقا من اللغة الفرنسية والإالمصطلحات العربي

 .على المنطقة العربية

بعد الحرب العالمية الأولى مؤسسات  تأأنش ،وحتى تكون هده الحركة أكثر تنظيما      

 1932وفي القاهرة سنة 1919نشأ مجمع في دمشق سنة أإذ  ،رسمية لوضع المصطلح



 

  ج
 

 .وركزا على الجانب اللغوي واللفظي للمصطلح ،اللذان عنيا بالمصطلح العلمي الحديث

هد هذان المجمعين الطريق أمام  هيئات متخصصة أخرى في وضع المصطلح كما قد م

الواسع للغة العربية ووصولها إلى كل مكان على وجه الأرض  نتشارالاومع  .العلمي

 ازدادت الحاجة إلى مصطلحات دقيقة واضحة وشاملة ،نتيجة الوسائل التقنية المتطورة

وللسياسة مصطلحات  ،فأصبح للطب مصطلحات خاصة به. لكل ميدان من الميادين

ولعل الميدان الذي يشغلنا بالتحديد ... يستعملها السياسي وللصحافي كذلك مصطلحاته 

ول معجم موحد كان المعجم العسكري بتعاون أ نأ الإشارةتجدر  إذالعسكري هو الميدان 

ين الدول ازدادت الحاجة إلى ب للمعدات العسكرية وتطورها ، فمع الانتشار الواسع عربي

فإلى  ،المتخصصفي المجال  العسكريدقيقة وبسيطة يستعملها  عسكريةمصطلحات 

وهذا ما يطرح عدة مشاكل عند القيام  ،غاية يومنا هذا مازال هناك خلط بين المصطلحات

اليوم  للميدان العسكري .بترجمته لهذا ينبغي التفريق بين مصطلحات كل تخصص اليوم

د من الفروع لابد على الباحثين من الاطلاع عليها وضرورة ضبط ترجمة  العدي

وهذا بداية بتوحيد مصطلحاتها عن طريق توحيد مختلف المعاجم  كالمعاجم  .مصطلحاته

  .المتخصصة العسكرية

تعد ترجمة المصطلح العسكري من أكثر أنواع الترجمة أهمية وصعوبة، كونها 

تفحصنا للقواميس العسكرية لاحظنا ترجمة  فأثناءوسيادتها،  وأمنهاتتعلق بمصير شعوب 

ترجمة ندرج تو  .العديد من المصطلحات  بشكل عشوائي وغير دقيق وكثرة المرادفات

كونها تهتم بمجال معين وخاص، وتنتمي الترجمة  تخصصيةالالمصطلح ضمن الترجمة 

عقدها، ذلك أن أواحدة من أصعب الترجمات و  وهي الترجمة المتخصصة، إلىالعسكرية 

فأي خطأ يحمل الدولة   أالميدان العسكري في حد ذاته ميدان صعب للغاية  ولا يقبل الخط

منها مرهون أوتطورها و فمصير الدول  ،منهاألى فقدانها سيادتها و إخسارة قد تصل 

 .من والتقدم الاقتصادي والقوة العسكريةبالاستقرار والأ



 

  ح
 

ترجمة العسكرية كغيرها من الترجمات المتخصصة بمجموعة من تتميز ال

 ،المصطلحات العسكرية والتي تشكل العمود الفقري الذي تقوم عليه الترجمة العسكرية

في هذا المجال يكلف الدولة  أي خطأوينبغي تحري الدقة والأمانة العلمية  أثناء ترجمتها ف

 .غاليا

هي  ما :حطرَ تُ إن البحث محاولة لطرح قضية المصطلح العسكري والإشكالية التي 

قل المصطلح الإنجليزي من اللغة نالتي تعترض المترجم أثناء عملية والعراقيل الصعوبات 

هي الشروط الواجب مراعاتها عند ترجمة المصطلح  اللغة العربية؟ وما إلىالإنجليزية 

 ؟أثناء عملية نقل المصطلحالمتبعة لتجاوز الصعوبات   الخطواتهي  ؟ وما العسكري

نه يتعين على أ ،انطلاقا من الإشكالية اقترحنا مجموعة من الفرضيات منها

عبر ين أاللغة العربية   إلىنقل المصطلح العسكري من الإنجليزية عملية المترجم أثناء 

 زي ويجب عليه نقلهالذي يحمله المصطلح الإنجلي هوم المصطلح العربي عن نفس المف

كما يفترض على المترجم مجابهة الصعوبات والعراقيل من اجل نقل . بكل أمانة ودقة 

ليس  ذاالمعنى  من النص الأصلي واستخدام المصطلحات الدقيقة والمؤدية للمعنى وه

توفر الدقة والوضوح  وتفادي الترادف والاشتراك اللفظي، فلابد من  و الهينأمر السهل بالأ

 . والاختصار وأحادية الدلالة إذ لابد أن يكون المصطلح هو أساس التميز

التحليلي ، حيث سنقوم الوصفي وللتحقق من صحة هده الفرضيات، اتبعنا المنهج 

بدراسة الأمثلة المستقاة من المدونة حيث نقوم بتحليل ترجمة المصطلحات المنتقاة كعينة، 

شروط المترجم لل احترامائج حول مدى صحة  الترجمة، ومدى ثم استخلاص النت

 .  الضرورية لنقل المصطلحوالترجمية  يةالاصطلاح

، وبغرض الإجابة عن هاته الأسئلة اخترنا المدونة المتمثلة في القاموس العسكري

 .عربي /انجليزي/ عربي



 

  خ
 

ة اللغ من العسكريالمصطلح  صعوبة نقلب الأطروحةفقد عنونا  عن خطة بحثنا،

 ربيعليزي جربي انعالعسكري الحديث القاموس واخترنا ، العربية ليزية الى اللغةجالان

 . نموذجا كمدونة للدراسة التحليلية لمؤلفه ماهر الكيالي

تسبقهم مقدمة البحث وبعد عرض  فصول ربعةأإلى  طروحةالأوقمنا بتقسيم 

، دون نسيان المراجع المحصل عليها النتائج لأهمالفصول نختم بخاتمة كحوصلة 

 .والملاحق

 ،وتطورهما الإنجليزي والمعجمالعربي  القاموس ةأنش  الأولفقد عنونا الفصل 

فخصصنا  ،وقمنا بتقسيم هدا الفصل إلى ثلاث مباحث أساسية، المعجم العام والخاص

وهذا للعلاقة الوطيدة بين القاموس  وأنواعهالعربي وتطوره  للقاموس المبحث الأول

ولة لتطويرها من قواميس لغوية ذالجهود المبكما ننوه بوالمصطلح، فتطرقنا إلى نشأته 

كثير كليرفلل  قد تم الاهتمام بتأليف القواميس المتخصصة مثل قاموسفومتخصصة، 

حافزا لبعض فكانت هاته المبادرة  …والقاموس الفلسفي  ،وقاموس العلوم الطبية ،اللغات

 .الهيئات والاتحادات العلمية على تأليف القواميس الاصطلاحية المتخصصة

شارحين مختلف  ليزيجوظهور المعجم الان ةأنش المبحث الثانينعالج في كما 

المعاجم الانجليزية وبالخصوص نبذة  لأنواع، وتعرضنا المراحل والتطورات التي مر بها

 .تاريخية عن تاريخ المعجم الإنجليزي البريطاني والجهود المبذولة لتطويره

المعجم العام  ة لدراسةطروحمن هذه الأ الثالث مبحثالخصص في حين ن

فهذا  ،إذ يوجد تفاعل بينهما ولا وجود للمعجم الخاص دون المعجم العام ،الخاص والمعجم

لقد بدا الاهتمام  ص،لى القاموس الخاإبينما ينتمي المصطلح  ،الأخير يحتوي على الكلمة

بقيت مستمرة حتى اليوم نتيجة و  ،بوضع المصطلحات بعد نهاية الحرب العالمية الأولى



 

  د
 

 ،التطورات العلمية الكثيرة التي تمت بسرعة مذهلة أعجزت مفردات اللغة عن اللحاق بها

  .ل بحوصلة حول ما سبق عرضهثم نختم الفص

وقمنا بتقسيمه  ،لمصطلح والاصطلاح وعلم المصطلحل الفصل الثانيوتعرضنا في 

وآليات وضعه في اللغتين العربية  المصطلح والاصطلاحعلم ب ةحث خاصامبثلاث  إلى

أهمية بالغة لهذا خصصنا له  علم المصطلح،  أثناء بحثنا، تبين لنا أن والانجليزية

فلقد أدى الاهتمام بالمصطلح وبجملة القضايا النظرية والتطبيقية إلى إنشاء ،  مبحثا

هذا ما أدى بنا إلى .مدارس ذات منطلقات نظرية مختلفة في تناول الظاهر المصطلحاتية 

 .تناول ظهور علم المصطلح ونشأته وتطوره

لوم والتقنيات فقد شكل ميلاد علم المصطلح قفــزة نوعية في مسيرة تطور اللغات والع    
بصفة عامة والمصطلحية بصفة خاصة ، وإذا كان التطور الاقتصادي والصناعي قد 

فإن العناية .عجل ببزوغ فجر هذا الن مولود العلمي في البلدان النامية اقتصاديا وصناعيا 
به في البلدان السائرة في طريق النمو والمتخلفة قد فرضته الحاجة الملحة لمسايرة ما 

 .ثانية من تطور فكري واختراع علميلم ما بعد الحرب العالمية الحمله عا

ما بخصوص أنواع علم المصطلح فنميز نوعين علم المصطلح العام وعلم أ
 بالمبادئ العامّة التي تحكم وضع ) علم المصطلح العام(المصطلح الخاص، فيهتم الأول 

  .المصطلحات

حيث نتعرض فيه إلى تعريف  المصطلح وعملية الاصطلاحبومبحث ثاني خاص 

 .حيث ندرس الاصطلاح في القواميس العربية . المصطلح

 العربيةتين اللغليات وضع المصطلح في لآثالثا وكما خصصنا مبحثا 

من اشتقاق وتركيب ومجاز ونحت واقتراض،  ساليبالأمختلف عرض فقمنا ب ،والانجليزية

 .ما يساهم في ثراء اللغة العربية



 

  ذ
 

خرى بمجموعة من الطرائق لوضع هي الأ نجليزيةاللغة الإ لى جانب هذا تزخر إ

 .وائليات والمختصرات والاختزال والاقتراضمنها الاشتقاق والتركيب والأالمصطلح 

لى إخر مقسم فهو الآ ،باللغة المتخصصة والترجمة اهعنونفقد  الفصل الثالث أما

تعريف اللغة المتخصصة وخصائصها المميزة ول تناولنا في المبحث الأ  :ساسينأمبحثين 

 .لها

بما  نواعهاأهميتها و أو  الترجمة فعرضنا تاريخ ،للترجمة الثاني مبحثالخصصنا و   

، لما لها من أهمية في توليد المصطلح والترجمة العسكرية، الترجمة المتخصصةفي ذلك 

 . المترجم والمترجم المتخصص ن ننسى العنصر الفعال في عملية الترجمة وهوأدون 

، الدراسة التحليلية للمدونةأي  ،فهو للدراسة التطبيقية الفصل الرابعوبخصوص 

التعريف بالمدونة لمعرفة مختلف الأول خاص بمبحث ال :خمسة مباحثفقسمناه إلى 

   .عرض المنهجية التي نسير عليهاإنجازها و مراحل 

ـــ .وتطـــورهمقدمـــة نشـــأة المصـــطلح العســـكري تليـــه   التعريف بالمنهجيـــة المتبعـــة فـــي ف

ــــف بالقــــاموس العســــكري وخصائصــــهدراســــة المصــــطلحات العســــكرية و  ــــم  ،التعري عــــرض ث

 .تسير عليها الدراسةالمنهجية التي 

وهـذا مـا ترجمـة المصـطلح المتخصـص بـأكثر مـن مقابـل ب الثـاني والخـاص مبحث 

 .يتنافى وشروط ترجمة المصطلح

المصــطلحات أي تعـدد  المصـطلحات المركبـة ننــاقشو  الثالـث فنـدرس مبحـثال أمـا 

 .نجليزيةإلى اللغة الإالمركبة المترجمة من اللغة العربية 



 

  ر
 

طلح بســيط صـسـواء م بتقـويم بعــض المترجمـات للمصـطلحاتخـاص  رابـعومبحـث  

 .ناقص ئوالتي تمت ترجمتها بشكل خاط ،مصطلح مركبو أ

 ليزيــةجنالمصــطلحات المقترضــة مــن اللغــة الإ والخــاص ب المبحــث الخــامس وأخيــرا 

ا يشـكل مـالمتفشية بكثرة والتي أصبحت تغزو القواميس العربيـة رغـم تـوفر البـديل العربـي، م

 .خطرا على كيان اللغة وانسلاخها

نستخلص من خلالها أهم النقاط والنتائج التي توصلنا  خاتمةوفي الأخير نعرض     

  .إليها

، فنبدأ أولا بقائمة التي اعتمدنا عليها للقيام بهذا البحث بالمراجعنختم البحث و 

ذا المراجع المعتمد عليها من كالمراجع باللغة العربية، ثم قائمة المراجع باللغة الأجنبية، و 

 . شبكة الانترنت

المصطلحات العسكرية  باللغة العربية  بملحق الأطروحةوبهدف إثراء البحث نذيل 

 .من المدونة والتي تمت دراستها وتحليلها المنتقاةليزية جالإنواللغة 
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 الأولل ـــالفص
 الــــقــامـــوس الــعربي والمعجم الإنجـــليـــــزي
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I.0 .توطئة: 

لعرب بإخراج القواميس للمحافظة افلقد قام  ،نتناول في هذا الفصل نشأة القاموس   

بعد أن صقلتهم  ،وصيانتها مودعين عبقرية العرب في بداوتهم على اللغة العربية

 :لى ثلاث مباحثإا هذا الفصل نولقد قسم ،حضارة الإسلام

لى نشأة القاموس وتاريخه موضحين إحيث نتطرق  ،مبحث نشأة القاموس وتعريفه     

 ثم نقوم بتعريف المعجم من الناحية اللغوية وكذا .المراحل الأولى التي ظهر فيها

ة أنواع المعاجم وبالخصوص المعاجم المتخصصتبيان  كما ،المعجم بمعنى قاموس

جل إخراجه ي المتخصص والجهود التي بذلت من أالتي يندرج ضمنها المعجم العسكر 

خطوة لتوحيد المصطلح ومنه توحيد اللغة المتخصصة  أولوتوحيده، فتوحيده هو 

ثم نعرج على بناة ني الشتات والتفرقة، وبالتالي توحيد الجيوش العربية التي تعا

وما  ،خدمات للمحافظة على اللغة من الضياع تقديرا لما قدموه للأجيال من ،القواميس

 .من خطوات في سبيل تحقيق المنشودقطعوه  أسدوه من خدمات وما

ليزي شارحين مختلف جنة وظهور المعجم الإأنش في المبحث الثاني نعالجكما      

وبالخصوص  ،نجليزية، وتعرضنا لأنواع المعاجم الإالمراحل والتطورات التي مر بها

 .ية عن تاريخ المعجم الإنجليزي البريطاني والجهود المبذولة لتطويرهنبذة تاريخ

مية الصناعة المعج ة لدراسةطروحمن هذه الأ الثالث مبحثخصص الفي حين ن     

إذ يوجد تفاعل بينهما ولا وجود للمعجم الخاص دون  ،والمعجم العام والمعجم الخاص

لى القاموس إبينما ينتمي المصطلح  ،فهذا الأخير يحتوي على الكلمة ،المعجم العام

 .ثم نختم الفصل بحوصلة حول ما سبق عرضهص، الخا
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I.1 القاموس والمعجم عند العرب :  

I.1.1 عجم ملنشأة ا: 

 .بمثابة شريان اللغة يفه ،والاندثار يعتبر القاموس الوعاء الواقي للغة من الضياع    

 .البالغة في جمع المجتمعات المختلفة اللغات  ولها أهميتها

وبصورة عامـة يقـترن بطريقـة شـرح  ،القاموس کتـاب يحتـوي المفـردات العديدة   

ليوضح  .في أي لغة ءوعلی ترتيب حروف الهجا ،المفردات وتوضيح المعاني أحيانا

ن أکمـا قيـل . تمكانه الإحاطة بفهـم جميع المـفردات والكلماإعلی القارئ الذي ليس ب

فكرة القاموس عند العرب كانت بعد نزول القرآن الكريم وبعد أن تسلل اللحن إلى 

                 .                                                                                                                 الألسن  نتيجة الاختلاط بالعجم وکثرة اللهجات المختلفة

0Fالصاحـب بن عبـادعنـدما حاول      

في القـرن الرابع الهجري جمـع مفـردات العربيـة  1

ثم تبعه العديد من العلماء ممن تصدوا  ،المحيطفأطلق على قاموسه الذي صنعه اسم 

والقاموس  ،الأعظم المحكم والمحيطعلى قاموسه  ابن سيدهلجمع مفردات اللغة مثل 

 .بعد موضع فيه غورا أأو وسطه أو معظمه أو هو البحر أو البحر العظيم 

بداية كتسمية لكتاب واشتهر فيما بعد، فلم يكن يقصد به مصطلح القاموس  أطلق     

 .سابقا  ذلك الكتاب الحامل للكلمات والحافظ لها من الضياع وشرح معانيها ودلالاتها

1Fالفيروز آباديمع تسمية   قاموسشاعت كلمة  فقد    

حيث نال  ،لكتابه بالقاموس 2

يعتمدونه لمعرفة  ،وأصبح أهم مرجع لهم لمعرفة مفردات اللغة ،ثقة العلماء والطلاب

حتى تولد لكلمة قاموس معنى جديد في أذهان  ،القديم والمولد وبين العربي والمعرب

 . فلان قاموس لكذا أي جامع لعلمه الناس فكانوا يقولون

                                                           
.49ص ،2الخطيب عدنان، المعجم العربي بين الماضي والحاضر، مكتبة لبنان ناشرون ط  - 1 
.49ص ،نفس المرجع السابق - 2 
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 ،»معجم  «تشيع على السنة الناس مرادفة لكلمة » قاموس«  ثم أخذت كلمة

2Fللشدياقوكان 

ثر كبير في شيوع الكلمة أ »الجاسوس على القاموس«مؤلف كتاب  1

 .بمعناها المولد

وتعددت أيضا المدارس المعجمية  ،ل متعددةاشكأمرت القواميس العربية ب     

 ديب اللجميلأقاموس المحيط  ىممكن أن نشير إل لقواميس العربيةمن أبرز ا .واللغوية

مفردة  1300000مع  لبطرس البستانيمفردة وقاموس محيط المحيــط  810000مع 

مع  لإبن المنظورمفردة ولسان العرب  733000مع  آبادي لفيروزوالقاموس المحيط 

 . مفردة 3948160مع الزبيدی  لمرتضي تاج العروسمفردة و 4493934

وشهدوا للعرب بالسبق والتميز   اللغويون الغربيون بالتفوق اللغوي العربي لقد انبهرو 

يحق له الفخر  إذا استثنينا الصين لا يوجد شعب آخر "وفي هذا الصدد يقول فيشر

بحاجته إلى تنسيق مفرداتها بحسب وقواعد غير  بوفرة كتب علوم لغته، وبشعوره المبكر

                              .3F2"العرب

ومصطلح  ،لقد ظهر أول قاموس في اللغة العربية في القرن الثامن الميلادي     

أي   م،1225إلا في سنة  Dictionariusلم يظهر في إحدى صيغه اللاتينية ) معجم(

وبعد هذه القرون الخمسة استعملت . بعد خمسة قرون من ظهور القاموس العربي

ى الشامل إلا في القرن السابع عشر عندما الكلمة، إلا أنه لم يظهر القاموس بالمعن

    . 4F3م1604قاموسه سنة  )Robert Taurdrey(كتب 

أن السبب في التفكير في وضع قاموس هو البحث عن في الوقت الحديث يبدو     

معنى لفظ في لغة أجنبية، بالإضافة إلى معاني الألفاظ النادرة الاستعمال أو الغريبة 

يعي في ذاكرته الثروة اللغوية  إلى ذلك أن مستعمل اللغة لافي اللغة نفسها، يضاف 

                                                           
.50ص ،مرجع سبق ذكره ،الخطيب عدنان - 1 
39بيروت، لبنان، ص ،1986، 1محمود رشاد الحمزاوي، من قضايا المعجم العربي، دار الغرب الإسلامي، ط - 2  

51ص ،مرجع سبق ذكره ،لخطيب عدنانا .  -3 
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كلها، فعندما يصادف مستعمل اللغة بعض الكلمات التي لا يعرف معناها بدقة 

، لكن العرب منذ القدم حرصوا على سلامة وح يضطر إلى اللجوء إلى القواميسووض

قول يففي هذا الشأن  ،التدوين اللغوي مبكرا إلىوا ؤ اللغة العربية وعدم تحريفها، لهذا لج

 أصولهمعلى اختلاف  – أفرادهبزغ التدوين اللغوي في مجتمع يحرص " :حسين نصار

ي نعلى سلامة لغتهم العربية وفصاحتها حرصا شديدا جعل ب - من عرب وغير عرب

 .5F1"ألسنتهموتستقيم  أبدانهمفيها لتصح  ينشئونالبادية  إلى أطفالهممية يبعثون أ

من ذي قبل، وهذا نتيجة الاختلاط  أكثر إليهاونحتاج في عصرنا الحالي 

جل التبادل أالحضارة الغربية، وكذا من  وأنتجتهاوالتعاملات التي يفرضها العصر، 

الغرب من تطور تكنولوجي  إليهطلاع لما وصل ثقافي والتواصل الحضاري وبغية الإال

ضرورة المحافظة على لغتنا الفصيحة لى إوعلمي صارخ وسريع، ما يستدعي بنا 

 الإسراعهذا من جهة ومن جهة أخرى،  الاختلاطفظها من كل الشوائب نتيجة هذا وح

كلمات ومصطلحات جديدة للاختراعات المتجددة يوميا التي ما فتئ العالم  بإيجاد

واعد تسميات لهاته المفاهيم المتجددة، وفق ق إيجادفعلينا  المتطور ينتجها ويصدرها لنا

 .إثراء معاجمنا وبالتالي لغتنا العربيةاللغة العربية، ما يساهم في 

I.1.1.1 المعجم لغة: 

حاجتهم لمعرفة معاني  أن إلاالتي حظي بها العرب  والفصاحة رغم السليقة     

يعرفون معنى كل كلمة في لغتهم، وكان  اكونو يلم  أنهم، إذ المفردات كانت قائمة لديهم

يستعمل كلمات خفيت عن الصحابة، وكان بينهم من  االله عليه وسلمالرسول صلى 

 أسرارمعرفة الغامض من  إلىكانت الحاجة  وهكذااللغة العربية جيدا،  أسراريعرف 

 العلم أهل إلىالناس يرجعون  كان، آنذاكالمعاجم لم تكن متوفرة  أناللغة العربية وبما 

                                                           
18، ص1980، العراق، بغداد، منشورات دار الجاحظ للنشر وزارة الثقافة والإعلامالمعجم العربي،  حسين نصار،  - 1  
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 فإذاالشعر ديوان العرب، "ابن العباسال الشعر، ق إلىبحثا عن تفسير الكلمة يرجعون 

 .6F1"الشعر فالتمسنا فيه ذلك إلىنزله االله رجعنا أالذي  القرآنخفي علينا الحرف من 

بل أخذت في  عليه، هي ما نحو على العلمية حقيقتها على المعجم كلمة تعرف ولم   

 ومادة المعجم وروحه هي المفردات إذ لا. التجديد حتى أصبحت تحمل الدلالة الحالية

ولكن لا  المفردات، يتجاوز والمعجم "حمد عزوزأوجود له دونها وفي هذا الصدد قال 

هذا من جهة ومن . 7F2"نموذجه هي الذي بها، المفردات تفرض وجود المعجم إلايدرك 

 فهو الحافظ للغة والوعــــاء الواقي نتيجـــة تغيـــر الأزمنة وتعـــاقب الحضــارات أخرىجهة 

تغييرا في اللغة وهو المجال الذي تحدد  الأكثريعتبر المعجم العنصر " ، فهووالأجيال

 تكون الذي الحضاري التطور فيه بقوة الظروف الخارجية الاجتماعية لحياة اللغة أو

 .8F3"لمظهرة لها أداته اللغة هذه

9Fحسين نصارويقر 

بصعوبة العثور على تاريخ إطلاق تسمية المعجم، ويرى  4

 مؤّلف البغوي محمد بن االله عبد القاسم أبي عندنه تم العثور عليها في بادئ الأمر أ

 على الرابع القرن في أطلقت ثم ه، 214 عام ولد وقد والكبير، الصغير المعجمين

 وأسمائه القرآن قراءة في والأوسط والصغير الكبير المعجم وأشهرها الكتب، من كثير

 الحسين لأبي الشيوخ ومعجم )ه351( الموصلي النقاش الحسن بن محمد بكر لأبي

 والصغير والأوسط الكبير والمعجم ،)ه351(البغدادي مرزوق بن قانع بن الباقي عبد

 إبراهيم بن أحمد بكر لأبي الشيوخ ومعجم، )ه360 توفي( النيراني القاسم لأبي

 بابن المعروف البغدادي عثمان بن لعمر الشيوخ ومعجما، )ه371( سماعيليالإ

                                                           
 

 . 33رجمة والنشر، دون سنة، صعبد اللطيف الصوفي، اللغة ومعاجمها في المكتبة العربية، دمشق، طلاس دار للدراسات والت - 1
  1043، ص4، جزء 74أحمد عزوز، صناعة المعاجم وآفاق تطورها، مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق، المجلد -2
 الآفاق، دار عروس، بن ومفتاح المسعودي الحواس .د ترجمة اللسانيات، بيرو، جانونقلا عن ، موضعنفس ال ،نفس المرجع السابق -3

 .74ص ،2001 سنة
 .13حسين نصار، مرجع سبق ذكره، ص -4



7 
 

توفي ( لال بابن المعروف الهمذاني علي بن لأحمد الصحابة ومعجم )ه385(شاهين

 ).ه398

 مصطلح توظيف في اللغويين سبقوا ورجاله الحديث علماءأن  الإشارةوتجدر 

 .الحديث ورواة الصحابة أسماء وتجمع هجائيا المرتبة الكتب على أطلقوه إذ المعجم،

 معجم :وه المعجم اسم عليه أطلق كتاب الهجري الثالث القرن في كان عرف ما وأول 

 فهمي محمودوحسب . 10F1)ه307-ه210( ،الموصلي التميمي يعلى لأبي الصحابة

ن إويقال "كتبه  لأحدكتسمية  وأطلقهفان مصطلح معجم ظهر مع البخاري  حجازي

كتبه المرتبة على حروف  لأحدلفظ معجم وصفا  أطلقواالذين  الأوائلالبخاري من 

 .11F2"اللغوي بالتفسير القرآنية للألفاظ فتعرض عبيدة أبو جاء ثم المعجم

يتضح لنا أن لفظ معجم ساد منذ القدم، وأطلقه العلماء كعناوين لكتبهم المؤلفة في    

 في عصره البخاريـبمختلف الميادين والتخصصات، فقد تم عنونة احد الكتب الخاصة 

نهجه العديد من على ، وقد سار كتسمية لكتاب مرتب ترتيبا يتوافق والمعجم بالمعجم

 .تسمية المعجم على كتبهم ومؤلفاتهم إطلاقمقتدين به في  العلماء والمؤلفين

 :يأتي ما المعجم مصطلح عناوينها حملت التي الكتب ومن

  )ه307-ه210( المثنى بن علي بن أحمد يعلى لأبي الصحابة معجم -

 )ه317-ه214( البغوي القاسم لأبي الحديث ومعجم الصحابة ومعجم -

 )ه351توفي (  قانع لأبي الصحابة ومعجم -

 . )ه371-ه277(  الإسماعيلي بكر لأبي الأسامي ومعجم -

                                                           
 المركز فنية، ورؤية تاريخية رؤية والنقد، والأدب اللغة الغرب، أحمد محمدنقلا عن ، 1049، ص مرجع سبق ذكرهأحمد عزوز،  - 1

 .74لبنان، ص بيروت، والعلوم، للثقافة العربي
 .48والتوزيع، ص  والنشر للطباعة غريب، دار اللغوي، البحث حجازي، فهمي محمود - 2
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كتاب يضم أكبر عدد من مفردات اللغة مقرونة بشرحها "بأنه المعجم  يعرف      

 أووتفسير معانيها، على أن تكون المواد مرتبة ترتيبا خاصا، إما على حروف الهجاء 

 .12F1"الموضوع

وقد يكون مرتبا  عبارة عن مؤلف يحتوي على معاني مفردات اللغة المعجمأي أن      

المعاجم هو لاستعمالها من  لإعداد الأسمىحسب الموضوع، والهدف  أو أبجدياترتيبا 

 .ناطقين باللغة العربية كونها تفسر مفردات اللغةالطرف الناطقين وغير 

ميدان  إلىأولا في ميادين أخرى ثم انتقل  أطلقنه يبين أ سمينالا أقدم المعجمو      

ا يدل حدهأالعين والجيم والميم ثلاثة أصول :« "مقاييس اللغة"في  ابن فارسقال اللغة، 

 .13F2»على عض ومذاقة والآخرعلى صلابة وشدة  والآخرعلى  سكوت وصمت 

 والغموض، فهو يحمل دلالة الإبهام وحــم هو عدم الوضـــل عجـمن الفع دالمقصو و     

الذي لا يفصح ولا يبين كلامه  الأعجموالعجم جمع " ايميل يعقوبوحسب ما أشار إليه 

أما العجمي فهو الذي من جنس العجم ... وإن كان عربي النسب، والأنثى عجماء

  إلىذهبت به : وأعجمت الكتاب ... الذي لسانه عجمة والأعجمأفصح أو لم يفصح، 

لا  لأنهاالبهيمة، سميت كذلك : والعجماء. وقفل معجم... أبهمت: وأعجمت ...العجمة

 .14F3"تتكلم

للمعجم مخالفا للمعنى الشائع في وقتنا  الأصليالمعنى  أنوهكذا يتضح لنا 

في صحاح العربية الأعجم الذي لا يفصح ولا يبين  الجوهريالحالي، حيث يرى 

15Fكلامه

 .سكت خرص واستعجم الرجل أيلأوالأعجم هو ا . 4

                                                           
1ص، 1985سنة ، ) ديسمبر(ايميل يعقوب، المعاجم اللغوية العربية، باءتها وتطورها،لبنان، بيروت، دار الملايين، كانون الاول  -1  

13ص مرجع سبق ذكره،الخطيب عدنان،   -2 
10مرجع سبق ذكره، صايميل يعقوب،  -3  

، الخطيب عدنان ، مرجع سبق ذكره  14ص  -4 
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 والإخفاء الإبهاممعاني معجم تدور حول  أنمختلف التعريفات ترى  أنوهكذا نرى    

في مقدمة سر الصناعة أن مادة ع ج م وقعت في لغة  "ابن جني إليهمثلما ذهب 

من المعجم ، بينما ولا تساير المعنى المقصود   .16F1"العرب للإبهام والإخفاء وضد البيان

، ومعرفة لإزالة غموض الكلمات والعبارات وتبيان مدلولاتهايستعمل الناس المعاجم 

 لإزالةطريقة كتابتها والنطق بها، الرابط المعنوي بين معنى المعجم الذي هو أداة 

التي وقعت في كلام العرب للإبهام " عجم"، وبين مادة وإبهامهاالغموض الكلمات 

 .17F2"والإخفاء

أزيلت  ما"في اللغة على ) معجم(وأعجم الكتاب وعجّمه أي نقطه وتدل كلمة       

عنه العجمة، أي الإبهام والالتباس من الحروف والألفاظ، بتنقيطها وتحريكها أو 

العجم النقط بالسواد مثل عليها  الصحاحكما قال في ،  ضبطها وتمييز التشابه منه

 .18F3 "عجمت الحرف أي نقطتهأنقطتان يقال 

عجام لإاستعجامه، وا وإزالةعجام الكتاب يعني نقطه إ أن ايميل يعقوبرى وي

  19F4....)ب، ت، ث،ج،ح،خ(هو تنقيط الحروف للتميز بين المتشابهة منها في الشكل 

نظرا لكون " حروف المعجم"ومن هذه الدلالة جاءت تسمية الحروف الهجائية بـــ

جاءت تسمية  أيضاومن هذه الدلالة  .ر منها يزيل التباسهايالنقط الموجود في كث

  .الكتاب الذي يزيل التباس معاني الكلمات بعضها ببعض، وغموضها بالمعجم

 من المفهوم انتقل إذ المعجم، كلمة علىوطرأ تحول دلالي ": أنه حجازيويرى 

 وفقها، المرتبة الكلمات كتاب إلى المعجم حروف على المرتبة والصحابة الحديث كتب

 والعسكري اللغة، مقاييس معجم) ه 395توفي ( فارس ابن أّلف المعنى ذابهو 
                                                           

 1- ،الخطيب عدنان ، مرجع سبق ذكره  13ص
11ايميل يعقوب، مرجع سبق ذكره، ص -  2  

14الخطيب عدنان ، مرجع سبق ذكره، ص   -3 
11ايميل يعقوب، مرجع سبق ذكره، ص - 4  
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 من استعجم ما معجم) ه478( البكري وأّلف الأشياء، نقية في المعجم) ه 395توفي(

 البلدان، معجم) ه 426توفي ( الحموي ياقوت أّلف وكذلك والمواضع، البلاد أسماء

 المعجم، حروف على منهما واحد كل مرتب الجغرافية، للأسماء مرجعيان كتابان وهما

20F)"ه384توفي ( للمرزباني الشعراء معجم ظهر وقبلهما

1. 

 اللغة، ألفاظ من عدد أكبر يجمع كتاب لأنه المصطلح هذا المعجم على أطلق ولذلك

  وقد يضاف للمعجم"، ويتم تقديم الشرح الخاص بها ما يسمح بإزالة غموضها، ويرتبها

...  كالمرادفات واشتقاق الكلمات سد حاجاته اللغويةشروحات تساعد مستعمله على 

 .21F2"وكلها تفيد المتفحص للمعجم

 التأليفرائد   الخليل بن احمد الفراهيدياعتبار أنه تم  احمد عزوزويشير 

العلماء بعده  أضافم ث. وترتيبها وشرح معانيها الألفاظالمعجمي حيث قام بجمع 

 .ظهور مدارس معجمية، فكانت هاته بداية ألفهوطوروا ما 

 فلم تعد الدال الوحيد على التأليف المعجمي أخرىكلمة  المعجملقد رادفت كلمة   

، ومعناها البحر العظيم الشامل بل هو البحر، وأبعد موضع فيه قاموسوهي كلمة 

 .22F3"غورا، ومنه القمس والقموس، وهي بئر تغيب فيها الدلاء من كثر مائها

 ،ن المعجمأنه شألما تداوله الناس شه معنى مخالف ل الآخرهو  القاموسفلفظ 

 .فالقاموس يحمل معنى عميق وواسع شاسع الكلمات والألفاظ الحامل لها

فهو  .23F4"الأعظموأسميته القاموس المحيط لأنه البحر :" باديأ روزيالف ويقول

عليه عنوان المحيط لغزارة  وأطلق، أخرجهالمؤلف الذي  أوذا عنوان الكتاب هيقصد ب

 أصبححتى  الأقلام، وتداولته الألسنة على الاسم هذا فجرى .المعلومات التي يحتويها

 .والعلماء والأدباءلفظ قاموس مرادف وشاع بين المثقفين 
                                                           

 .48مرجع سبق ذكره، ص حجازي، فهمي محمود -1
 المركز فنية، ورؤية تاريخية رؤية والنقد، والأدب اللغة ،الغرب أحمد محمدنقلا عن  ، 1051، صمرجع سبق ذكرهحمد عزوزـ أ -2

 . 75ص لبنان، بيروت، والعلوم، للثقافة العربي
 74ص ،نفس المرجع السابق – 3
 .3ص بيروت، الجيل، دار المحيط، القاموس آبادي، ، نقلا عن الفيروزنفس المرجع السابق -4
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I.2.1.1 القاموس المعجم بمعنى:                       

أما في الاصطلاح فقد أصبحت هذه الكلمة تطلق على الكتاب الذي يضم      

مفردات اللغة أو يضم طائفة منها مرتبة ترتيبا خاصا، كل مفردة منها مصحوبة بما 

يرادفها أو يفسرها ويشرح معناها ويبين أصلها أو اشتقاقاتها، وقد يوضح أصلها ويبين 

 .......................…معناها في لغة أخرىطريقة نطقها ويذكر ما ينظرها ويقابل 

التي تعني في اللغة البحر العظيم أو وسطه أو ) قاموس(كما استعملت لفظة     

24Fأعمق بقعة فيه

لدى بعض المهتمين باللغة، ثم لدى غالبية ) معجم(، كمفردات لكلمة 1

وثيقا  ارتباطا ةتقريبا حتى أصبحت فيما بعد مرتبطالدارسين في الوقت الحاضر 

ومتداولة بهذا المدلول، وانتقلت من معناها أو مسماها الخاص ) المعجم(بمدلول 

وتطور استعمالها واتسع إلى درجة . إلى معنى عام هو أي معجم آخر) القاموس(

اجم الجيب أمست تطلق فيها في عصرنا الحاضر على المعاجم الصغيرة ومع

 .كلمة قاموس اليوم تطغى على كلمة معجم وأصبحت، المختصرة تجوزا وتوسعا

على المؤلفات التي  قد اطلقوا العرب المحدثون أن إلى نصار حسينويشير      

25Fعبر التاريخ، وهما المعاجم والقواميس إليهمتتناول دلالات الكلمات اسمين وصلا 

2 . 

كان تسمية خفاء، بينما القاموس على الإبهام والإإذ كان يدل لفظ معجم في القدم     

 . تهاالكتب تعالج اللغة وتشرح مفرد

26Fنصار حسينوحسب    

التي أطلقت على حروف " حروف المعجم"الاسم من عبارة 3

سواء بنقطة واحدة أو . الهجاء، ومعناها الحروف التي يميز بعضها عن بعض بالنقط

 .اثنتين أو ثلاث أو عربت عن النقط، وسواء وضعت النقط فوق الحروف أو تحتها

                                                           
50الخطيب عدنان، مرجع سبق ذكره ، ص - 1 

4صمرجع سبق ذكره، حسين نصار، -  2  
 .موضعنفس ال، نفس المرجع السابق -3
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على حروف أصحابها يصف كتبا رتبها وأقدم استعمال لهذه العبارة عثرنا عليه    

فقد . في القرن الثالث في فهرسته كتابين متعاصرين ابن النديمالهجاء ووصف به 

لفه للخليفة أنه أوذكر  "كتاب الأغاني على حروف المعجم) "حسنو أ( لحبيشنسب 

كتاب  محمد العروضي بنالذي تولى الخلافة، ونسب لمعاصره بزرج  المتوكلالعباسي 

ن القوم استطالوا هذا التعبير فسلكوا أويبدو  ،"معاني العروض على حروف المعجم"

كتاب كذا على الحروف، مثل كتاب : ، قالوا في الأول منهماسبيلين في اختصاره

الذي  "المغنين وذكر الأصوات التي غنى بها على الحروف وأخبارصناعة الغناء "

على معجم كذا،    واقتصروا في الثاني، 324/932الذي توفي  لقريص المغنينسبه 

بي يعلى احمد بن علي لأالصحابة  جمامعمن المن كتب من هذا النوع عرف  اوأول م

بي القاسم لأم، والمعجم الصغير والمعجم الكبير 307/919في  المتوفى الموصلي

، ثم توالت الكتب التي ماثلت هذه الكتب في الترتيب والاسم، عبد االله بن محمد البغوي

وكان من هذا الذي اختلف غير انه احتفظ بالتسمية . وان اختلف بعضها في موضوعه

 .كتب اللغة

حقا اجمعوا على . وعندما تصدى العلماء لجمع كلمة معجم اختلفت بهم الآراء  

الفاعل  يالوصف من اسم أنجموع هو معجمات تطبيقا للقاعدة التي تقول صح الان أ

ولكن الاستعمال  ".لفظا ومعنى والمفعول يجمع جمعا سالما لا مكسرا لمشابهته الفعل

انستاس ماري  الأب لسنة هو معاجم، وقد استخدمه من كبار اللغويينالجاري على الأ

وصارت "لى العملية العامة، إوهنا نلاحظ انتقال الاسم من العملية الخاصة  .الكرملي

 .27F1"لسنةاموس مرادفة لكلمة المعجم على الأكلمة الق

حد المعاجم اللغوية، أما بخصوص القاموس فأمره هين فقد استخدم كتسمية لأ

حيث " القاموس المحيط"على معجمه ) 1415-1329( باديأالفيروز طلق أحين 

                                                           
8مرجع سبق ذكره، ص حسين نصار، - 1  
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ن جمع لفظ قاموس أوجمع العلماء  .رواجا بين العلماء وشاع استعماله دون سواهعرف 

 .هو قواميس دون خلاف

I.2.1 بحسب  أنواعالمعجم وعاء اللغة وحافظها من الضياع، وهو  :المعاجم عأنوا

 : همهاأ يلي نورد ما استعماله واختصاصه

I.1.2.1 ورودهااللغة وكيفية  ألفاظوهي المعاجم التي تقوم بشرح  :المعجم اللغوي 

ويتم  ،إن القواميس اللغوية هي تلك التي تعنى بمفردات اللغة فتشرحها  في الاستعمال

عند استعصاء معنى  إليهاترتيبها وفق تنط معين لكي يسهل على الباحث الرجوع 

 .فيه المعاجم العربية القديمة اندمجت الذيا النمط معين عليه، وهذ

 :المعاجم الثنائيةويطلق عليها كذلك : الترجمةمعجم  .2.2.1.1

القواميس الثنائية هي استجابة لوضعية لغوية  أن، باني عميري الأستاذةترى 

، في العراقب  معجم أولمزدوجة ناتجة عن احتكاك ثقافتين متمايزتين، وتم ظهور 

لسومرية من فخار تجمع بين اللغتين ا ألواحوهو عبارة عن  الثالث قبل الميلاد ألاف

28Fوالأكادية

1. 

 إلى أالمجتمعات المتحضرة تلج أن: باني عميريالقديرة  الأستاذةوتضيف 

وضع القواميس الثنائية تلبية لاحتياجات لغوية وحلا لمشكلات الازدواجية التي وجدت 

 .منذ القدم

29Fباني عميريالأستاذة د رِ طْ وتُ 

نه من ثمار الاحتكاك العربي اللاتيني ظهور أ 2

القواميس المعجم  هاتهوأول ثنائية تجمع بين اللغة العربية واللغات اللاتينية الالقواميس 

                                                           
جامعة الجزائر ، دكتوراه دولة أطروحة ،)تحليل ونقد( حادي والثنائي في ضوء الصناعة المعجميةستاذة باني عميري، القاموس الأالأ -1

178، ص2005/2006واللغات، قسم الترجمة، السنة الجامعية  الآداببن يوسف بن خدة، كلية    
  2 179، صنفس المرجع السابق -
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درو ــبي يانـرق الاسبــمستشـال ـيفلتأن ــم 1505ة ـــــــر سنــــــــذي ظهـــــال اليــالقشتالعربي 

 .PEDRO ALCALA الكالا

كل  أمامتها، ويتم وضع امع شرح مفرد أجنبيةو  لغة ألفاظوالمعجم الثنائي يجمع 

 .معادله من اللغة القومية وتعبيرها أجنبيلفظ 

ع من و توفر هذا الن أصبحوالعلاقات بين الدول  والأعمالونتيجة لتطور التجارة 

جعل الدقة في  مما" المعاجم لا غنى عنه، وأصبحت الدقة في الترجمة مطلبا أساسيا،

 أو إعلان أومعاهدة  أوالخلاف عن كلمة في اتفاق  وأصبحغنى عنه،  لا أمراالترجمة 

ويلحق بهذا النوع من المعاجم المتعدد اللغات التي  عواقب وخيمة إلىبيان قد يجر 

عني به المعاجم التي ترتب أ... واحد آنعدة لغات في  بألفاظتعطي المعنى الواحد 

ففي  أكثر أو أجنبيةبما يرادفها بلغة  تأتياللغة القومية على نمط معين ثم  ألفاظ

 .30F1"انجليزية -المجتمع العربي نجد مثلا معاجم عربية 

صبح جد متداول في وقتنا الحالي نتيجة تفتح العرب أوهذا النوع من المعاجم 

 .والغرب على حضارات بعضهما، وأضحى تعلم اللغات أكثر من ضروري

 : س الموضوعيمو لقاا .3.2.1.1

فالعنوان يحدد  و موضوعاتهاأاللغوية حسب معانيها  الألفاظوهي التي ترتب 

أما ما يخص  .نوع القاموس فبالإمكان التعرف على نوع القاموس من خلال عنوانه

يهدف البـاحث من استعمال القاموس  ،المنهج فالقاموس الموضوعي أساسه الموضوع

الجزيرة في دائـرة شبـه وكانت  الموضوعي إلى معرفة معنى لفظ يختمر في ذهنه

وكل ما له صلة في حياتهم من  ،العربـية وتطرقت إلى مختلف مظاهر الحيـاة القديمة
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وقد اهتموا بالإنسان منذ أن كان جنينا في بطن أمه إلى أن  .الخيل والأطلال والتجارة

31Fيشيب ويصبح هرما

1 . 

-1008( لابن سيدهالمخصص "ومن المعاجم العربية الموضوعية القديمة 

 .بحسب معانيها الألفاظالذي رتب  لسي الضريرندالأ ) 1066

" لون"، وفي مادة ع كل مسميات النبات وما يتعلق بهمثلا تض "نبات"ففي مادة 

 .32F2"نجد فيها كل ما تضمه اللغة من أسماء الألوان بدرجاتها المختلفة

 : تخصصممعجم الال 4.2.1.1

ي الذ ووه"و مجال خاص، أمعين  نختص بميداالتخصص هو معجم يمعجم 

و مصطلح حسب أشرح كل لفظ ي مثفن ما،  أو ومصطلحاتهلفاظ علم معين أجمع ي

فمثلا نجد مصطلحات خاصة بالبيئة فتدرج في  ،33F3"والمتخصصين به هلهأاستعمال 

معجم للبيئة وهناك مصطلحات خاصة بالميدان العسكري فيخصص لها معجم خاص 

 الأنطاكيلداود "  تذكرةــــال "ة نذكر ـــم العربية المتخصصــــالمعاج أمثلةومن  بها،

" الحيوان" ومعجمالطبية  والأعشابويحتوي على مصطلحات العقاقير  الضرير

 .للدميري

 خصوصا المتعلقةالعناية بفرع من المعاجم العربية  يلاءإ ضرورة ونرى

بالموضوعات العسكرية، مما يسمى في تاريخ المعجمية العربية بالرسائل اللغوية 

لأبي الصغيرة، أو المعاجم الموضوعية ذات الموضوع الواحد، مثل كتاب السلاح 

 .بالنبال والرماح والسهام، والرسائل الخاصة لابن خالويهوأسماء السيف  عبيد،
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مصطلحات العربية المتعلقة بالهوية لفاظ واللك المحافظة على الأوينبغي كذ  

جل سلخ الهوية العربية او وضعها من أوالتاريخ، فكثيرا من المصطلحات تتم ترجمتها 

 رغم ثراء الرصيد العربي قديما وحديثا، أجنبيوربطها بكل ما غربي  الإسلامية

34Fمحمود شيت خطابوحسب 

عدد من المصطلحات العسكرية المنبثقة من أن  1

الجهاد لمصلحة : فظهر التحذير من إماتة ألفاظ من مثل" ،العربية والإسلاميةالحضارة 

الدفاع، والمجاهد لمصلحة الجندي أو العسكر، والمرشد لمصلحة ألفاظ أجنبية أو 

  .مكافئ دال على رتبة عسكرية بعينها للفظمعربة 

 خاصة باللهجات  أخرىالذكر هناك معاجم  الأنفة الأنواع إلى بالإضافة

اللغة واصلها ومصدرها مثلا مصدر لفظ  ألفاظ أصولومعاجم اشتقاقية التي تبحث في 

 أصلتهتم بالبحث عن  تطورية وأخرىالخ ...و انجليزيأصل إذا كان فارسي الأعربي 

ومعاجم مختصرة وهناك معاجم اللفظ لا اللفظ وتتبع مراحل تطور معناه عبر الزمن 

 .الخ...للطلابمخصصة 

تفنن الإنسان على مر العصور في تأليف القواميس وفي تصنيف وترتيب  لقد   

مفردات اللغة، تدعوه إلى ذلك الحاجة وتطورات الحياة وفنون العيش، ويدفعه حبه إلى 

الابتكار أو رغبة في التنافس في خدمة المعرفة، أو تقوده دوافع قومية أو دينية أو 

للغة نفسها، بما تشهده من تطورات حضارية إنسانية معينة، كما تملي عليه تطورات ا

وما تخضع له من تغيرات أو مؤثرات، وما ترتبط به من معارف وعلوم، وما ينشأ عن 

… كل ذلك ويتولد أو يتغير، أو يطور أو يستحدث من مفردات وصيغ وأساليب 

ونتيجة لهذا العوامل كلها وعوامل أخرى مختلفة باختلاف طبائع اللغات وطبائع 
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اعات اللغوية، ظهرت في كثير من اللغات الحية قواميس لغوية متنوعة متعددة الجم

 .الأشكال والأحجام والمناهج والوظائف والأغراض

I.1.4.2.1 لمعجم العسكري العربيا : 

، كل الميادين شمولهارغم التبعية العربية للغرب في مجال اللغة خصوصا رغم 

نتيجة الاحتلال البغيض الذي حاول جاهدا سلخ الهوية الوطنية عن الشعوب العربية، 

معالم الثقافية والدينية والتراثية للدول الولم يكتف بسلب خيراتها بل حاول طمس كل 

 .العربية

مة جيلا تبقى الروح الوطنية راسخة لدى الأ من الهوية، رغم كل محاولات السلخ  

ملامح العناية بالمصطلحات العسكرية في الحضارة  لاحت بعضبعد جيل، فقد 

وعيا بقيمة لدينا معجمين رائدين يعكسان الإسلامية في المعجمية المختصة المعاصرة، 

35Fهذا التراث الممتد لألفاظ العسكرية العربية الإسلامية

    :وهما ،1

، شيت خطاب لمحمود، "معجم المصطلحات العسكرية في القرآن الكريم" *         

في مجلدين، الأول يبدأ بالهمزة وينتهي بالطاء، ) م1966-هـ1386(والذي صدر عام 

 .والثاني يبدأ بالعين وينتهي بالياء، فيما يقرب من مائة وألف صفحة

36Fلدرويش النخيلي، "معجم السفن الإسلامية"*         

، الذي صدر بجامعة 2

ببيان أنواع السفن الحربية، وقد رتبها جميعًا وقد اعتنى فيه  .م1974الإسكندرية سنة 

  على حروف

المعجم، وفق الترتيب الهجائي الشائع طلبًا للتيسير، وقد كان صانع هذا المعجم 

 .حريصًا على بيان السفن الحربية، بالنص تعيينا لمستوى استعمالها
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I.3.1 بناة القواميس: 

على مدى اليوم تلك الثروة الغوية التي خلفها لنا القدامى  القاموسنقصد ب  

لقد سعى نابـغة من نوابـغ العرب في جمع .لحفظ اللغة العربية من اللحـن  ،العصور

37Fحمد الفراهيديأالخليل ابن وحفظها في كتاب وهو  ،اللغة العربيـة

وقام كثير من . 1

الثاني عشر يبحثون ويؤلفون  فجمع وحتى القرن  ،العلماء منذ القرن الأول للهجرة

وجمع آخرون ما يذكر ويؤنث أو ما يفرد وما يجمع من . البعض غريب اللغة ونوادرها

 ،وقام البعض بجمع كل ما يتصل بالإنسان أو بالحيوان أو بالنبــات أو بالمطر .كلماتها

 .وهكـــذا دواليك فكل فــرد بحـث في مجـال معيـن

للمحافظة على  ،واجتهـدوا وقامـوا بوضـع الأسـس والقواعـــد للمعاجموهم بـهذا بحـثوا  

وهم في الحقيــقة الذين ألفوا  ،اللغة من الضياع وهؤلاء هم الأوائل الذين بنوا القاموس

أو قامـوا بمساعـدة غيرهم في ذلك بالنقل أو بالرواية  ،وكتبوا في ناحيـة من نواحي اللـغة

 .بشرح بعض المسائل اللغوية أو بالتحشية والتعليق أو

دهم في البحث ونقد لقد كان الفضل لعديد من العلماء الذين لم يبخلوا بجه

وتضاهي القواميس الغربية في  ،جل تطويرها لا غير حتى تكون جيدةأمن  ،القواميس

فقد اجتهد عدد منهم في إخراج قاموس يفي بأغراض  .مواكبة تطورات العصر

العربية فسارع إلى التأليف معتمدين على أمهات القواميس والاقتباس ومتطلبات الأمة 

 .منها

 الخليلذا كان إوتجديدها ف،وللنقد فضل عظيم في خدمة القواميس وتطويرها 

فان المؤلفين من بعده لم تقدهم الرغبة للتأليف إلا بعد  ،أول من ابتدع القاموس

 .الاطلاع على الأخطاء والسهو التي وقع فيها
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للمعلم قاموسا جديدا في جزئيين  1969ولقد أخرجت المطبعة العربية سنة      

وكان مرتبا على حروف الهجاء  ،محيط المحيطوأطلق عليه تسمية  البستاني بطرس

 .بقطر المحيطبحسب أوائل الكلمات ثم عمد إلى اختصاره في جزء واحد وسماه 

قاموسا في جزئين العلامة سعيد الخوري الشرتوني اخرج  1850وفي سنة 

وظل ينقح القاموس إلى أن  ،» الموارد في فصح العربية والشوارد اقرب«الموسوم 

 الأب لويس معلوفقام  1908وفي سنة  ، 1894خرج جزءا ثالثا لقاموسه سنة أ

38Fبإخراج قاموسا مدرسيا أطلق عليه تسمية المنجد محاكيا بهذا القواميس الأوروبية

1 . 

أطلق عليه اسم  قاموسا جديدا  االله البستاني عبدألف   1930وفي سنة 

ويحتوي على أسماء المخترعات الجديدة في جزئيين مع  ،وتم طبعه في بيروت الشأن

39Fإضافة المولد والدخيل

2 . 

بحث فيه عن مولد  احمد رضاسنة للشيخ متن اللغة نشر قاموس  1958وفي

لهجاتها كما ضم القاموس مختلف واختلاف  ،اللغة وتطور اللغات ومنها اللغة العربية

كلمات الدخيلة ثم أورد جدولا خاصا لل ،الوحدات القياسية للموازيين والمكاييل والمقاييس

 .على اللغة العربية

وجنى الطلاب منها  ،أسدت جميع هاته القواميس وغيرها خدمة للغة العربية

 ،ر الذي يشهده العلمإلا انه ينبغي أن تساير التطو  ،الآنمنافع كثيرة ومازالت حتى 

وهذا حتى تضاهي القواميس نظيرتها في  ،ويشكل فيه الوطن العربي جزءا لا يتجزأ

 .اللغات الأجنبية
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وحمل  ،جل إخراج قاموسأولقد أخد العديد من العلماء ينادون إلى العمل من 

 المعجم الوسيط 1960 خرج سنةأمجمع اللغة العربية في القاهرة عبء هذا العمل ف

40Fزئيين بإشراف لجنة من أعضاء المجمعفي ج

1 . 

موسوعة أطلق عليها اسم  1954بإخراجه سنة  الشيخ العلايليكما ساهم  

. فاختلفت أراء الناس حولها بين مرحب أو ناقد مشجع وبين مبتكر ومستخف ،لمعجما

 المرجعبمجلد أطلق عليه اسم  1963غير أن الشيخ لم يلبث أن طلع على الناس سنة

وهو قاموس علمي ولغوي إضافة إلى هذا لابد أن  ،اعتمد فيه على أمهات القواميس

قاموسا أطلق  1965 خرج للناس سنةأفقد  جبران مسعود ننوه بالجهود التي بذلها 

فيه الكلمات حسب حروفها الأولى مثلا  تبثتوهو قاموس عصري  ،الرائدعليه اسم 

س المدرسي قى هذا القاموس في حدود القامو لكن يب ...المدرسة مدرجة في باب الميم 

41Fالحديث السهل المراجعة

2. 

والى رجال مختصين وعلماء  ،لى هيئات علميةإيحتاج القاموس العربي اليوم 

التي  ،في مختلف العلوم الحديثة حيث يعملون على تزويدها بالمصطلحات العلمية

المؤلفات الأجنبية إلى العربية وتساعد على ترجمة  ،تدعم النهضة العربية المعاصرة

 .وعلى التأليف وتدريس مختلف العلوم

وقد عرفت الأمة العربية علماء زودوا القواميس بالمصطلحات سواء بالوضع أو 

، الذين وهذا إضافة إلى جهود الهيئات اللغوية مثل هيئة مجمع اللغة العربية ،بإحيائها

قاموس عسكري  بإصدارالعربية  لأمةااهتموا بالمعجم العسكري وحاولوا شمل شتات 

 وتجنببمبادئ واضحة المعالم، من هذه المبادئ الالتزام باللغة العربية الفصحى  موحد

اختيار الألفاظ العربية السهلة البسيطة، وتجنب وكذا . المصطلحات العسكرية الدخيلة
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لغة  ة العسكريةاللغ"الألفاظ العربية الأدبية، ولكنها لا تصلح للتعابير العسكرية لأن 

 .42F1"علمية تتسم بالسهولة واليسر والوضوح

ومن هذه المبادئ الاقتصار على الترجمة إلى العربية والابتعاد عن التعريب إلا 

ومن هذه المبادئ اقتباس الألفاظ الحضارية التي وضعتها المجامع ... لضرورة قصوى

تفضيل المصطلح اللغوية والعملية العربية والأخذ بها وإقرارها، ومن هذه المبادئ 

43Fاستقام مع العربية الفصحى لعربية ماالعسكري الشائع في أكثر الجيوش ا

2.  

  

محمود برئاسة اللواء توحيد المصطلحات العسكرية العربية  لجنة أكملت وقد

العسكرية، والمصطلحات التعبوية،  يعازاتالإ مصطلحاتتوحيد  شيت خطاب

والمصطلحات السوقية، ومصطلحات التدريب العسكري، وأسماء الأسلحة والذخيرة 

ماء الوحدات والتشكيلات ومصطلحات الرتب والمناصب العسكرية، ومصطلحات أس

 .44F3 ...العسكرية

الصادر عن جامعة ) انجليزي-عربي( المعجم العسكري الموحد إصداروقد تم 

، الذي كانت الحاجة ماسة إليه بسبب تناقض المصطلحات 1973العربية سنة  الدول

عربيين إلا  العسكرية في الدول العربية، مما يترتب عليه صعوبة التفاهم بين جيشين

 .45F4"بلغة أجنبية

على توحيد  الأردنيوتفاديا لفوضى المرادفات، فقد حرص مجمع اللغة العربية 

ونشر مجموعة من المصطلحات العسكرية، من  إصداربوقام "المصطلحات العسكرية، 
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، والمدفعية، واللاسلكي، وسلاح الهندسة، والدروع، التموين والنقل، والمشاة: بينها

46F..."وسلاح الجو

1. 

المصطلحات العسكرية العربية، بجدية بعقد عدة ولقد بذلت جهود جبارة لتوحيد 

جيش الجمهورية : البلدين العربيينجيشي اجتماعات بين اللجان العسكرية لكل من 

ثمر الاجتماع الأخير لممثلي هذين الجيشين عام أالعربية المتحدة وجيش العراق و 

47Fعن المعجم العسكري الموحد لكن الجيوش العربية لم تلتزم به) 1965(

2. 

التفتت   أن إلافرغم اشتراك الدول في العديد من الأمور كاللغة والهوية والدين، 

بين الدول العربية، وتغليب المصلحة الخاصة لكل قطر على حساب الوحدة  والانشقاق

بتوحيد اللغة  لأنهأدى إلى تفرد كل بلد بمعجم وعدم استعمال المعجم الموحد 

توحيد الدول العربية، فأول خطوة للوحدة هي توحيد المصطلحات والمصطلحات تسهل 

 .وحد السياساتالتي تسهل عملية الاتصال بين الجيوش وبالتالي تت

 لكن هاته المعجمات العسكرية اهتمت بجمع الموروث من المصطلحات التي لا     

غنى عنها لكنها تفتقر للمصطلحات العسكرية المتطورة نتيجة التطور التكنولوجي الذي 

، مثل مصطلحات الحرب الذرية، ومصطلحات غفل عنه العرب واستفاقوا متأخرين

  . ومصطلحات الأسلحة الحديثة المتطورةالأجهزة الإلكترونية، 

المصطلحات العسكرية إلى العربية، لكي لا تبقى  يتم نقل أن اللجنة لهذا جاء قرار    

المعجم العسكري الموحد بداية متخلفة قد "المصطلحات العسكرية العربية التي يضمها 

لحرب ولكنها لا تصلح  ،) (1918-1914تصلح لحرب كالحرب  العالمية الأولى

حديثة متطورة تعتمد العلوم التطبيقية في الأعداد الحربي وفي التطبيق العملي 

 .48F3"لخططها
                                                           

 22، ص2011يوسف عبد االله الجوارنة، مجلة الجامعة الإسلامية للبحوث الإنسانية، المجلد الحادي والعشرون، العدد الثاني،  -1
 في الموقع ،زوالا 12.08على الساعة  ،14.08.2019 الاطلاعتاريخ  ، سبق ذكره مرجع مكتب تنسيق التعريب، -2

www.arabization.org.ma/nachaa.asp 
، في الموقع زوالا 14.00على الساعة  12.08.2019 الاطلاعتاريخ ذكره، سبق  مرجع ،مكتب تنسيق التعريب  - 3
،www.arabization.org.ma/nachaa.asp 

http://www.arabization.org.ma/nachaa.asp�
http://www.arabization.org.ma/nachaa.asp�
http://www.arabization.org.ma/nachaa.asp�
http://www.arabization.org.ma/nachaa.asp�
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رأت اللجنة  ،وتجدد مصطلحاتهاالعلوم العسكرية  ونتيجة للتطور الذي تعرفه

يمكن أن  فلا خرى في مختلف الميادينأي مصطلحات أكوأن مصطلحاتها ضرورة 

غيره من المعاجم كافياً وشاملاً كل ما يجد من يبقى المعجم العسكري الموحد أو 

مصطلحات، فلابد من متابعته بالملاحق التي تحمل الجديد في طياتها أو تجديد 

  . المعجم بكليته بعد فترة وجيزة من الزمن قد لا تطول ليماشي التطور العملي

المياً ثم إن توحيد المصطلحات العلمية بشكل عام والعسكرية خاصة أصبحت مطلباً ع

  .لا قوميا

وقبل ظهور المعجم العسكري الموحد، كانت هناك خلافات كثيرة في  "

 "الهيلوكوبتر"المصطلحات العسكرية بين دولة عربية وأخرى، مثل اسم طائرة 

heliocopter) ( ، أما المعجم "مسيتة"وسماها العراقيون  ،"حوامة"فقد سماها السوريون ،

وتجدر الإشارة أن الأمم المختلفة ذوات   ."طائرة عمودية"العسكري الموحد فقد سماها 

العلاقات الخاصة تسعى إلى معادلة المصطلحات العسكرية بين لغاتها، وهذا ما تفعله 

  . 49F1"وارسو حلفودول  حلف الأطلسيالمثلاً دول 

وقد تتشابه المفردات بين كثير من اللغات بسبب انتمائها إلى مجموعات لغوية 

  . بسبب التأثير الثقافي للغة معينة في لغات أخرى متقاربة، أو

 ضاعو  "اتلس"المصطلحات العسكرية الجديدة مثل كلمة العديد من  إقراروتم 

، عريبااللاتينية ترجمة وليس ت (satellite) والتي تقابل كلمة ،"قمر صناعي"عن كلمة 

والقمر الصناعي تابع للأرض فتترجم كذلك،  "تبع" باللغة العربية "ستل"إذ أن فعل 

، وهو جزء "الشاطئ الخلفي"عوضاً عن  "الشاطئ المغمور"واختارت اللجنة كلمات مثل 

 "عابل"وكلمة  (backshore) الشاطئ الذي لا ينغمر بمياه البحر عند المد، مقابل كلمة

مثيل الأسلحة التي استخدمها الأمريكيون في  (defoliant)، أي سقط الأوراق مقابل

 guided stand of) مقابل فيتنام لإزالة الطبقة النباتية، وسلاح موجه من منأىالحرب 

                                                           
   زوالا 14.00على الساعة  12.08.2019 الاطلاعتاريخ   السابق، المرجعنفس   - 2
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weapon)،  قائد المئة  "قنطور"كما عربت الكثير من المصطلحات، فاستعملت كلمة

جيوش روما، كل وهو ما يعادل رتبة نقيب في  (centurion) مقابل المصطلح التاريخي

50Fذلك بناء على توصية لجنة المصطلحات في مجمع اللغة العربية بدمشق

1 . 

الموحدة في اللغتين الفرنسية واهتمت اللجنة بالمختصرات ولاسيما الأطلسية 

عابير المفسرة بكل من ليزية التي وضعت في ملحق المعجم، والتي حملت التجنوالإ

  .ليزية والفرنسيةجناللغتين الإ

المعجم العسكري من مشروع ملحق  اكبير  االمستحسن أن نوضح أن قسم ومن

، هاني الصوفيمن قبل العميد الركن  كان قد وضع ليزي والفرنسيجنالموحد بقسميه الإ

51Fمجمع اللغة العربية بدمشقكما كان للجنة المصطلحات في 

فضل كبير في تصحيح  2

  :داً من التوصيات منهاالعديد من المصطلحات، وقد أقرت اللجنة في تونس عد

متابعة النهج نفسه في إصدار ملاحق أخرى للمعجم العسكري الموحد بقسميه  -

مع التطور الذي يحصل في فن الحرب  ياشاتم  ،العربي-الفرنسيوالعربي -ليزيجنالإ 

  .والمجالات التقنية

التخطيط لوضع معجم إضافي يوازي المعجم العسكري الموحد في فالاستعمال يكون  -

ويعهد بوضع مصطلحاته العربية إلى  ،عربي-روسي-فرنسي-ليزيجنإرباعي اللغة 

  .اختصاصيين عسكريين ولغويين من الدول العربية

ة وتناولت اللجنة المكلفة وضع المعجم الكلام على الاشتقاق وكيف يكون باللغ

على الجذر فتعطيه معنى ) Suffix(الكواسع و )  (Préfix ليزية بدخول البوادئجنالإ

  . اجديد

كما تناولت الاشتقاق في اللغة العربية فقدمت لها بمقدمة صرفية نحوية لابد من 

معرفتها من قبل المترجم ليستطيع الشروع بالترجمة الصحيحة إلى العربية، فذكرت 

                                                           
 في الموقع زوالا 14.30على الساعة 2019.08.20 الاطلاعتاريخ  ،سبق ذكره رجعممكتب تنسيق التعريب،   -1

www.arabization.org.ma/nachaa.asp ،  
 صباحا 10.00على الساعة 2019.08.22 الاطلاعتاريخ  ، http://www.arabacademy.gov.sy/arمجمع اللغة العربية،  -2
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والمصدر وأنواعه وأسماء المكان والزمان والفاعل والمفعول الفعل وأنواعه وأحواله 

 .والصفة المشبهة وصيغ المبالغة
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I.2  ليزيجنالمعجم الإ: 

المعجم خزانة اللغة ودستورها الأعلى وقانون مدلولاتها والمعجم كسائر 

ضعيفا على هيئة قوائم للمفردات الصعبة أو مسارد  أالانجازات البشرية نش

 .اللغويالتطور والنمو والتشكل  ثم أخد في للمصطلحات المتداولة بين المثقفين

المعجم إذن سجل تطور اللغة ومرآة تقدم فكر وحضارة مستعمليها ولا شك أن 

رها مما تطور المعجم الانجليزي يسير جنبا إلى جنب مع نضج اللغة الانجليزية وتطو 

في مرحلته  50.000جعل منه ضرورة حتمية للزيادة المطردة في عدد مفرادتها فمن 

كلمة في العصر الحديث  650.000في عصرها الوسيط إلى  145.000المبكرة إلى 

 .وهي لا تقف بل تزداد قوة نتيجة التفاعل مع المناخ الفكري والحضاري

ندثار وهو يرتبط بتطور اللغة أي أن المعجم هو حافظ اللغة من الضياع والا

ارتباطا وثيقا فهو يساير نضوجها وتطورها فكلما تطورت اللغة تطور المعجم بالإضافة 

 .إلى التفاعل والاستعمال والعكس صحيح 

52Fالمعجم HOWARD Jackson هوارد جاكسون كما عرف

 :بقوله 1
 A dictionary is a reference book about words. It is a book about 

language. Its nearest cousin is the encyclopedia, but this is a book about 

things, people, places and ideas, a book about the ‘real world’, not about 

language. 

 The distinction between dictionary and encyclopedia is not always easy to 

draw, and there are often elements of one in the other. 

But they do not share the same headword list – you would be 

unlikely to find resemble in an encyclopedia – and they do not provide the 

same information for the headwords tha they do have in common.  

                                                           
1-HOWARD Jackson , lexicography an introduction, Taylor &Francis ,e-library, 2003, P.22 



27 
 

 الترجمة 

فهو من  ا،لغوي مرجعا يحتوي على مفردات فقط بل هو مرجعامعجم اللا يعد "  

الأشياء ب مواضيع ذات صلة على حتواءه إعنها  ما يميزه، نفس عائلة الموسوعة 

، فهو كتاب يتناول كل ما له علاقة بالعالم الحقيقي والأشخاص والأماكن والأفكار

، ليست بالهينة بين القاموس والموسوعة التمييزعملية اللغة، ب ماهو متعلق وليس فقط

يكمن . الآخرفهناك تداخل فيما بينهما ، فغالبا ما يتوافر عناصر احدهما عند 

من المحتمل عدم  -والموسوعة  في مداخل الكلمات الرئيسية مالاختلاف بين المعج

". وجود كلمات مشابهة في الموسوعة، لكنهم يختلفون في المعلومات المقدمة حولها

 ترجمتنا

فالمعجم عند الغرب هو كتاب يحتوي على كلمات وشرحها ويتعلق موضوع     

جم كتاب يحتوي كل ما الكلمات كل ما يخص الوجود من اشياء واماكن وافكار، فالمع

يوجد في العالم، فيتناول الكلمات بالشرح والتفصيل، ويشترك في الموسوعة كونها ايضا 

يحتوي على كلمات لكنها تختلف مع المعجم ، فذطا الاخير يحتوي على مداخل 

الكلمات ويكون مرتبا اما الموسوعة فقد تعالج كلمات لا تخضع لنفس ترتيب المداخل، 

 .قدم مفاهيم وتعريفات حول الكلماتلكن كلاهما ي
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  I.1.2 عريفه ت : 

نية يالانجليزية ومعناها معجم هي الصورة المعدلة للكلمة اللات dictionary كلمة

و كلمات أومعناها قائمة عبارات   dictionarusو كلمةأ  dictionariumالقروسطية 

 جون جارلاندو عبارة ويعد أومعناها كلمة  dictionsنية يوهي مشتقة من اللغة اللات

53Fهنري كوكرمانثم قام   .في انجلترا dictionarusول من استعمل كلمة أ

باستعمال  1

 .الصعبة من عنوان كتاب يضم الكلمات الانكليزيةض dictionaryكلمة 

  Dictionaryي معجم غربي، كلمةلأ طالب أوباحث  أو ي متصفحأيلفت انتباه    
عكس المعاجم العربية التي في بداياتها لم تحمل لفظ معجم   Dictionnaire أو" معجم"

 .كانت تسميات لكتب وإنما

54Fويبستريقدم لنا معجم 

التعريف التالي مرجع يحتوي على كلمات مرتبة في  2

الأغلب ترتيبا أبجديا مصحوبا بمعلومات عن بنيتها وطرق نطقها ووظائفها 

 .وايتمولوجيتها ومعانيها وموقعها في الكلام واستعمالاتها الاصطلاحية

 .–معجم أحادي اللغة  -ليزية الشاملجنمعجم اللغة الإ–1 

الخاصة بموضوع أو نشاط معين في قائمة  -والأسماءمرجع ينظم الاصطلاحات -2

  .-معجم قانوني –مع مناقشة معانيها واستعمالاتها 

) فرنسي-نجليزيإ(معجم : أخرىمرجع يعطي كلمات لغة معينة مرادفات في لغة  -3

 .-معجم ثنائي-

 

                                                           
 12، ص1987 ،1ط ليزي بين الماضي والحاضر، مطبعة مقهوي، كويت،جنالمعجم الإ السيد داود حلمي، - 1

 . 14نفس المرجع السابق، ص -2
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I.2.2 عه أنوا: 

55Fتختلف المعاجم باختلاف وظيفتها والغرض منها وتنقسم إلى

1 : 

I.1.2.2 اللغة  معجم أحاديMonoolingual : 

وفيها تشرح المادة المعجمية في لغة ما بنفس اللغة، مصحوبة بمعلومات عن 

ابيتومولوجيتها وبنيتها وطرق نطقها واستعمالها ضمن تراكيب اللغة ، وغالبا ما يصحب 

الكلمة لتبث وجود  هذه المعلومات شواهد مؤرخة تقتبس من مصادر كتبت بهده اللغة،

 عن فضلا Social Statusوتبين استعمالاتها الصحيحة ومراتبها الاجتماعية  فيها،

 .) 3ص السيد حلمي(3، مثل معجم وبسترالرسوم والبيانات الإيضاحية

I.2.2.2 ثنائي اللغة معجم Bilingual  : 

  .في لغة أخرى synonymوفيه تشرح المادة المعجمية في لغة ما بمرادفاتها   

 I.3.2.2 المعجم الموسوعي :  

encyclopedic  بالمعنى العام وفيه تعرض المواد بطريقة موسوعية في ترتيب

 .biographiesمعجم الموسيقى، معجم التراجم : مثل  alphabetical orderأبجدي

ومن المعاجم ما يعالج طريقة نطق مفردات اللغة وفق النطق الشائع بين قطاع 

 .معين من متعاطي اللغة 

كما ظهرت حديثا معاجم تعالج المصطلحات المستحسنة والتعبيرات الشائعة  -

 .وكيفية استعمالها 

كما بين المعاجم الحديثة أيضا المعاجم الخاصة بالمفردات اللغوية التي  -

 .معجم شكسبير: استعملها كاتب معين مثل

 
 

                                                           
 .3مرجع سبق ذكره، ص السيد داود حلمي، - 1



30 
 

 I.3.2  ه تطور: 

مراحل أساسية لكل منها سمات  ينقسم تاريخ تطور المعجم البريطاني إلى ثلاث      

56Fمميزة

1: 

 :مرحلة ماقبل جونسون - أ

يمكن تقسيم هده المرحلة إلى ثلاث مراحل فرعية أوسطها القرن السادس عشر 

م وتتميز مرحلة ما قبل القرن السادس عشر بسيادة 1755حتى ظهور معجم جونسون 

 .القرن الخامس عشراللغة اللاتنية كلغة اللاتنية كلغة العلم والحضارة حتى نهاية 

تضم الكلمات اللاتنية الصعبة في  مرواحةه المرحلة مسارد ذكانت المعاجم في ه

ولم تكن تلك المسار دالا حلقة  .نية أسهليترتيب أبجدي مصحوبة بتفسيرها بكلمات لات

 .طور تاريخ المعجم الأوروبي بعامةمن حلقات ت

المعجم بظهور مسارد  م بدأت مرحلة جديدة في تاريخ1400وفي حوالي سنة 

قام  1499كبيرة ثنائية اللغة إحداهما اللغة الانجليزية والأخرى اللغة اللاتنية وفي سنة 

 glossesمجموعة من المسارد  الصغيرة  بجمع Wynken de wordeوينكن ده ورد 

وهو أول   Promtorium Parvulorum sive Cleriocucrumوأصدرها بعنوان

لم تصل المسارد التي تميزت بها هذه الحقبة  .له طبيعة المعاجمكتاب طبع في انجلترا 

إلى المستوى الذي يمكن أن يطلق عليها اسم معجم كما هو معروف ألان ،إذ كانت 

أكثرها مجموعات أو قوائم من الكلمات الصعبة والنادرة أو الأجنبية مصحوبة بمعانيها 

شتقة من الكلمة اللاتينية وهي كلمة م Glossarium .وكان يطلق عليها المصطلح

وكان انحسار مد اللغة اللاتينية كلغة دولية في القرن السادس عشر  glossaاليونانية 

لك من تطور سريع ونمو مزدهر في التجارة الدولية مدعاة لظهور معاجم ذوما أعقب 

                                                           
20حلمي، مرجع سبق ذكره، صداود السيد  - 1  
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ا اهتمام ذونتج عن ه ،نجليزيإ-يطاليإاسباني أو -نجليزيإأوروبية ثنائية مثل 

 .نجليزية والعمل على تحسينها وتنقيتهانجليز باللغة المحلية الإالمفكرين والأدباء الإ

حد من هاته المعاجم اسم المعجم على عكس ألم يحمل أي  هوما يلفت الانتباه أن 

وهي  ،thesaurusمثل  إذ كانت تطلق عليها مسميات مختلفة طريفة ،نجليزيالتقليد الإ

ولعل تسمية المعاجم في هاته  ،"الكنز"ومعناها   thesaurosكلمة من أصل يوناني 

ه المسميات يعكس إحدى نتائج الاحتكاك الحضاري بين العرب والغرب في ذالحقبة به

نجليزية ودعت أما في القرن السابع عشر نشطت معجمة اللغة الإ .الحروب الصليبية

الماسة إلى المعاجم  الصعوبات التي كانت تكتنف تفهم اللغة إلى الشعور بالحاجة 

 :لك عدة معاجم أهمهاذوظهر نتيجة ل

 .قائمة أبجدية للكلمات الصعبة -

  .نجليزيالمعجم الإ  -

 .المسرد -

 .نجليزية الجديدعالم كلمات اللغة الإ  -

قبله بجمع الكلمات الصعبة مصحوبة  وقد تميزت معاجم القرن السادس عشر وما 

57Fبسمات ثلاثتميزت معاجم القرن السابع عشر و  ،بتفسيرها

1 . 

نجليزية الذي ظهر معجم اللغة الإ 1755في عام : صمويل جونسون مرحلة -ب

ويعد جونسون عملاق في  ،برز علامة على الطريقأصنعه جونسون ويعد هذا المعجم 

نجليزية كما يعد المعجم أعظم مرجع في صناعة المعاجم لقرنين من تاريخ الحضارة الإ

 .والولايات المتحدة الأمريكيةالزمان في كل من بريطانيا 

                                                           
 .24مرجع سبق ذكره، ص  السيد داود حلمي، -1
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فقد شرعت مجموعة من الخبراء في  ،معاجم النطقميز هاته المرحلة  هم ماأو 

 تةمالصاإعداد معاجم النطق بينوا فيها أصول النطق السليم بأرقام تكتب فوق الحروف 

  ::::::::::بعنوان 1791في سنة   Walkerووكر .جمثل المعجم الذي وضعه 
Critical Pronouncing Dictionary and Expositor of the English Language 

إلى  ووكروبإضافة النطق الذي وضعه ، )نجليزيةالحاسم في نطق وتفسير اللغة الإ( 

ا إلى غاية القرن التاسع انجلترو الولاياتتعريفات معجم جونسون أصبح أهم مرجع في 

 .عشر

 : مرحلة مابعد جونسون -ج

فقد حرص  ،بتطبيق المنهج التاريخي في صناعة المعاجم المرحلةتميزت هاته 

معجميو القرن التاسع عشر على تسجيل تاريخ استعمال الكلمة مذيلة بالشواهد التي 

راسك الدانمركي وجريم  أمثال مجموعة من اللغويين على يد تثبت تاريخ استعمالها

ما لبث أن ظهر معجم جمع بين ثم  .واضع أسس الدراسات اللغوية الحديثة 58F1 الألماني

 NewDictionary of the عبقرية جونسون وتطبيق المنهج التاريخي تحت عنوان

English Language –  إلا انه لم يجد  ،1836نجليزية سنة معجم جديد للغة الإ

ثم شرعت في صنع معجم جديد استغرق العمل فيه أكثر ، جونسونالإقبال مثل معجم 

 .الذي غزا العالم والمكتبات أكسفوردهو معجم و  ،من نصف قرن

 

 

 

                                                           
  28ص مرجع سبق ذكره،حلمي، داود السيد  - 1
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: أصناف المعاجم  3.I 

ليه الناطقين وغير الناطقين إالمعجم يعد مرجع لغوي يرجع  أن ورأيناكما سبق    

باللغة وهو يحتوي على كلمات مرتبة في الأغلب ترتيبا أبجديا مصحوبا بمعلومات عن 

تمولوجيتها ومعانيها وموقعها في الكلام واستعمالاتها يبنيتها وطرق نطقها ووظائفها وا

 .الاصطلاحية

  :نوعين اثنين هما إلى المعجموينقسم 

I.1.3 المعجم العام  : 

فالمعجم العام هو الذي يستوعب مداخله مفردات اللغة استيعابا شاملا، دون  

 . تركيز على فرع من فروع المعرفة

59Fالذي يحاول تغطية أكبر عدد ممكن من مفردات اللغة بالمعجم العامويقصد 

1، 

هو نفسه الذي دونته  –في الغالب -ويتسم رصيده اللغوي بالاستقرار لكون هذا الرصيد

المعاجم السابقة له، واتساعها لشتى حقول المعرفة دون استيعاب شامل لجميع ألفاظها 

 .أو تعمق في شرح مدلولات ما كان منها اصطلاحيا

I.2.3 صاخالمعجم ال  : 

الذي يعالج قسما واحدا من تلك المفردات يختص هو المعجم  صاخلاالمعجم 

و المعجم المختص فهو كتاب يتضمن رصيدا مصطلحيا أ بأحد فروع المعرفة،

لموضوع ما، ومرتبا ترتيبا معينا، ومصحوبا بالتعريفات الدقيقة الموجزة، ومعززا ما 

                                                           
  46ص  مرجع سبق ذكره علي القاسمي، علم اللغة وصناعة المعجم، - 1
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التي ) الخ...كشافات، سياقات، صور، جداول(مكن ببعض الوسائل البيانية المرافقة أ

 . 60F1"لى المتلقي بأفضل صورة ممكنةإتساعد على توصيل المفهوم 

ص فهو مساعدة القارئ على معرفة معاني لغة حقل معين اهدف المعجم الخف

للمصطلحات الطبية، انجليزي  ىمن حقول المعرفة ومصطلحاته مثل ذلك معجم حت

، والمعجمات المتخصصة التي ينشرها تباعا مكتب تنسيق التعريب بالرباط التابع عربي

61Fللمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم

2.  

حجامه بين كبير أهل الاختصاص، وتختلف أ متقلياص اخلفيستهدف المعجم ا

والمعاجم المتخصصة أحادية اللغة، ساسية، أووسيط والبعض يقتصر على مصطلحات 

المتخصص هو الذي يتصل بحقل  مفالمعج، متعدد اللغات وآخرهو ثنائي  ومنها ما

 ...)طب، اقتصاد(معرفي 

ويشترك المعجم العام بالمعجم المتخصص في المفردات ويجب أن تكون جميع فروع   

 عن المعجم العام بأنالمعجم  المختص  بينما يتميز .المعرفة ممثلة في المعجم العام

، بينما يعنى المعجم استثناءاللغوية العامة بدون  الألفاظيعتمد على جميع  الأخيرهذا 

 . 62F3)الخ...فيزياء، طب،( ت موضوع خاصحاالمختص بمصطل

 

 

 

                                                           
-كتوبرأ 28-25(  المصطلح العلمي،واد سماعنة، المعجم العلمي المختص، مداخلة تقدم بها في ندوة توحيد منهجية وضع ج -2

1، ص1999، )دمشق   
46ص مرجع سبق ذكره، علي القاسمي، علم اللغة وصناعة المعجم،   -2  

2جواد سماعنة، مرجع سبق ذكره، ص - 3  
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I.3.3 القاموسفي  الكلمة والمصطلح : 

المعنى يختلف باختلاف ف ،معانيالتعدد ما ينتج عنه   للكلمة عدة استعمالات

ن توضع في أوكل سياق ودلالته اللغوية حسب استعماله، فالكلمة يمكن السياق 

مرفوقة بالمعلومات  ،قاموس اللغة العام فيالكلمة  سياقات مختلفة، لهذا تصنف

63Fدلاليةالنحوية و الصرفية و الالصوتية و 

1 . 

ع من اجل التعبير عن مختلف ميتم استعمال الكلمة من طرف كل فئات المجتو 

 لا بانتشارها الواسع في أوساط المتكلمين، المجتمع وتعرفالحاجات وللتواصل مع 

فهي مرشحة لأن يستعملها الأدباء والخطباء  ينحصر تداولها في فئة منه مدون فئة؛

يفهمون معانيها  م اليومية؛تهوالعلماء والكتاب والمثقفون وعامة الناس في مخاطبا

م وأغراضهم تهم الأساس في التعبير عن حاجااويعتمدوا ماد سياقات ورودها،بحسب 

 .متهومواقفهم وأفكارهم وعواطفهم وانفعالا

حيث يتم  ينتمي المصطلح إلى قاموس اللغة الخاص؛ وعلى العكس من الكلمة 

المصطلح العسكري في قاموس   :إدراجه في القاموس المجالي الذي ينتمي إليه

الاقتصاد،والمصطلح الفيزيائي قاموس  العسكري، والمصطلح الاقتصادي فيالمصطلح 

وقد . ..وهكذا دواليك في قاموس الفيزياء، والمصطلح الكيميائي في قاموس الكيمياء،

المصطلح المستعمل في  أنتبنى القواميس داخل التخصص الواحد فلا يندرج فيها إلا 

اموس علم الطيران،ومصطلحات كمصطلحات الطيران في ق ذلك التخصص الضيق،

مادته   -أيا كان درجة تخصصه– ويشكل المصطلح في القاموس الخاص ...طب

وقد يتضمن صورا وبيانات للزيادة في  مصحوبا بتعريف يحدد مفهومه،ويقدم  .الأساس

 .الإيضاح

                                                           
الدراسات أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية، المكتب الاقليمي لشرق المتوسط ومعهد  -3

39، ص2005المصطلحية، فاس، المملكة المغربية،    
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  I.4.3 الخاص المعجم مع العام المعجم: 

المعجم العام يعالج جميع فروع المعرفة دون التعمق  إن" جواد سماعنةيرى     

 من كثيرف 64F1"ص قسما واحدا منهاافيما يعالج المعجم الخ ألفاظهافي جميع 

 الدالة الكلمة وضع من انتقلت العام، المعجم في مبثوثة كلمات أصلها المصطلحات

 المفاهيم من مفهوم على الدال المصطلح وضع إلى اللغوية المعاني من معنى على

فتكتسب بدلك  الثقافية أو التقنية أو المعرفية أو العلمية ميدان من الميادين  داخل

 في بمقتضاه تدرج الذي المصطلح ووضع ، وضع الكلمة وتحفظ في  المعجم العام

  . الخاص المعجم

65F المصطلح فهو تسمية ومفهوم أما ، فالكلمة لها معنى وسياق  أي دال ومدلول  

 وهو2

شيع يبكثرة و  بعضهستعمل يلكن قد  ،و مجال معينأ ما تخصصب و متعلقأخاصة 

 بين المتداولة العامة الألفاظ مثل صبحيف المتخصصين، غير من بين عامة الناس

مع الاحتفاظ بها في المعجم  ويتم استعماله العام اللغوي المعجم يحتضنهو  الناس،

 .المتخصص

 .تقنية أم فكرية كانت الاستعمال، سواء الكثيرة المفاهيم في ذلك يحدث ما وغالبا

 .العام اللغوي المعجم إلى الخاص المعجم مني تنتقل لوبالتا

                                                           
02جواد سماعنة، مرجع سبق ذكره، ص - 1  
  نموذجا، الطبيعية العلوم الترجمة في وأهميتها العلمية المصطلحات المادية، العلوم في المصطلح قضايا ندوة وقائع الحطاب، أحمد -1

 12، ص2004 سنة ،3عدد بفاس، المصطلحية الدراسات معهد عن الصادرة مصطلحية دراسات مجلة
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 وعليه فان القواميس مهما تنوعت واختلفت فهي ضرورية لحفظ اللغة، فبعد 

استقلال الأقطار العربية واستيقاظها من سباتها محاولة منها اللحاق بالركب الحضاري 

. بالدور المهم الذي يؤديه القاموس في المحافظة على اللغة العربية وإيقانهم ،الغربي

وأثرها في ذلك كله  ،بدأت الجهود الدءوبة لتطوير وتجديد القاموس لكن مدى فعاليتها

وما يصلح منها لغرض معين دون غيره  ،يعتمد على معرفة الباحث بأنواعها وأوصافها

وما يتلاءم مع مستوى عقلي أو ثقافي دون سواه، ثم على مقدار استشاراتها ونسبة 

 .     الرجوع إليها والاتجاه إلى ممارستها
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I.4 خلاصة الفصل:     

نستنتج مما سبق أن القواميس هي بلا شك خزائن اللغة وكنوزها التي يستمد 

وينميها ويجعلها مرنة طيعة في مجالي الأخذ ،الإنسان ما يثري حصيلته اللغوية منها 

 .والعطاء والمعرفي ومجال التعبير والعمل الإبداعي والإنتاج الثقافي

وبصورة عامـة يقـترن بطريقـة شـرح  ،فالقاموس کتـاب يحتـوي المفـردات العديدة

ليوضح ، في أي لغة ءروف الهجاوعلی ترتيب ح ،المفردات وتوضيح المعاني أحيانا

 .مكانه الإحاطة بفهـم جميع المـفردات والكلمات إعلی القارئ الذي ليس ب

ولقد سعى العلماء العرب منذ القدم إلى وضع قواميس لغوية محاولين تخريج 

: والقواميس العربية عدة أنواع منها .تصونهاو ظ على اللغة العربية قواميس تحاف

  .لثنائية، ومعاجم التخصص التي تدرج ضمنها موضوع مدونتناالمعاجم اللغوية، ا

 تناولناو  كما ذكرنا آنفا أن الهدف الأسمى للقواميس هو المحافظة على اللغة

، كما ريطاني والجهود المبذولة لتطويرهنبذة تاريخية عن تاريخ المعجم الإنجليزي الب

 .عملية البحث عن المفردة  تسهلتزخر اللغة الإنجليزية هي الأخرى بمعاجم قيمة 

أنواع عديدة  أما بخصوص عن الكلمة والمصطلح، فتنقسم القواميس حسبها إلى

تنتمي إليه الكلمة والقاموس المتخصص يختص و من القواميس منها القاموس العام 

ومن ، كما يمكن انتقال الكلمة من القاموس العام إلى القاموس الخاص ،بالمصطلح

 .الخاص إلى العام

وأثرها  ،بعد استقلال الأقطار بدأت الجهود لتطوير القاموس لكن مدى فعاليتهاف

على مقدار استشاراتها و  في ذلك كله يعتمد على معرفة الباحث بأنواعها وأوصافها

 .     ونسبة الرجوع إليها والاتجاه إلى ممارستها
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 الفصــل الثاني

  في اللغتين العربية والإنجليزية علم المصطلح
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II.0 توطئة : 

المصطلح و  علم المصطلح من هذه الأطروحة لدراسة الثانيخصصنا الفصل  

، لهذا قمنا بتقسيمه إلى وشروط الاصطلاح بشكل عام، إذ نتطرق إليه من جوانب عدة

مقدمة تمهيدية تشمل نظرة شاملة لنشأة علم  الأولالمبحث فندرج في  ،ثلاث مباحث 

وهما علم مصطلح ام وعلم  نواعهأوكذا  ثم ننتقل لتقديم مفهومه ومبادئه المصطلح

بالمبادئ العامّة التي تحكم وضع  فعلم المصطلح العام يهتممصطلح خاص، 

 الخاص علم المصطلح اما المصطلحات طبقاً للعلاقات القائمة بين المفاهيم العلميّة

المشكلات المتعلِّقة بمصطلحات حقل واحد من حقول المعرفة، كمصطلحات 

 .، في لغة معيَّنة بذاتها،،العسكرية

سمى له في علم المصطلح، إذ أن الهدف الأ ، والتنميط والتوحيدعلم المصطلح الخاص

 .هو وضع المصطلح لكل مفهوم

ثم ننتقل إلى تعريفات المصطلح  ،ة المصطلحأنش نتناول في المبحث الثانيو 

ما يجب أن و  سياق الحديث عن خصائص المصطلح،  وفي  ،عند الغرب وعند العرب

تتوفر عليه هذه الأخيرة من الوضوح والدقة والإيجاز وعالمية المفهوم التي تتميز بها 

وكذا شروط  .المصطلحات ونقوم بإدراج الكلمة ومجالاتها والفرق بينها وبين المصطلح

الاصطلاح من دلالة المعنى واجتناب الاشتراك اللفظي، وعلاقة المشابهة والمشاركة 

 لى عدمإضافة بالإ، دتخصيص المصطلح الواحد للمفهوم الواحو  عند وضع المصطلح

ن يحوز على خاصية من خصائص أاستيعاب كل مصطلح لمعناه العلمي فيكفي 

 المفهوم، 
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طرق وضع المصطلح في اللغتين العربية  نعالج في المبحث الثالث ثم

المستعملة في اللغة العربية من اشتقاق  الآلياتوالانجليزية، فنقوم بعرض لمختلف 

 .وتركيب ومجاز ونحت واقتراض

نجليزية تعتمد على الاشتقاق والاختصارات والاختزال والنحت وكذلك اللغة الإ

 .والاقتراض
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II.1 علم المصطلح : 

II.1.1 تهنشأ:  

إن الاهتمام بدراسة الظاهرة المصطلحية والاعتناء بأبعادها المعرفية لم يتحقق 

وهذا نتيجة التطورات الاقتصادية والسياسية والاجتماعية التي  ،إلا في العصر الحديث

الميدان اللغوي والمصطلحي ليس بمعزل عن هاته  .عرفها العالم في مختلف الميادين

 مجال لما عرفهكذا و  ،تطورات علمية يوم من يوما بعد يكتشفلما  التغيرات نظرا

 مختلف عرفتها التي النوعية القفزات نتيجة سريعة بوتيرة متزايد نمو من المصطلحات

 المبادلات الذي شهدته الهائل التوسع على علاوة والاختراعات، المعارف أصناف

التي  والمرئية، والمكتوبة المسموعة الإعلام ووسائل، السياسية والعلاقات الاقتصادية

عبارة عن  اليوم العالمف ،أعجزت في بعض الأحيان اللغويين من اللحاق بها ومواكبتها

 .قرية صغيرة يتواصل سكانه بشكل مستمر

في النصف الأول من القرن  (Terminologie)المصطلح  مصطلح علم ظهر     

 زـــشوت دـــريـــان كوتفـــستيــريــكماني ـــالمفكر الألد ـــلى يـــلادي عـــالمي رــن عشـــالثام

(Christian  Gottfried Schütz) ، لكنه لم يأخذ طابعه النسقي على صعيد التسمية 

 William) (الإنجليزي ويلياممع المفكر  إلا ، (ALAIN Rey)لألان راياستنادا 

" نهحيث عرف مصطلحات التاريخ الطبيعي بأ P0F

1
P  المصطلحات المستعملة في نسق

كان الغرض منها توحيد قواعد وضع  " . وصف موضوعات التاريخ الطبيعي

P1Fالمصطلحات على النطاق الدولي

2
P، معجم 1928 و 1906 بين عامي وهكذا صدر

وتكمن  .توبست لغا المصور للمصطلحات التقنية في ستة عشر مجلدا،شلومان 

                                                           
 

  . 16، ص 1993، سنة 1مكتبة غريب، القاهرة، ط ،الأسس اللغوية لعلم المصطلح ،حجازي محمود فهمي -1
  .16نفس المرجع السابق، ص  -2     
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وأنه لم يرتب  الخبراء الدولي ينفي تصنيفه،أهمية هذا المعجم في اشتراك مجموعة من 

P2F".نما رتبها على أساس المفاهيم والعلاقات القائمة بينهاإ المصطلحات ألفبائيا و 

1
P  بيد أن

الأبحاث المصطلحية لم تأخذ طابعا نسقيا حقيقيا على المستويين النظري والتطبيقي إلا 

أوكن المهندس النمساوي  ارفي بداية العقد الثالث من القرن العشرين تحت تأثير أفك

 فييناعندما قدم رسالة الدكتوراه بجامعة  1931أي سنة   (Eugen Wuster) “ فوستر

هاته الرسالة التي تعتبر منعرجا هاما في علم المصطلح الحديث حيث تناولت رسالة 

الأفكار التي طورها في الدكتوراة موضوع التوحيد المعياري الدولي للمصطلحات هاته 

  وشابلجين (Lotte.D.S 1898-1950) لوط المرحلة كل منهذه 

(Caplygin.S.A1942-1869)  

إلا أن التطور العلمي الذي عرفته أوروبا منذ القرن الثامن عشر إلى ظهور 

ثر على أباحثين وعلماء في ميادين عدة سرعان ما تضاعف عددهم بمرور الوقت مما 

إيجاد مصطلحات جديدة للتعبير عن هاته  زيادة الأبحاث المقدمة أدى هذا إلى ضرورة

 .المفاهيــم الجديــدة باجتهــاد فــردي تم وضع مصطلحات جديــدة سهلت التواصل بينه

 Berthollet  بيتوليو  Lavoisierلافوازيهوفي نفس الفترة ظهر كل من   

P3Fالحيوانعلم النبات وعلم  Linné لينيفيما اهتم  ،اعتنيا بمجال الكيمياء يناللذ

2
P. 

التفكيـر في كيفية وضع قواعد ومعاييــر دولية خاصة بالمصطلحات  أثم بد

وتكوينها وذلك بهدف توحيدها قدر المستطاع في كل اللغات الأوروبية وتم طرح 

ومؤتمر  1867انشغالاته خلال المؤتمــرات العلميــة الدوليـة ومنها مؤتمر علماء النبــات 

 .1889ما مؤتمر علماء الحيوان فيعود إلىأ 1892ي علوم الكيمياء الذي تم ف

 

                                                           
  .16ص ،مرجع سبق ذكره ،حجازي محمود فهمي  - 1
  .موضعنفس المرجع السابق، نفس ال  - 2
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Felber P4F1فلبر ولقد عبر    
P عن نشأة علم المصطلح قائلا: 

"    The rapid increase in knowledge and in the production of technical 
goods made it necessary for scholars. scientists, engineers and craftsmen to 
deal with language, i,e. to name and define  newly  created objects and new 
scientific phenomena . Systems of terms were developped in biology by 
Linné in 1735 by Morveau for Chemistry .( …)In the 19century 
.International cooperation in science necessitated the development of 
unified rules for the  formation of terms .this started at the international 
congresses of botanists in 1867 , of zoologists in 1889and of chemists in 
1892( …)in the 20th century the rapid growth of technology made  it 
necessary for engineers to direct their attention to linguistic problems of 
technology .The most eminent researchers are :Wüster (1898-1977)in 
Austria(…) and Lotte (1889-1950)In the Soveit union."  

 (Felber1985). 

 :الترجمة

لقد عجل التطور السريع للمعرفة وإنتاج السلع التقنية بضرورة تعامل العلماء   

والمهندسين والحرفيين مع اللغة، أي تحديد تسمية  الأشياء المخترعة حديثاً والظواهر 

لينيي فقد تم تطوير أنظمة المصطلحات في علم الأحياء من قبل .العلمية الجديدة

linné  مورفووظهر  1735عام Morveau في القرن (...) للكيمياء  في مجال

التاسع عشر، فالتعاون الدولي في مجال العلوم استلزم وضع قواعد موحدة لتشكيل 

المصطلحات، بدات الحاجة لتوحيد المصطلح اثناء انعقاد المؤتمرات الدولية منها 

وفي  1889، والمؤتمر الخاص بالبيطريين في عام 1867مؤتمر لعلماء النبات سنة 

إن التطور  السريع للتكنولوجيا في (...) تم عقد مؤتمر خاص بالكيميائين 1892سنة  

حتم على المهندسين توجيه انتباههم نحو المشاكل المصطلحية للمخترعات   20القرن 

أشهر باحثي النمسا وبرز لوت في الاتحاد  1977 -1989ر ويعد فوستالتقنية، 

 ترجمتنا) 1985نقلا عن فلبر سنة ". ( )1950- 1889(السوفياتي 

                                                           
1 - Cabré,M,Teresa, La terminologie, théorie ,méthodes et applications, les presses Universitaires. Paris,  
P. 22. 
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إلا أن التنافـس الأوروبـي في مواكبـة التطـور التـكنولوجي وتطويـره بهـدف تجاوز     

الاستعمار  وانحسار التخلف ومحاولة فرض الذات خصوصا بعد تقلب الموازين

التقليدي واستبداله بالاستعمار التكنولوجي  ولد رغبة لدي العديد من الدول في السباق 

وبما أن الفترة  ،المعرفي مما نتج عنه اهتماما بالمصطلحات الخاصة بالمنتوج المبتكر

 نصاحبها مما كانت فترة الحرب الباردة بين الاتحاد السوفيتي وبين الدول الغربية و 

 الآخروحب الاطلاع على ما توصل إليه اختراق وتجسس في بعض الأحيان محاولة 

 أخرجت هاته المنافسة علم المصطلح من النطاق الأوروبي إلى النطاق العالمي وهكذا

 في فالرغبة اللغوية، السياسات في حقيقيا هاجسا يشكل المصطلحي المنتوج أصبح

 من جعلت عامة بصفة والثقافة اللغة في المتمثلة الوطنية الهوية مقومات على الحفاظ

 الشاملة التعبئة في الانخراط إلى ينالثقافي الفاعلين كل دعوة السياسات تلك أولويات

  .والحضارية والثقافية الاجتماعية أبعادها في المصطلحية الظاهرة لاحتواء

 نشأة إلى والتقنيات العلوم مصطلحات في البحث مجال عرفه الذي التطور وأدى   

 :منها نذكر ،ومجالس منظمات عدة

   (Comité de terminologie scientifique et technique)والتقنية العلمية المصطلحية مجلس - 

 .السوفيتي بالاتحاد ( 1933 ) سنة وكابيين لوط من الذي أنشاه كل

 International fédération of national standarizing (ISA)  للتقييس الوطنية للجمعيات الدولية الفدرالية -      

associations  وألمانيا وبريطانيا فرنسا من كل فيها وأسهمت ،فوستر من بتأثير ( 1936 ) سنة أنشئت التي. 

 (International Organization for Standardization (ISO))المنظمة الدولية للتقييس  1946 ةوقد أنشئت سن -      
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 في حثوالب المصطلح وضع طرائق توحيد والمنظمات اللجان هذه مهام من كان

 .تنظيم مجاله وكيفية تداوله لتيسير الناجعة السبل

II .2.1 همفهوم  : 

من حيث هي أسماء خاصة بقطاعات معرفية أو تقنية  إن الظاهرة المصطلحية

تجلت معالم هاته وقد  أو فنية أو مهنية قديمة قدم الأنشطة النظرية والتطبيقية للإنسان،

 .الظاهرة بكيفية واضحة مع وجود اللغات الطبيعية

رأسها مختلف فروع اللسانيات  وعلى علم المصطلح تداخلا مع علوم اللغة يشهد

كما أن بناء عدد  من معجم اللغة في شموليته، يتجزأأن المصطلحات جزء لا  أنذلك

التي يمليها النسق العام كبير من المصطلحات يخضع للضوابط الصرفية والتركيبية 

 .للغة

مما أدى إلى  لقد انعكس هذا التداخل على تحديد مفهوم علم المصطلح،       

 .عرفينالم حصــــول تعـــدد في تعريفــــــات هذا العلم بتعــــدد زوايا نظر

: علم المصطلح بأنه العلم الذي مثلا، ،فوسترففي الوقت الذي يعرف فيه  وهكذا      

 فيلبرعرفه  فقد "يهتم بدراسة أنساق المفاهيم وجدولتها في أصناف منطقية "

(H/Filbert): مجموعة طرق جمع المعلومات وتصنيفها وتوليدها وتقسيمها ثم "نه أب

P5F1"نشرها
P. 

                                                           
، جامعة الجزائر، وآدابهاقسم اللغة العربية طروحة لنيل دكتوراه دولة، أعبد المجيد سالمي، مصطلحات اللسانيات في اللغة العربية،  -1

 . 16ص 2007
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P6Fجورج مونانعرفه  

1
P في قاموس اللسانيات قائلا : 

     “ Terminologie :Ensemble des termes d’une science ou d’un art ; qui 
sont crées à mesure que se développe la spécialisation dans la connaissance 
scientifique comme dans l’activité industrielle, commerciale…etc. . Quand 
une science acquiert une certaine importance pour une communauté 
linguistique , ses termes peuvent perdre leur valeur ésotérique  , et entrer 
dans le vocabulaire de base [ …].  ˮ

 : الترجمة

3T" 3 المصطلحعلمT :متخصصة  مصطلحات يتكون علم المصطلح من مجموعة

كما هو التخصص في المعرفة العلمية  مع تطور التي ظهرت الفن أو3T في المعرفة

 عندعندما يكتسب العلم أهمية معينة 3T .3Tلخإ...الصناعية والتجارية المعرفة حاصل في

ويتم إضافتها ، 3T تفقد مصطلحاته صفة الغموض وتصبح شائعة ،3Tيناللغوي المتخصصين

 ترجمتنا ."في المعجم العام كمفردات 

 ـهيف تراعى شامل تعريف وضع إلى (1087)ا هتوصيت في وإيز  سعتوقد 

 العلمية الدراسة"  بوصفـه المصطلـح علـم و هكذا وعــرف المختلفـة، النظـر وجهـات

P7F2" الخاصة اللغات في المستعملة والمصطلحات للمفاهيم
P. كما يعد فرع من الفروع

 .الحديثة لعلم اللغة التطبيقي إذ يهتم بالأسس العلمية لوضع المصطلحات وتوحيدها

تعريف غربي لعلم المصطلح على  أفضل أن إلى محمود فهمي حجازيويشير 

و عبارة مركبة استقر أالعبارة الاصطلاحية  مفهوم مفرد و أأنه الكلمة الاصطلاحية 

و بالأحرى استخدامها، وحدد في وضوح، فهو تعبير خاص ضيق في دلالته أمعناها 

المتخصصة، وواضح إلى أقصى درجة ممكنة، وله ما يقابله في اللغات الأخرى ويرد 

                                                           
1- Martinet.A, Elements de linguistique générale, Armand Colin, Paris, 1974, P.59. 

 42020.02.1، تاريخ الاطلاع 1087، التوصية رقم  https://www.iso.org/frعلي القاسمي، معجم مفردات علم المصطلح،   -2
  .زوالا 15.00على الساعة 

https://www.iso.org/fr�
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النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد فيتحقق بذلك وضوحه  في سياقدائما 

P8F1"الضروري
P. 

ن إ و  ددعلم المصطلح لا يستقر عند واحد بل متعتعريف  أننلاحظ مما سبق 

واخر أظهر في شكله الجديد منذ  النشأةكانت مضامينها متقاربة، فهو علم حديث 

والحاجة  آنذاكالقرن الثامن عشر نتيجة القفزة العلمية والتطور الذي شهدته 

 .لمصطلحات علمية جديدة تواكب المخترعات وتعبر عن المفاهيم العلمية

وأدرك العلماء  ،إلى اهتمام متزايد بقضية المصطلحاتأدى العلمي إن التطور     

الكبار في الحضارة الأوربية في القرن الثامن عشر أهمية توحيد المصطلحات في 

 .تخصصاتهم

في مجال العلوم ) م Linne )1735 لينيهومن أهم هذه الجهود ما قام به   

 .مجال الكيمياءو  )م orveauM  )1782  ومورفو ،لوجيةو البي

بالإطار  القرن الثامن عشر محدداطلحات في وكان العمل في مجال المص     

وقد أدى هذا التعاون العلمي بين أصحاب التخصص  ،القومي في داخل القارة الأوربية

الواحد من أبناء الدول الأوربية ذات اللغات المتعددة إلى الاهتمام بوضع المعايير 

 ،)م9188(ومؤتمر علماء الحيوان  ،)م1867(وذلك في مؤتمر علماء النبات  ،الدولية

   .، وكلها في الثلث الأخير من القرن التاسع عشر)م1892(ومؤتمر علماء الكيمياء 

                                                           
 ,Th.Lewandowski,Linguistichesنقلا عن،  12-11محمود فهمي حجازي، مرجع سبق ذكره، ص  – 1

Worterbuch,Heidelberg,1979,3,799-801      
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وفي القرن العشرين كثرت المؤسسات المعنية بقضايا المصطلحات على 

ولكن التحول الكبير في تأريخ المؤسسات القائمة حدث في  ،المستوى القومي والروحي

وظهرت ضرورة إيجاد مؤسسات جديدة على المستوى الدولي  ،عصر الحاسب الآلي

وهكذا نشأت بنوك المصطلحات  ،لتلبية المتطلبات المعاصرة في مجالات المصطلحات

والبنك التابع للجماعة , في عدد كبير من الدول وفي مقدمتها بنك المصطلحات الكندي

9Fميونخ الألمانية في سيمنسوبنك المصطلحات الخاص بشركة  ،الأوربية

1.  

يتناول الأسس العلمية  ،علم المصطلح من أحدث أفرع علم اللغة التطبيقييعد 

10Fفوستركان  ،لوضع المصطلحات وتوحيدها

بين أفرع  علم المصطلح"قد حدد مكان  2

وبفروع العلم  ،وبعلم المعلومات ،وبعلم الوجود ،المعرفة بأنه يربط علم اللغة بالمنطق

كان هذا التحديد في زمن اقتصر فيه علم اللغة على البحوث الأساسية في  ،المختلفة

وما أن تكوّن علم اللغة التطبيقي حتى أتخذ علم  ،الأصوات وبنية الكلمة وبنية الجملة

والترجمة  ،المصطلح مكانة بوصفه أحد الأفرع المهمة إلى جانب التخطيط اللغوي

  ".ليل الأخطاءوتعليم اللغة لأبناء اللغات الأخرى وتح

بوصفه احد فروع علم  -علم المصطلح بلغ  أن عمر الزناتي الجابريويرى 

في الوقت الراهن شأنا بارزا، حتى صار علما مستقلا بذاته، ولسنا  -اللغة التطبيقي

الكبرى لدراسة علم المصطلح، ولكن يكفي القول في هذا  الأهميةتوضيح  إلىبحاجة 

البحث  من العلوم من شانها أن توحد البساط معرفة مصطلح علم أم: الصدد القول

، فعلم المصطلح مر بعدة مراحل تطور، قد 11F3"الذي من الممكن أن يلتقي عليه العلماء

                                                           
  .18محمود فهمي حجازي، مرجع سبق ذكره، ص -1
 . 19، صنفس المرجع السابق -2

مجلة البحوث "بين العربية والعبرية نموذجا ةمصطلح الصلا: إشكالية ترجمة المصطلح عامر الزناتي الجابري،  - 3

 334.ص .السنة الخامسة والسادسة 09، ع "القرآنيةوالدراسات 
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كان فرعا من علم اللغة التطبيقي، لكن ضرورة توحيد  للمصطلحات جعل العلماء في 

 .حاجة ماسة لعلم يوحد المصطلحات
 

علم المصطلح تمتزج فيه المعارف وتتاخم حدوده  إن: قائلا  الزناتيويضيف    

الخاصة والمعجمية  الأهدافاللسانيات والمنطق وعلم الوجود، وعلم المعلومات ولغة 

12F..."التأصيلوعلم 

 .الأخرى، فعلم المصطلح يتقاطع مع العلوم اللغوية 1
  

الوجود، وعلم المعرفة، وعلم المصطلح علم مشترك بين اللسانيّات، والمنطق، وعلم    

. "علم العلوم" ولهذا ينعته الباحثون الروس بأنَّه  ،والتوثيق، وحقول التخصص العلمي

والدراسة الموضوعيّة  ويتناول علم المصطلح جوانب ثلاثة متّصلة من البحث العلمي

13Fوهي

2: 

 مثل علاقات( أوّلاً، يبحث علم المصطلح في العلاقات بين المفاهيم المتداخلة "

التي تتبلور في صورة منظومات مفهوميّة تشكّل ) الجزء  –النوع، والكل  –الجنس 

وبهذا المعنى، . الأساس في وضع المصطلحات المصنّفة التي تعبِّر عن تلك المفاهيم

 ."يكون علم المصطلح فرعاً خاصاً من علم المنطق وعلم الوجود
 

لعلم المصطلح علاقة تداخل مع علم المنطق وعلم الوجود، فعلم المصطلح  إن  

لا عن طريق إتى أخيرة لا يتن المفاهيم، فالتعبير عن هاته الأيعنى بالعلاقات بي

 . ساس وضع المصطلحأالمصطلحات، فالمفاهيم هي 
 

ها، ثانياً، يبحث علم المصطلح في المصطلحات اللغويّة، والعلاقات القائمة بين" 

وبهذا المعنى، يكون علم . ووسائل وضعها، وأنظمة تمثيلها في بنية علم من العلوم

                                                           
338عامر الزناتي الجابري، مرجع سبق ذكره،ص  -  1  
308، ص2019العملية، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لبنان سنةعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته علي القاسمي،  - 2  
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وعلم )  Lexicologyعلم المعجم ( فرعاً خاصاً من فروع علم المعجم  المصطلح

 .Semasiology ("14F1(تطوّر دلالات الألفاظ 

 

أن علم المصطلح ليس علما مستقلا عن سواه من يوسف وغليسي  كما يرى      

؛ حيث يقع في مفترق طرق الأخرىالعلوم، بل علم متاخم لجملة من الحقول المعرفية 

، )Sémasiologie( ، وعــلم تطــور دلالات الالفاظ)Semantique( كعلم الدلالة : شتى

وعــلم  ،)Etymologie( وعــلم التــأثيل أو التأصيــل  )Lexicologie  (علم المعــاجم

 Classologie("...،15F2( التصنيف 
 

علم المصطلح فرع من فروع المعجمية التي تختص بدراسة المعاجم  ،ذنإ

المصطلح علم  يعتني لفاظ، المصطلح علاقة بتطور دلالة الأ علملخراجها، و إوطريقة 

 .بالمصطلحات اللغوية كذلك

العامّة المؤدِّية إلى خلق اللغة العلميّة، ثالثاً، يبحث علم المصطلح في الطرق "

 .16F3"بصرف النظر عن التطبيقات العمليّة في لغة طبيعيّة بذاتها 

يهدف علم المصطلح إلى البحث بين اللغات معتمدا على الطرق العامة من أجل      

 .خلق مصطلحات وبالتالي خلق لغة علمية

المصطلح عِلماً مشتركا بين علوم وبذلك يُصبح عِلم  " :علي القاسميفحسب     

اللغة، والمنطق، والوجود، والمعرفة، والتصنيف، والإعلاميّات، والموضوعات 

فكلُّ هذه العلوم تتناول في جانب من جوانبها التنظيم الشكليّ للعلاقة . المُتخصِّصة

ربط المفهوم بالمصطلح وعليه يفعلم المصطلح  .17F4"المُعقَّدة بين المفهوم والمصطلح

                                                           
  .308صعلي القاسمي، مرجع سبق ذكره ،  -1

30، ص2008يوسف وغلسي، اشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، دار العربية للعلوم ناشرون، بيروت لبنان،  - 2  
  .نفس الموضع، نفس المرجع السابق -3  
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فهو علم مشترك شامل لجميع التخصصات التي تهتم بعلم اللغة والمنطق والوجود 

والمعرفة والتصنيف والإعلاميات والموضوعات المتخصصة، حيث يتكفل بإيجاد 

 عامر الزناتي الجابري وفي هذا الصدد يضيف المصطلحات والمسميات لهاته العلوم

 يتألفكان المصطلح رمزا لغويا  فإذالح هما وجهان لعملة واحدة، المفهوم والمصط إن

وهو معنى من المعاني ( من التصور  يتألفمن الشكل الخارجي فهو ذو مغزى فكري 

فالمعاني في اللغات الخاصة تؤلف عن طريق )... داخل نظام من التصورات الأخرى

العلاقة بين المفهوم  إن، 18F1"عن طريق المصطلحات للآخرينالتصورات وتنقل 

المفهوم هو تصور وتتم ترجمته  أووالمصطلح هي متداخلة وهي علاقة وجود، فالمعنى 

 .في الواقع عن طريق المصطلح

، وتطويرها دون يجاد اللغة العلميةأن علم المصطلح يسعى لإ مما سبق، نستشف  

العالمية المنظمة  علم المصطلح حسبيعرف و  ،البحث عن التطبيقات في اللغة

ميادين مختصة من  إلىهو دراسة ميدانية لتسمية المفاهيم التي تنتمي " للتقييس

فهو إعطاء التسمية للمفاهيم الجديدة  ،19F2" النشاط البشري باعتبار وظيفتها الاجتماعية

فالنشاط البشري مجبول بالحركية  ،المبتكرة من طرف البشر وتهتم بمجال متخصص

 .مسميات لهالعطاء اهيم متغيرة وعليه وجب إفوالتغيير والتطور، لهذا فالم

هو العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم :" فيعرفه قائلا القاسميما أ  

بدراسة وضع  يهتم علم المصطلح.20F3"العلمية والمصطلحات اللغوية التي تعبر عنها

رنا هو عصر الانفجار التكنولوجي الذي نجم صللمفاهيم العلمية، فعالمصطلحات  

عنه ألاف الاختراعات اليومية، ما جعل المصطلحين عاجزين عن مواكبة التطور 

 .الحاصل، ويبذلون قصارى جهدهم من اجل وضع مصطلحات للمفاهيم الجديدة
                                                           

340عامر الزناتي الجابري، مرجع سبق ذكره،ص  -  1  
   85، ص30.1988علي القاسمي، علم المصطلح بين علم المنطق وعلم اللغة  مجلة اللسان العربي، الرباط، مكتب التنسيق التعريب  -2

 مجلة اللسان العربي، الرباط، مكتب تنسيق التعريب،" وتوثيقهاطلحات وتوحيدها صعلي القاسمي، النظرية العامة لوضع الم -3
.19، ص1980عام   
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II.3.1  أقسامه: 
 

بالمبادئ العامّة التي تحكم وضع  علم المصطلح العام فوستر يعرف     

المصطلحات طبقاً للعلاقات القائمة بين المفاهيم العلميّة، وتعالج المشكلات المشتركة 

علم المصطلح  في حين يهتمبين جميع اللغات تقريباً، وفي حقول المعرفة كافة، 

على دراسة المشكلات المتعلِّقة بمصطلحات حقل واحد من حقول المعرفة،  الخاص

 .مصطلحات الكيمياء، أو الأحياء، في لغة معيَّنة بذاتهاك

 : علم المصطلح الخاصعلم المصطلح العام و  :قسمين إلىنقسم علم المصطلح يو 

II.1.3.1 علم المصطلح العام : 

: يتناول علم المصطلح العام" مجالات علم المصطلح العام بقوله فوسترحدد  

طبيعة المفاهيم، وخصائصها والعلاقات فيما بينها ونظمها ووصف المفاهيم، 

واختصاراتها، والعلاقات  وطبيعة المصطلحات ومكوناتها، وعلاقاتها الممكنة

الكلمات نماط أ، و والرموز والتخصيص الدائم والواضح للرموز اللغوية

والمصطلحات، وتوحيد المفاهيم والمصطلحات ومفاتيح المصطلحات الدولية، 

وتدوين المصطلحات ومعجمات المصطلحات، والمداخل الفكرية ومداخل 

21F...الكلمات

1 

  :همبادئ -

 :المفاهيم والمصطلحات ومن مبادئه مايلي يهتم علم المصطلح بدراسة

 ،متعددة تخصصات تداخل على مؤسسا كان وإن مستقل، مجال المصطلح علم-  
 .نطولوجياوالأ والمعلوميات والمنطق اللسانيات نحو

                                                           
 .20-19محمود فهمي حجازي، مرجع سبق ذكره، ص  -1
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 .العامة المصطلحية للنظرية والأخير الأول الموضوع المفاهيم شكل - 

 تسمية مجرد بوصفها إليها ينظر لأنه ثانويا، بعدا إلا المصطلحات دراسة تأخذ لا -

 .وجوديا عليها ويتقدم يسبقها المفهوم إذ متأخرة،

II.2.3.1 لم المصطلح الخاصع : 

أما النظريّة الخاصّة فتصف المبادئ التي تحكم وضع المصطلح في حقول 

ويُسهم عدد من . المعرفة المتخصِّصة كالكيمياء، والأحياء، والطبّ، وغير ذلك

المنظَّمات الدوليّة المتخصِّصة في تطوير النظريات الخاصة للمصطلحات، كلُّ في 

ومن هذه المنظمات منظمة الصحّة العالمية، والهيئة الدولية . حقل اختصاصها

والبحث في النظريّات الخاصّة للمصطلحيّة ما زال في . للتقنيات الكهربائيّة، وغيرهما

 ...دور النمو

 وضع في تتحكم التي المقاييس في بالبحث الخاصة المصطلحية النظرية تختص     

اللغة و  معين، مثل اللغة العربية معرفي قطاع داخل محددة لغة في المصطلحات

نجليزية، كما تتناول كذلك دراسة المصطلحات داخل التخصص الواحد من خلال الإ

يقدم لعلم  أنالتعرض لسماتها وقضاياها، فمن شان البحث في علم المصطلح الخاص 

 22F1.المصطلح العام نظريات وتطبيقات تثري البحث والتطبيق على مستوى عالمي

فيضمن تلك القواعد الخاصة بالمصطلحات في لغة  علم المصطلح الخاصأما      

علم المصطلح وهذا التميز بين  ،أو الألمانية ،أو الفرنسية ،مفردة مثل اللغة العربية

علم اللغة الخاص و علم اللغة العاميوازي التمييز بين  علم المصطلح الخاصو العام

 . بلغة واحدة

                                                           
 .20، صمرجع سبق ذكره ،محمود فهمي حجازي - 1
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وعلـــم المصـــطلح فـــرع مـــن أفـــرع علـــم اللغـــة التطبيقـــي، ولهـــذا تختلـــف المنطلقـــات 

الأساسية لعلـم المصـطلح عـن المنطلقـات العامـة للبحـوث اللغويـة الأساسـية ولكنهـا تتفـق 

23الجوانب الآتيةويتضح ذلك من . مع الأهداف اللغوية التطبيقية

1
F: 

 

 .   هيم بعد تحديدها تحديداً دقيقاً علم المصطلح من المفا يهتم -1    

وهو يركز على المصطلحات  ،يقتصر علم المصطلح على بحث المفردات - 2    

 .والتي تفيد في التعبير عن هذه المفاهيم  ،الدالة على مفاهيم

لا يبحث تاريخ كل مفهوم أو مصطلح  فهو ،علم المصطلح ذو منطلق تزامني-3    

 نحدد علاقتها القائمة ويبحث لها عبل يبحث الحالة المعاصرة لنظم المفاهيم وي

 .مصطلحات دالة متميزة 

 .يتم وضع المصطلح بعد الاتفاق -4    

، ويتضمن التوحيد ،يقوم علم المصطلح بتحديد قيمة مكونات المصطلح -5    

  .اختيار المناسب ووضع المصطلح المنشودالمعياري للمصطلحات 

مجموعة من الاسس عند  )Eugene Wuster  )1977-1898 فوستر يوجين كما اقترح   

 :وضع المصطلحات هي 

 .أن يعبر المصطلح عن المفهوم بشكل واضح ومباشر -1

 .المصطلح إليهانضع في الاعتبار البناء الصوتي والصرفي للغة المنقول   -2

 .ذلك أمكنيكون المصطلح قابلا للاشتقاق ما  -3

 .عدم التعبير عن المفهوم الواحد بأكثر من مصطلح  -4

 .يعبر المصطلح عن معنى واحد فقط أن  -5

 .تكون دلالة المصطلح واضحة، حتى وإن كان خارج السياق أن  -6

 .ذلك، دون إخلال بالمعنى أمكنيكون المصطلح قصيرا ما  أن -7

                                                           
 .24، ص مرجع سبق ذكره ،محمود فهمي حجازي -1
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II.4.1  ّةــــالمصطلحي : 

وهو الذي يهتم " علم المصطلح"المصطلحية مصطلح يتكون من شقين أساسين 

  .تعنى بالجانب العملي" صناعة المصطلح"بالجانب النظري، و

وعند العودة إلى الدراسات الغربية التي تتناول علم المصطلح الحديث، نجد أنها 

 : تفرّق بين فرعين من هذه الدراسة

العِلم الذي يبحث في العلاقة "هو  )Terminology/Terminologie( "علم المصطلح "

 .24F1"بين المفاهيم العلميّة والمصطلحات اللغويّة

شرنا آنفا أن علم المصطلح يقصد به دراسة ووضع المصطلحات للمفاهيم أكما 

 . المستجدة، والاختراعات الجديدة

الذي  العمل"هو  ،) Terminography/Terminorgaphie(   "صناعة المصطلح"و   

ينصب على توثيق المصطلحات، وتوثيق مصادرها والمعلومات المتعلِّقة بها، ونشرها 

 .25F2"في شكل معاجم مختصّة، إلكترونيّة أو ورقيّة

أما صناعة المصطلح فهو يعتمد على توثيق المصطلحات ومصادرها ثم نشرها 

 .في معاجم متخصصة سواء كانت هاته المعاجم الكترونية أو ورقية

وهو الذي " علم المصطلح"نستشف من هاته الدراسة أن المصطلحية تشمل      

 .تعنى بالجانب العملي" صناعة المصطلح"يهتم بالجانب النظري، و

دون صناعة المصطلح، فالمصطلحي الذي  اوعليه فعلم المصطلح يبقى ناقص 

 يدها ونشرها ينبغي عليه أن يكون ملمايتولى عملية وضع المصطلحات وتوح

                                                           
  .301مرجع سبق ذكره، ص علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية،  علي القاسمي، -1
  .302نفس المرجع السابق، ص -2
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جل ضمان الدقة من الناحية العلمية أريات علم المصطلح وطرائق وضعه من بنظ

 .ويتم قبولها من طرف المستعملين

II.5.1 والتنميط التقييس : 

شرنا سابقا بعملية وضع المصطلحات في مختلف أيعتني علم المصطلح كما 

الميادين العلمية لكن تبقى عملية توحيدها نتيجة تعددها في الأقطار العربية من 

صعب الأمور، فالدول العربية عجزت عن توحيد مصطلحاتها وحتى الميدان العسكري أ

لعقد الندوات  الدعوات العديدة بالرغم منيعاني الشتات والتعدد رغم أهميته وحساسيته، 

والمؤتمرات العلمية نذكر منها ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلحات العلمية الجديدة 

بالمغرب،  المنعقد ومؤتمر التعريب ،1981فيفري  20-18بالرباط بتاريخ  هاتم انعقاد

 .1995فريل أ 22-21بتاريخ 

و وضع المصطلحات الجديدة للتعبير أصنع الأشياء  لىع التنميط يحيل مصطلح    

المعايير المتفق عليها في عملية  أوالمقاييس  أوعن المفاهيم المستحدثة وفق الأنماط 

 .التقييس

من لغة الصناعة، ظهر  ذخو أمصطلح م"بأنه  محمد رشاد الحمزاويويعرفه 

ويفيد ضبط معيار المادة  .في اللغتين الإنجليزية والفرنسية 1871تقريبا سنة 

استعمال مصطلح  أووهو يفيد اختيار شكل ... المصنوعة من حيث القياس والمتانة 
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المصطلحات السائدة في ميدان  أوالاستعمالات  أو الأشكاللغوي دون غيره من 

 .26F1"معين، وذلك بالاعتماد بالخصوص على مقاييس تعتبر شرط كفاية

التنميط كان يخص المجال  أننا ونستشف من خلال التعريف المقدم ل

الصناعي والتقني المنظم وفق مقاييس محددة ثم خرج من المجال التجاري ليشمل 

مين عملية التواصل بين المختصين في المجال أجل تنظيم وتأالمجال اللغوي، من 

 .المتخصص

تخصيص مصطلح "  :بالتعريف التالي  التنميطحول  علي القاسميويفيدنا 

ظي وكل ما فللمفهوم العلمي الواحد وذلك بالتخلص من الترادف والاشتراك اللواحد 

 .27F2"الالتباس في اللغة العلمية والتقنية أوالغموض  إلىيؤدي 

 أوالأسس  أوالأنماط  أوالمقاييس  أواعتماد المعايير " بأنهيعرف  التقييسو

تضبط بحسبها  أوتصنع بموجبها الأشياء،  أنالمواصفات التي ينبغي  أوالمبادئ 

 .28F3"تصاغ وفقها المصطلحات أو، الأشكالتوضع على غرارها  أو الأحجام
 

II.1.5.1  المنظمة العالمية للتقييسISO :  

لتتولى عملية وضع " الهيئة التقنية الكهربائية العالمية" 1906سست في عام أت

أما باقي الحقول الصناعية فقد كانت . الكهربائية بالأدواتالمواصفات الخاصة 

 تأسسالذي " الاتحاد العالمي لجمعيات التقييس الوطنية"المواصفات يتفق عليها في 

 1942لكن سرعان ما انحل بعدها اجتمعت عدة وفود في لندن عام  1926عام 

سات وحيد المقاتلتسهيل التنسيق العالمي "منظمة عالمية جديدة  تأسيسوقرروا 

 .1947عملها منذ فبراير  )ISO (يزوأومنها باشرت منظمة " الصناعية

                                                           
 . 61محمد رشاد الحمزاوي، المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها، مرجع سبق ذكره، ص -1
  .35مرجع سبق ذكره، صعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، على القاسمي،  -2
 .343ص بق،نفس المرجع السا -3
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        ISO( International Standardisation Organisation (فالمنظمة العالمية للتقييس

شبكة من هيئات وطنية للتقييس، ولها أمانة عامة تتخذ من مدينة جنيف في هي 

وتضم هاته المنظمة العالمية للتقييس لجان تقنية، وهي المسؤولة عن سويسرا مقرا لها، 

لجنة، وكل لجنة مشكلة من  227من  أكثرإعداد المواصفات والتوصيات تتكون من 

29Fخبراء وكل لجنة تضع التوصيات اللازمة في ميدانها ونذكر من بين هاته اللجان

1: 
 تكنولوجيا المعلومات :  1اللجنة التقنية -
 المصطلحات والمجالات اللغوية: 37التقنية اللجنة  -
 .اسطوانات الغاز: 58اللجنة التقنية  -

وهي جزء من المنظمة العالمية   37ما يهمنا نحن في دراستنا هاته اللجنة التقنية    

الأمانة، وتهتم بتنسيق ) فيينا( يتولى المعهد النمساوي للمقاييس ،للتوحيد المعياري

   .أعمالوقامت بعدة  دهاالمصطلحات العلمية وتوحي
         

II.2.5.1  تقييس المصطلحات: 

، ورفض اللسانين والأشياءبتقييس المصنوعات  الأمرلقد اهتم العلماء في بداية 
اللغة تنمو بصورة طبيعية، لكن سرعان  أناللغة لمقاييس محددة اعتقادا منهم  إخضاع

المفهوم المعبر  أو، فمدلول المصطلح لأخرىما بدا لهم اختلاف المفاهيم من ثقافة 
لغة، ما يصعب عملية التواصل والتبادل المعلوماتي والفكري  إلىعنه يختلف من لغة 

اللغة الخاصة تختلف عن العامة من حيث  أنكما " على المستوى الوطني والدولي،
التحكم بمصطلحات اللغة الخاصة، ووضع تلك المصطلحات وتوليدها  إمكانية

30F."ا طبقا لمعايير متفق عليها سلفاوتوحيده

2 
، وأنظمتهالهذا وجب توحيد المصطلحات توحيدا معياريا بالاتفاق على المفاهيم  

تهتم المجامع اللغوية  أصبحتولهذا نما تعاون بين المصطلحين وخبراء التقييس، حيث 
في  التوحيدما أ .موحدة متفق عليها لمبادئبوضع المصطلحات وتوثيقها ونشرها طبقا 

                                                           
.347مرجع سبق ذكره، صعلم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، علي القاسمي،  - 1  
348نفس المرجع السابق، ص - 2  
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المبادئ والمنهجيات التي تصاغ في ضوئها  أوتوحيد المعايير  أماعلم المصطلح فهو 
انتقاء مصطلح واحد من بين عدة مترادفات للتعبير عن مفهوم  وأماالمصطلحات، 

 .31F1"معين، ليحل محل المصطلحات العديدة المترادفة

II.3.5.1 التوحيد المعياري للمصطلح: 

يقصد بالتوحيد المعياري للمصطلح تجنب الترادف وتعدد المقابلات، وبصورة 

تخصيص مصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد، وذلك بالتخلص من " عامة هو

 أوالغموض والالتباس في اللغة العلمية  إلىالترادف والاشتراك اللفظي وكل ما يؤدي 

32Fالتقنية

طلح موحد ويكون باختيار اللجان فالتوحيد هنا يقصد به الاتفاق على مص .2

 .المختصة له

33Fخطوات التوحيد المعياري -

3: 

موقع كل مفهوم في منظومة المفاهيم الخاصة بذلك الحقل العلمي، طبقا  تتثبي -1

 .للعلاقات المنطقية والوجودية بين تلك المفاهيم

 .معاني المصطلحات عن طريق تعريفها تتثبي-2

 .يتم اختياره بدقة بين المترادفات الموجودة لكل مفهوم بمصطلح واضح تخصيص-3

وضع مصطلح جديد للمفهوم، عندما يتعذر العثور على المصطلح المناسب من -4

 .بين المترادفات الموجودة

جل توحيد المصطلحات ألهذا ينبغي تعزيز التعاون بين الدول العربية من 

ات العلمية والتقنية باللغة لدراستها وبالتالي اعتماد المصطلح يزوأوطرحها على منظمة 

                                                           
-  

.349، صعلي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية،مرجع سبق ذكره  -1  
  نفس المرجع السابق، نفس الموضع-2

-1984، 24مجلة اللسان العربي العدد " التنميط  إلىمن التوحيد : محمد رشاد حمزاوي، المنهجية العربية لوضع المصطلحات -3
  .51-41ص ،1985
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العربية، حتى يسهل التعاون والتواصل الثقافي بين اللغات الأجنبية واللغة العربية، 

 .وبالتالي يسهل الاستفادة من النمو الكبير للمصطلحات  التكنولوجية والتقنية  الغربية

من التوحيد هو تخصيص كل مفهوم علمي  الأسمىهدف لا أنن تناولنا أسبق و     

وعليه نورد خصائص المصطلح .اختياره من بعد المترادفاتبمصطلح عربي واحد يتم 

 .التنميط مبادئما يسمى  أوالموحد 

II.4.5.1 مبادئ التنميط : 

34Fمحمد رشاد الحمزاوييشير الدكتور 

منهجيات المجامع اللغوية لاختيار المصطلح  1

 : وتوحيده في مبادئ اربع أساسية وهي

 :الاطراد-أ

من عامة  أوويقصد به رواج المصطلح بين المستعملين، من المتخصصين 

بعدد المصادر والمراجع التي تستخدم المصطلح  إحصائياالناس، ويمكن قياس الاطراد 

لابد من اختيار المصطلح المشاع والكثير الاستعمال نه أأي  .دون غيره من مترادفاته

 .بين المتخصصين ويمكن التحقق من شيوعه بعد المصادر والمراجع الوارد فيه

 :يسر التداول-ب

نه لابد من يكون المصطلح يسير التداول وييسر التواصل وان أ الحمزاوييرى 

35Fيكون معقد الشكل وألامركبا من جملة  أولا يكون طويلا 

2. 

 

 

                                                           
  .41ص ،مرجع سبق ذكره محمد رشاد حمزاوي، -1

42نفس المرجع السابق، ص  - 2  
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 :مةءالملا-ج

ويقصد بملائمة المصطلح المترجم المصطلح الأجنبي، ولا يتداخل مع غيره، ولا 

بضبط الميدان المستعمل فيه، فالمصطلح الذي يقتصر  إلايتحقق شرط الملائمة 

لمرادف المستعمل في عدة ميادين استعماله في مجال علمي محدد وواحد أفضل من ا

تخصيص مصطلح أي يستحسن  .معنى المصطلحن الملائمة تضعف كلما توسع لأ

36Fلح في عدة مجالات ما يفقده ملائمتهمصطلميدان معين وتجنب تعدد استعمال ال

1. 

 :الحوافز-د

صيغته : وهي كل ما يحفز المستعمل على اختيار المصطلح بسهولة مثل

البسيطة، سهولة الاشتقاق منه، قصره، تركيبه الصرفي الواضح، خلوه من الغرابة 

والنحت المعقد، فكلما سهل اشتقاق المصطلح  كثر التحفيز على استعماله دون غيره 

التي وضع  "Telephone " كلمة" مثال على هدا حسب الحمزاوي مثلا. من المترادفات

وهو ما يسمع  )الهاتف(، و)تلفون(، مثل الأمرلها العرب مقابلات متعددة في بداية 

تسار القوم أي تناجوا وأطلع بعضهم بعضا  من) المسرة(صوته ولا يرى شخصه، و

وهو الصوت المسموع من  )رزيزالأ(جوفاء يسار بها، و آلةعلى سر ما والمسرة هي 

سماعة علبة (، و)التكلم على بعد آلة(و، )التلغراف الناطق(، و)المتكلمة الآلة(بعيد، و

، لكن استقر استعمال الهاتف وتلفون لتوفرهما )سماعة الحديث بالسلوك(، و)الكبريت

 37F2.على كل الخصائص المصطلح المعياري من اطراد ويسر تداول وملائمة وحوافز

                                                           
43محمد رشاد الحمزاوي، مرجع سبق ذكره، ص  -  1 
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وعليه لابد من مراعاة جملة من الشروط عند اختيار المصطلح، حسب ما   

38Fالصابونيعماد أوردها 

 :والمتمثلة في مايلي 1

 .صحة اللغة، أي ملائمة المصطلح لقواعد اللغة -

الإيحاء بالمعنى، يفضل المصطلح الذي يوحي لفظه بمعنى المفهوم الذي يعبر  -

 .عنه

 .الدقة، التي تتطلبها اللغة العلمية، خاصة المصطلحات التي يتداولها المختصون -

 .تصاد في اللفظ واليسر في النطقالسهولة، التي تتمثل في الاق -

الشيوع، بحيث يعتمد المصطلح الشائع على السنة الناس، وتوخي الشيوع عند توليد  -

 .مصطلح جديد

فنلاحظ هنا اتفاق كل من محمد رشاد الحمزاوي وعماد الصابوني على ضرورة      

، وحمل كل مصطلح لمعناه المعبر عنه بالاضافة الى ملائمة المصطلح لقواعد اللغة

ضرورة توخي الدقة التي تتطلبها اللغة المتخصصة، والسهولة والايجاز التي هي 

لابد توفره، فانتشار المصطلح يساعد على تداوله ميزات اللغة العلمية، والشيوع الذي 

 . واستعماله

 
 
 

                                                           
مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق، المجلد : ، في"منهج مقترح لوضع المصطلح العلمي العربي بمساعدة الحاسوب"عماد الصابوني،  -3

  613-591، ص3ج )2000( 75
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II.2  المصطلح: 

II.1.2 تهنشأ: 

تتكون أي لغة من مخزونات من الكلمات يصطلح عليها عامة المتكلمين على     

ومن مصطلحات يصطلح عليها فئة من المتكلمين فيما بينهم في  ،وضعها واستعمالها

 . نشاطاتهم وتخصصاتهم 

إلا أن الدلائل  ،على الرغم من عدم الوقوف عند أول استعمال للكلمة المصطلح     

حيث وردت في عناوين الكتب القديمة مثل . تدل على أنها قديمة في اللغة العربية

 الجدل لأبي منصور محمد بن محمد البروي الشافعيفي  المقترح في المصطلح

39Fه  567المتوفى سنة

1. 

في عدة مجالات ى الأقل خلال القرن الثامن الهجري عل"  رائجا أن استعمالها كان   

علمية ومعرفية كعلم الحديث والقراءات وصناعة الإنشاء وعلوم اللغة والتصوف 

وكلاهما لم يرد  .أقدم منه  "اصطلاح" إلا أن لفظ، والتاريخ والطب والصيدلة وغيرها

40F.في المعاجم اللغوية إلا في وقت متأخر

2" 

هو تاج العروس في القرن الثالث  "قاموس عربي أورد لفظ اصطلاحولعل أول 

إلى  لفظ المصطلح وربما كان أول قاموس عربي معاصر أدخل“، "الهجري عشر

ثم  ،1980 الذي أصدره مجمع اللغة العربية بالقاهرة سنة  "المعجم الوجيز" مدونته هو

بية للتربية والعلوم والثقافة الصادر عن المنظمة العر  " المعجم العربي الأساسي " تبعه

 "اضوابط القواميس العربية وقواعده من المعروف في " وتفسير ذلك أنه 1988 سنة

                                                           
تنسيق مكتب ، 1999 السنة، 48عدد  مجلة اللسان العربي، ،"أبين الصواب والخط "مصطلح" كلمة الودغيري عبد العلي، -1

 .52، صالرباط التعريب
 .60المرجع  السابق، ص -2 -
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إن كلا من لفظ مصطلح  عدم إيراد صيغ المشتقات القديمة منها، ولا سيما المقررة،

 .واصطلاح لم يرد في المعاجم اللغوية إلا في وقت متأخر

في القرن الثالث هجري  تاج العروسإن أول قاموس أورد لفظ اصطلاح هو  

الذي أصدره مجمع المعجم الوجيز ولعل أول قاموس عربي ادخل لفظ اصطلاح هو 

1988 سنة المعجم العربي الأساسيثم تليه ، 1980اللغة العربية سنة 41F

1.  

صطلاح  إلا أن المعاجم القديمة ذكرت الأصل الذي منه كان اشتقاق الا 

42Fلسان العرب لابن منظورفقد ورد في .والمصطلح وما يدور عليه من معاني

الأفعال  2

أصلحوا والإصلاح إلا أن المعاجم القديمة ذكرت الأصل الذي منه كان اشتقاق صلح و 

لسان العرب لابن فقد ورد في .الاصطلاح  والمصطلح وما يدور عليه من معاني

 . الأفعال صلح و أصلحوا والإصلاح منظور

إلا أن المعاجم العربية القديمة ذكرت الأصل الذي منها كان اشتقاق   

الأفعال صلَح وصلُح  ، مثليدور عليه من المعاني الاصطلاح والمصطلح وما

وورد فيه أيضا أن الصلاح ضد  اصطلح وصالح وأصالح وأصلح وتصالح، اوأصلحو 

وأن الصلح  ستفساد،وأن الاستصلاح نقيض الإ نقيض الإفساد،وأن الإصلاح  الفساد،

وتواضع  يكون بذلك معنى الاصطلاح في اللغة هو اتفاق على معروف، .  السلم

وأما معنى المعروف فمأخوذ من نقيض  أما معنى الاتفاق فمأخوذ من السلم، .عليه

 .الفساد

 

                                                           
                                          .54ص مرجع سبق ذكره،  الودغيري عبد العلي، - 1
 .56نفس المرجع السابق، ص - 2
 .11 ص ،1993 ، غريب دار الأسس اللغوية لعلم المصطلح، مصر، حجازي محمود فهمي، - 3
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II.1.1.2 ه تعريف: 

وأما تعريف الاصطلاح عند علماء العرب الأوائل فهو تخصيص لما ورد عاما من    

 .المعاني السابقة

ينقَل ماعبارة عن تسمية الشيء باسم "  الاصطلاح بأنهالجرجاني فقد عرف   

 ،"لمناسبة بينهما .إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر " وبأنه عن موضعه الأول،

 .قوم معينينلفظ معين بين " وبأنه

ج تا" في معجمه )م1790ـ1732/هـ1205ـ1145( مرتضى الزَّبيديّ وعرّفه 

43Fاتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص: " بأنّه" العروس

1". 

فيبدوا أن هذا التعريف قد اشتمل على المعنى الحقيقي للمصطلح باقتصاره على 

مصطلح هو مشاع بين فئة معينة من الناس دون العامة إذ من المتعارف عليه أن لفظ 

 .الخ...فئة من المتخصصين في مجال ما كالطب والاقتصاد 

يرجع  (terme) في اللغة الفرنسية وأما تعريفه عند علماء الغرب المُحدثين، 

 إلى أصله اللاتيني، term  لفظ مصطلح باللغة الإنجليزيةRobert  معجم روبير

 .نىيحد الشيء أو المع أي ما ومعناها لحد،

لهذه الكلمة  أقدم تعريف أوربي معتمد"  فإن ،محمود فهمي حجازيوبحسب 

وعندما  في اللغة المتخصصة معنى محدد وصيغة محددة، المصطلح كلمة لها  ":نصه

44Fالعادية يشعر المرء أن هذه الكلمة تنتمي إلى مجال محدد يظهر في اللغة

2".  

                                                           
 
 .55صالودغيري عبد العلي ، مرجع سبق ذكره،  -1
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 .المصطلح منذ القدم مرتبط بمجال وميدان محددف

45Fدوبوا أما 

1Dubois   فيقدم لنا التعريف التالي: 

” Terme: En terminologie ,le terme ou unité terminologique est l’unité 
signifiante constitue d’un mot (terme simple) ou de plusieurs mots (terme 
complexe)qui désigne une notion de façon  univoque à l’intérieur d’un 
domaine.” 

ن وحدة دالة إن المصطلح أو الوحدة الاصطلاحية في علم المصطلح عبارة ع "   

حيث تسمي فكرة ) مصطلح مركب(أو عدة كلمات ) مصطلح بسيط(تتكون من كلمة 

 .ترجمتنا" ما بصفة موحدة في مجال معين

المصطلح التقني هو مصطلح يقتصر استعماله أو مضمونه على المختصين في ”و

 . ”حقل معين

وبمجال  ربطت المصطلح بمفهوم محدد، ويستخلص من هذه التعريفات أنها      

ويضاف إلى هذا  .وحددت استعماله في فئة من المتخصصين تقني معين، علمي أو

 عبارة كاملة من المفردات أو أو مفردتين أو مفردة، إمكانية ورود المصطلح في لفظ أو

اه في الفرق كما سنر  .ويكون دقيقا وواضحا وشاملا لها، مجرد رمز مختصر عبارة أو

 .بين المصطلح والكلمة

 محسوسا، مجردا أو الرمز الذي يعين مفهوما، العبارة أو اللفظ أو المصطلح هو     

المصطلح رمز متفق عليه يمثل مفهوما محددا في  .داخل مجال من مجالات المعرفة

 .مجال معرفي خاص

 
                                                           
1 - Dubois Jean et al, Dictionnaire de linguistique Larousse, Paris,  2001 , p 480 .  
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 .II2.1.2 ه ميزاتم: 

في  وتداولـه يظل محصورا المصطلح العلمي شرط قيام أي علم من العلوم، يعد 

قيام علم دون وجود مصطلحات  ولا يمكن تصور فئة أهـل الاختصاص في ذلك العلم،

دالة يعرف المصطلح بأنه حصيلة اقتران تسمية بمفهوم من أهم خصائصه ارتباطه 

  .ال الذي ينتمي إليهلمجويتحدد مفهومه داخل ا .ثقافيا تقنيا أو علميا أو بمجال ما،

46Fويتسم المصطلح 

 :بميزتين اثنتين1

ففعل   .جماعة فردا كانت أم أنه يتم من قِبل جهة متخصصة في مجال ما، -أ

 التسمية في الاصطلاح قائم على وعي علمي مسبق بالمفهوم بخلاف التلقائية أو

 .الدال إزاء المدلول أي الكلمة  العفوية التي تطبع وضع

اعتماد أن للوعي العلمي المصاحب للتسمية في الاصطلاح تجليا تتمثل في -ب

حجمه  كربط التسمية بشكل المفهوم أو ما يرتبط به، خاصية من خاصيات المفهوم أو

 .كان أم مبتكرا مستحدِثِه،مكتشفا عدده أو أو تموضعه مكانه أو حركته أو لونه أو أو

يحدده المستعملون المتخصصون في  بمفهوم ما ن إقرار اقتران تسمية ماإ -    

 .إلى عامة المتكلمين عليهيعود  ولا المعني،لمجال ا

ميزات التي يتسم بها المصطلح هي  أهمن إ، محمود فهمي حجازيفحسب       

العبارة  أوالكلمة الاصطلاحية " ، حيث يرىالمجال المتخصصفي   الدلالة الواحدة

حرى استخدامها وحدد الاصطلاحية مفهوم مفرد أو عبارة مركبة استقر معناها أو بالأ

                                                           
المصطلحية والعلوم الإسلامية، الدراسة  : ضمن وقائع ندوة الدين، دور المصطلحات في بناء العلوم الإسلامية، البوشيخي عز -1

 50، ص  9919المغرب،  / مطبعة المعارف الجديدة، الرباط
العلوم الطبيعية نموذجا، وقائع ندوة قضايا المصطلح في العلوم  -الحطاب أحمد، المصطلحات العلمية وأهميتها في الترجمة -2

 .  42، ص  2004، سنة3 بفاس،عددالمادية، مجلة دراسات مصطلحية الصادرة عن معهد الدراسات المصطلحية 
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قصى درجة أ إلىفي دلالته المتخصصة، وواضح  تعبيير ضيقفي وضوح، هو 

 .47F1"ممكنة

للمصطلح حقل معرفي وتخصصي معين فهو يدل على مفهوم محدد في حقل  

مفهومي واحد، والمفهوم هو المعنى الذي يحمله المصطلح، فلا وجود لمصطلح دون 

وجود المصطلح هو المفهوم فالعلاقة وطيدة ومتداخلة بينهما فحسب  فأساسمفهوم، 

 .48F2  Marie Teresa Cabré:ماري تيريزا كابري
  « les termes , En tant que signes,sont des unites qui representent une 

double face : celle de l’expression, la dénomination, et celle du contenu, la 

notion ou le concept auquel renvoie la denomination » 

 

الوجه : أن المصطلحات بصفتها رموزا، عبارة عن وحدات ذي وجهين" ي أ 

الخاص بالتعبير، أي التسمية، والوجه الخاص بالمضمون، أي الفكرة أو المفهوم الذي 

 .ترجمتنا" تُسنَد إليه التسمية

،  فالمصطلح هو رمزالذي هو  المصطلحمن خلال هذا التعريف ، يتشكل  

 .فهو مركب من تسمية ومفهوم المفهومالتي تطلق على  التسميةعملية 

II.1.2.1.2  تعريف المفهوم: 

وهو التعريف الذي تبنته  للمفهوم لقد تبنى المصطلحيون تعريفات عديدة  

: على أنه  1968في افريل 704المنظمة الدولية للتقييس بجنيف في توصيتها  رقم 

تمثيل ذهني يُستخدم لتصنيف أفراد العالم الخارجي أو الداخلي عن طريق التجريد "

 . 49F3"بصورة اعتباطية

                                                           
 .11محمود فهمي حجازي، مرجع سبق ذكره، ص -1

2 -  Cabré,M,Teresa .La terminologie, theorie ,methodes et applications, OP.Cit. p 168 
  .365ص علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مرجع سبق ذكره -3 
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يكون تعريف المفهوم ، للكن سرعان ماعدله السوفيات كون التعريف عقليا 

التي تعكس خصائص  الأحكامعلى شيء ما ، محورها تلك  الأحكاممجموع :" حسبهم

وحتى هذا التعريف اعتبره المصطلحيون ناقصا بسبب غموض كلمة " الشيء الجدوهرية

 .التي لها دلالة معرفية وتبتعد عن العقلانية) الأحكام(
 

نات من طرف كنديين وقاموا بتعديل تعريف للمفهوم في الثماني إعدادوعليه تم  

 .التوصية وتم صياغة توصية جديد
 

المفهوم تمثيل فكري لشيء :" فيها 1087فحسب المنظمة الدولية للتقييس رقم  

لها سمات مشتركة ويعبر عنه  الأشياءأو لصنف من ) محسوس أو مجرد( ما

 50F1."رمز أوبمصطلح 

مصطلحات  إلىفالمفهوم هو معنى المصطلح وماهيته ، فعند اختراع  نحتاج  

 .والمستجدة .نطلقها على المفاهيم الجديدة

II.2.2 شروط الاصطلاح : 

. الاصطلاح هو عملية اختيار المصطلح المناسب للتعبير عن المفهوم الجديد 

 :ويجب توافر شروط  الاصطلاح والمتمثلة في

II.1.2.2  وضوح الدلالة : 

تعد " شحادة الخوريبوضوح الدلالة، فحسب  الخصائص المميزة توافر أهممن  

الدلالة الواضحة أهم السمات التي تميز المصطلح عن باقي الكلمات في اللغة العامة، 

                                                           
 . 366-365 علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية،مرجع سبق ذكرهعلي القاسمي،  -1
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... فالمصطلح لابد أن يكون بدلالة واضحة وواحدة في داخل التخصص الواحد،

51F..."أن يُفهم معناه إذا ما ذُكر مفرداالمصطلح محدد الدلالة ويمكن 

1 

II.2.2.2 لاقة المشابهةع  : 

52Fشحادة الخورييرى      

لا يجري اعتباطا أو مصادفة، بل لابد من  الأمر إن :" 2

، الأصلعلاقة مشابهة أو مشاركة بين المعنى الذي وضعت الكلمة للدلالة عليه في 

السيارة كانت تدل على القافلة : الكلمة وبين المعنى الاصطلاحي الذي يُراد تحميله لهذه

الحديثة المعروفة، والمشابهة أو المشاركة هي  الآلةقت على أو القوم السائرين، ثم أُطل

السير، والطيار أو الطيارة كانت صفة للفرس الشديد الجري، ثم أُطلقت على المركبة 

 ."جريالتي تسير في الفضاء مسرعة، والمشابهة أو المشاركة هي سرعة ال

II.3.2.2 تخصيص المصطلح الواحد للمفهوم الواحد: 

:" علي القاسمييعتبر هذا الشرط شرط جوهري في الاصطلاح، فحسب  

تخصيص مصطلح واحد للمفهوم الواحد في الحقل العلمي الواحد، بحيث لا يُعبر 

المصطلح الواحد عن أكثر من مفهوم واحد ولا يُعبر عن المفهوم الواحد بأكثر من 

 .53F3"مصطلح واحد في الحقل العلمي الواحد

فهو يكتسي أهمية قصوى،  فلابد من تخصيص  أساسييعتبر هذا الشرط شرط  

مصطلح واحد للتعبير عن مفهوم واحد في الميدان المعرفي الواحد، بهدف توحيد 

المعنيين بهذا  الأشخاصالمصطلحات وبالتالي توحيد التواصل الفكري بين جميع 

 .التواصل

                                                           
 . 361، ص مرجع سبق ذكره علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، -1
 . 61شحادة الخوري، مرجع سبق ذكره، ص  -2
 . 362، ص سبق ذكرهمرجع  علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، -3
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شحادة " للمفهوم الواحد تتعدد المعاني، وفي هذا الصدد يرى الألفاظند تعدد فع 

أما إذا كان للمفهوم الواحد عدة ألفاظ أو دل اللفظ الواحد على عدة مفاهيم ": الخوري

 .54F1"فإن التواصل الفكري يضطرب، بل ويختلط الحابل بالنابل وينعدم التفاهم بين الناس

ة على المفهوم الواحد تضطرب التفاهم بين فعند تعدد المصطلحات الدال 

 .لهذا لابد من التعبير عن مفهوم واحد بمصطلح واحد. الأشخاص

II.4.2.2 عدم استيعاب المصطلح لكل معناه العلمي: 

55Fيشترط على المصطلح أن يستوعب كل معناه العلمي كما لا 

، حيث يمكن أن 2

يدل المصطلح على صفة أو خاصية من خصائص المفهوم المعرب عنه، فحسب 

يحمل المصطلح كل صفات  أني ضرور كما ليس من ال " :حجازي محمود فهمي

من صفات ذلك  الأقلالمفهوم الذي يدل عليه، فالمصطلح يحمل صفة واحدة على 

 أكثرصفة واحدة وعي السير وما  إلاتحمل من دلالة الكلمة  المفهوم فكلمة سيارة لا

صفات  يحمل المصطلح أنفليس من الضروري  ،56F3"المركبات والكائنات التي تسير

 .المفهوم الذي يدل عليه

57Fكما من سمات المصطلح الأساسية 

يكون  وإلاتركيبا  أوينبغي أن يكون لفظا  4

 .تصف الشيء وتوحى به عبارة طويلة

هنا علاقة  أن أيتسمية مناسبة للمفهوم،   إيجادوختاما، الاصطلاح هو عملية  

وطيدة بين المصطلح والمفهوم فهما وجهان لعملة واحدة، فلا يمكن التعبير عن المفهوم 

. 
                                                           

 .172شحاذة الخوري، مرجع سبق ذكره، ص -1
 .619، ص علي القاسمي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العملية،مرجع سبق ذكره -2
 .15حجازي محمود فهمي، مرجع سبق ذكره، ص -3
  .نفس المرجع السابق، نفس الموضع -4
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II.3  ليـــــزيةجنفي اللغتيـــــن العربيــــة والإ آليات وضع المصطلح : 

  II.1.3 توليد المصطلح في اللغة العربية وسائل: 

II.1.1.3 الاشتقاق: 

وتعريفه . يعد الاشتقاق أهم آلية من آليات توليد مفردات جديدة في اللغة العربية

وإن اختلفت  كأن تأخذ أصلا من الأصول فتتقراه فتجمع بين معانيه،" ابن جنيحسب 

نحو سلم  منه معنى السلامة فيتصرفه، فإنك تأخذ )سلم( وذلك كتركيب صيغه ومبيانه،

  ،...لامة والسليمويسلم وسالم وسلمان وسلمى والس

 ".  لغة العرب أفضل اللغات وأوسعُها: " في كتابه فقه اللغة ابن فارسوقال 

نزع لفظ من آخر أصل له بشرط اشتراكهما في المعنى والأحرف  هو: الاشتقاق

" والفعل " مضروب" واسم المفعول " ضارب" الأصول وترتيبها، كاشتقاق اسم الفاعل 

 . 58F1"الضرب" المصدر ضاربَ وغيرها من تضارب أو

 

 

 

 

 

                                                           
.112ص، 2001 ،1ط 2ج ،ة الجديدةـــدار الطليع، دمشق ،سوريا ،لح والتعريبـــات في الترجمة والمصطــــدراس ،الخوري شحادة- 1  
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II.1.1.1.3  59ثلاثة أقسام وينقسم إلى: الاشتقاقأقسامF

العام أو الاشتقاق : 1

 .الأكبرو ، الكبير )الصرفي الصغير(

II.1.1.1.1.3 60الاشتقاق العامF

2: 

وهو أخذ كلمة من أخرى  ،)وهو ما يسميه ابن جني بالصغير أو الأصغر(

المعنى واتفاقهما في حروف المادة الأصلية بتغيير في الصيغة مع تناسبهما في 

ذلك أخذ الكلمات من المادة بوساطة إقحام الحركات فى  "أو بعبارة أخرى . وترتيبها

أضفنا إلى استخدام  الصوامت سواء اقتصرنا على هذا الإقحام أي التحول الداخلي أو

 ". طريقة الإلصاق

من هذا الاشتقاق، اشتقاق صيغ الأفعال من المجرّد والمزيد وكذلك اشتقاق     

اسم الفاعل، اسم المفعول، الصفة المشبهة، اسم التفضيل، : المشتقات المشهورة وهي

 :واشتقاق غير هذه الأسماء المشتقة مثل. اسما الزمان والمكان واسم الآلة

رب، ضاربٌ، ضرَوُب، مضروب، ضرب، أضربَ، ضاربَ، تضرَّب، تضاربَ، استض

" ب ض ر" فهذه المشتقات وغيرها من مادة . إلخ... مِضْرَب، مِضْراب، ضرَّاب و

وقد أخذت من مصدر  ،احتفظت بترتيب حروفها ومعناها سارٍ في جميع ما يشتق منها

رْب والمصدر هو  .أكبر أصول الاشتقاق في العربية الضَّ

 

 

                                                           
هناك من يرى أن الاشتقاق خمسة أنواع وهي الاشتقاق الصرفي الصغير والأصغر الاشتقاق الكبير والأكبر والاشتقاق الكبار  -1

 .أغلبية المؤلفين يتفقون على ثلاثة أنواع المذكورة أن بدالي إلاالإ
 .112ص، مرجع سبق ذكره ،شحادة الخوري -2
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II.2.1.1.1.3 61الاشتقاق الكبيرF

1:  

فهو أن يكون بين الكلمتين  ) القلب اللغوي أو المكاني( وأما الاشتقاق الكبير

أن  اتفاق في حروف المادة الأصلية من دون ترتيبها وتناسب في المعنى أو بالأحرى

 ،به نحصل على جذور مختلفة من مادة ذات صوامت مشتركة بوساطة التقليب: نقول

إلى أن لتقاليب حروف  ابن جنِّيرك ذهب ب/ بكر / ركب / ربك / كبر / كتب  :مثل

المادة الواحدة معنى جامعاً يسري في جميع ما تصرّف منها، وعقد لذلك باباً سماه 

 120تقليباً، وللخماسية  24تقاليب، وللرباعية  6الاشتقاق الأكبر وللمادة الثلاثية 

/ ر ج ب/ جب ر / ب ج ر/ ج ر ب / ج ب ر :تدل تقاليبها) ج ب ر(فمادة . تقليباً 

) م ل س( للقوة والاجتماع، وتقاليب) ق س و(وتقاليب  ر ب ج على القوة والشدة،

 .للإصحاب والملاينة

II.3.1.1.1.3 62الاشتقاق الأكبرF

2: 

حيث قال في  ،ابن جنيأول من قال به  ،)الإبدال اللغوي( الاشتقاق الأكبر

وأما الاشتقاق الأكبر فهو أن تأخذ أصلاً من الأصول الثلاثية، : حيث قال: الخصائص

فتعقد عليه وعلى تقاليبه الستة معنى واحداً، وتجتمع عليه التراكيب الستة، وما يتصرف 

ن تباعد شيء من ذلك عنه رُدَّ بلطف الصنعة والتأويل أو . من كل واحد منها عليه

 ".إليه

الاشتقاق الأكبر فهو أن يكون بين الكلمتين تناسب في المعنى واتفاق في بعض      

حروف المادة الأصلية وترتيبها سواء أكانت الحروف المتغايرة متناسبة في المخرج 

وبه نحصل على تنوعات من الجذور بوساطة تغيير أحد الصوامت .الصوتي أم لم تكن

                                                           
 .  113صمرجع سبق ذكره،  ،الخوري شحادة  -1
 .113نفس المرجع السابق، ص -2
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نبط وغير / نبض / نبش / نبس / نبز/ نبر/ نبذ / نبح / نبت / نبأ : مثل. الأصلية

ذلك من الألفاظ التي أوردها الذين يعتقدون بالثنائية المعجمية، وهي أن الأصل في 

الألفاظ العربية ثنائي ولا ثلاثي كما يرون أن الحرف الثالث يزاد تنويعاً للمعنى العام 

 .الذي يدل عليه الأصل الثنائي

دال اللغوي عن الإبدال الصرفي الواقع لضرورة ويتميز الاشتقاق الأكبر أو الإب

صوتية، فالإبدال الصرفي هو إبدال صوت من كلمة بصوت آخر، يقع عادة بين 

، صوم الأصوات المتقاربة في الحيز والمخرج كإبدال الواو ألفا في صام وأصلها من

 .والتاء طاء في اصطلح وأصلها اصطلح واختلف النحاة في عدد حروفه

الإبدال اللغوي فهو أوسع من حيث الحروف ويشمل حروفا غير موجودة في أما 

يشمل جميع حروف الهجاء وضيق : اللفظ الأول، واختلفوا في القدر، فمنهم من قال

 .مجاله آخرون بأن تكون الحروف متعاقبة متقاربة المخرج

منها  فهذه الأفعال الثلاثة كل. سعل/ زأر / صهل  :ومن أمثلة الاشتقاق الأكبر

صهل يدل على صوت الحصان، زأر يدل على صوت صوت . يدل على صوت

 ..الأسد، سعل يدل على صوت الإنسان

الاشتقاق في اللغة العربية أساس كلماتها وتوليد ألفاظها الجديدة، غير أن     

. الصرفيين لاستئناسهم بالأفعال المشتقة مدة طويلة قرروا منع الاشتقاق من الجامد

وسار . محدثين لهذه الظاهرة أثبتت أن العرب اشتقت من الجامد بكل أقسامهودراسة ال

وهذا الاشتقاق كثير في العربية . الكتاب والمؤلفون عبر العصور على هذا النهج
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كما يكثر ). أيدولوجية(، أدلجة )أميركا(، أمركة )قبرص(قبرصة : المعاصرة من مثل

: وسم ومذهبَ ومنهجَ وتمركز، على شكلتمحور وتموضع وتم: اشتقاق الأفعال التالية

 .تمذهب وتمدرع وتمنطق وتمندل وتمسكن

II.2.1.1.3 ه شروط: 

إن الاشتقاق فيه جرأة لغوية تستحق الاهتمام ويمكن الاقتداء بها، ولكن 

 :بشرطين

) تطيّر(ألا تنافس معنى آخر، لأن اللغة بحاجة إلى تحديد وتدقيق، فلا نقول مثلا * 

بمعنى اشترى الشمام، لأن هناك المعنى الآخر ) تشمم( الطائرة،بمعنى ركب 

 .المعروف

السخرية في اختيار اللفظة الجديدة، نحو  ألا يسبب ذلك إلى التقعر اللفظي أو* 

أؤيد التجديدات إذا وردت في سياقها، فما . فالأفضل فكسلت) أرسلت فاكسًا(فكسست 

 ....فالمانع من معجن، مأسس، تمأسس، تمخطر، تمصر 

II.3.1.1.3 وأغراضهه فوائد: 

إن الاشتقاق يكتسب أهمية بالغة في اللغة العربية ، بل ذهب بعضهم إلى وجوب     

أي علم التصريف ، وهو نوع من أنواع الاشتقاق بل هو  ،تقدم تعلمه على علم النحو

فالتصريف إنما هو لمعرفة أنفس "  :ابن جني وفي ذلك يقول. أهمها وأكثرها ورودا

قام بكر، : الكلم الثابتة، والنحو إنما هو لمعرفة أحواله المتنقلة، ألا ترى أنك إذا قلت

ورأيت بكرًا، ومررت ببكرٍ فإنك إنما خالفت بين حركات حروف الإعراب لاختلاف 

اد العامل ولم تعرض لباقي لكلمة وإذا كان كذلك فقد كان من الواجب على من أر 
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لأن معرفة ذات الشيء الثابتة ينبغي أن يكون  ،معرفة النحو أن يبدأ بمعرفة التصريف

أصلا لمعرفة حاله المتنقلة، إلا أن هذا الضرب من العلم لما كان عويصا صعبا بدئ 

قبله بمعرفة النحو ثم جيء به بعد ليكون الارتياض في النحو موطئا للدخول فيه، 

 .معانيه وعلى تصرف الحالومعينا على معرفة أغراضه و 

II.2.1.3 التركيب: 

يعد التركيب من أهم وسائل تكوين المصطلحات العربية ، فالكلمات المركبة  

هي أيضا تتخذ مكوناتها من أصول مختلفة لتجتمع في كلمة واحدة، و يعطي حجازي 

أوروبي المقصود بالتركيب ترجمة العناصر المكونة لمصطلح : "التعريف التالي للتركيب

مركب إلى اللغة العربية و تكوين تركيب عربي من أكثر من كلمة يؤدي إلى معنى 

 .63F1"المصطلح الأوروبي

ويخلط البعض بين النحت والتركيب إلا أن الطريقتين بعيدتين كل البعد عن   

بعضهما يحافظ التركيب على صواتم وحركات العناصر المكونة للمصطلح  وفي 

الصوامت والحركات كما نجد أن اللغة العربية تعتمد أكثر على النحت تفقد بعض 

كما أن أكثر الأبنية التركيبية في اللغة العربية قد نشأت بشكل . التركيب عكس النحت

 .كبير في العصر الحديث نتيجة ترجمة لمصطلحات أوربية

II.1.2.1.3 هأنواع :  

لقد نشأت معظم المصطلحات العربية المركبة حديثا ترجمة لمصطلحات أوربية،       

التركيب المزجي العربي، : ويمكن تقسيمها من حيث مكوناتها إلى عدة أنواع منها

 .التركيب الإضافي، التركيب الإضافي المختلط

                                                           
 .79صمرجع سبق ذكره،  ،حجازي محمود فهمي -1
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II.1.1.2.1.3التركيب الإضافي: 

يتكون المركب الإضافي من اسم و مضاف إليه و بهذا يختلف عن التركيب        

كلمة واحدة مركبة تحمل "المزجي العربي المذكور أعلاه في كون هذا الأخير يعتبر

، في حين إن التركيب الإضافي يعرب الجزء الأول "آخرهاعلامة إعرابية واحدة في 

كما نجد أداة .ي يجر دائما لكونه مضافا إليهمنه بحسب موقعه في الجملة، بينما الثان

التي يسمح دخولها على التركيب المزجي فنتحصل على مصطلحات مثل " ال"التعريف 

متجانس بينما لا يجوز دخولهما على الجزء الأول من التركيب الإضافي  إضافة  لا

نجد . لهذا عدم محدودية الجزء الأول من التركيب الإضافي عكس التركيب المزجي

64Fالتركيب الإضافي في عدة أشكال

1 : 

  .مضاف إليه+  شبه  * .1

 .شبه الظل: اسم جامد مثل+ شبه  •

 .مضاف إليه+  عدم * .2

 .عدم التفتح: مصدر مثل+ عدم  •

 .غير رنان: مضاف إليه مشتق مثل +غير * .3

 .بين قطبين، بين عضلي: مضاف إليه مثل +بين * .4

 .مسام ، ذات الرأس ذو : مضاف إليه مثل ) +ذات أو ذوات( ذو * .5

 .فوق البنفسجي، فوق التركيز: مضاف إليه مثل + فوق * .6

 .تحت العادة ، تحت الأحمر:مضاف إليه مثل + تحت * .7

 .شوكية الجلد، عنقودي الشكل : المضاف إليه مثل + صيغة النسب * .8

                                                           
 .80، صمرجع سبق ذكره  ،حجازي محمود فهمي -1
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 .أحادي الأصبع، خماسي السبلات :المضاف إليه مثل + العدد المنسوب * .9

 .أول أكسيد الكربون :المضاف إليه مثل + العدد الترتيبي * .10

II.2.1.2.1.3  التركيب المزجي العربي:  

 + ما"أو  "اسم + لا": غلبهــا من الشكلأهو تركيــب مكــون من كلمتيــن عربيتيــن      

65F، و نجد من النوع الأول"اسم

1: 

 .)فيزياء(لا حلمة : اسم جامد + لا .1

 .لا سلكي: صيغة نسب + لا .2

 .لا ممتزج : اسم مشتق + لا .3

 .لا تماثل : مصدر + لا .4

 .لا اختراقية: مصدر صناعي + لا .5

 .لا ينعكس، لا ينحل: مضارع مبني للمعلوم أو مبني للمجهول + لا .6

II.3.1.2.1.3 التركيب المزجي المختلط: 

وهذا الضرب  يتكون التركيب المزجي المختلط من اسم عربي و نهاية أجنبية،      

مصطلحات الكيمياء بشكل خاص، ويتم التركيب عموما بإضافة لاحقة الشائع في 

66Fأجنبية إلى لفظ عربي

لبن واحتفظ  إلى lact ترجم عنصره الأول lactateفالمصطلح   2

  ،" ate ات " ،"ide يد"مثلومن أهم النهايات الأجنبية نذكر   ATEبالنهاية الأجنبية

التي انتزعت من المصطلح " ات"اللاحقة التي أضيفت فيها  ،"icيك "و"  ous وز"

 ."كبريتات sulfate" الأجنبي

                                                           
 .178، صحجازي محمود فهمي، مرجع سبق ذكره -1
 .84ص ،نفس المرجع السابق -2
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II.3.1.3 المجاز: 

لجأ العرب منذ الجاهلية إلى استعمال هذه الوسيلة في توليد مفردات جديدة،  وقد

إلى مفهوم حسنا لكلام  فنقلوا مفهوم الفصاحة كميزة للبن الذي أزيل رغوه وبقي خالصه،

الشك من الوخز بشيء دقيق كالشوكة يؤلم الجسم إلى مفهوم ونقلوا مفهوم  وجودته،

يؤلم النفس والعقل، ونقلوا مفهوم الإلمام من الظلام  التردد والحيرة وعدم اليقين مما

إلى مفهوم الغموض واشتباه المقصود وعدم  يمكن فيه تمييز الأشياء، لا الكثيف،

ير إلى مفهوم الإيجاز المعجز مفهوم البلاغة من بلوغ غاية المس المفهومية، ونقلوا

مفهوم إذ من امتلاء بطن الدابة بالعلف إلى معنى  الرصين والمنطق الجيد،ونقلوا

 .”امتلاء حياة الشخص أو الجماعة بالمعاني النبيلة والفعل المكرمي

الإسلام، فدخلت مفردات كثيرة إلى مجالا  مع مجيء ازلمجوتقوى العمل با

من قبيل الإيمان والكفر والشهادة والصلاة والزكاة والصيام  لاستعمال بمفاهيم جديدة،

 .والحج والجهاد والإمامة والخلافة والعقيدة والشريعة وغيرها

ولم يخل مجال من مجالات العلم والمعرفة والإبداع من استعمال هذه الوسيلة لتلبية 

منازل مسافة بين متر لين من  téléphone الحاجات المتجددة على مر صوتا يسمع

 .فنحن اليوم لا نفهم البريد  ”.العصور la poste الهاتف ولا الطريق،

 lens .ولازمته اكتسبته الذي الجديد المعنى على اليوم يحملها فالذهن . عدس حبة

(lentille)  العدسة ولا صاحبه، يرى أن دون. 
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II.4.1.3  النحت: 

إن ظاهرة النحت ووظيفته التي تقوم على مبدأ الاختصار والاختزال واضحة         

يكون النحت من الأساليب الأصيلة في كلام العرب . جلية في اللغة العربية المعاصرة

ومردّ ذلك يعود إلى . بحيث استخدموه في الألفاظ الكثيرة الورود في كلامهم ومحاوراتهم

و جودة أفهامهم، ولذلك انتبهوا للرمزة الدقيقة وكثر في  حدة أذهان العرب القدامى

 .كلامهم أنواع الإيجاز والاختصار والحذف والاقتصار

هنا لا بد من الإشارة، عندما نحن نتكلم عن النحت لا نقصد منه تركيب        

الكلمات العربية من بعض الجذور غير العربية والأعجمية كما يراه البعض، بل نقصد 

العلمي و الأصولي الذي ينتج عددا غير قليل من الكلمات والتعبيرات المختزلة  النحت

النحت . التي تكون العلوم الحديثة تحتاج إلى أمثالها حاجة ماسة في لغتنا الإسلامية

و نحِت العود أي براه و الحجر أي سوّاه و . هو النشر والبري والقطع: في أصل اللغة

67Fأصلحه

الحوقلة من لا حول : و ركّبها من كلمتين أو أكثر نحو أخذها: ونحت الكلمة  1

في الاصطلاح عند الخليل بن  بسم االله الرحمن الرحيم : ولا قوة إلا باالله و البسملة من

 .68F2"أخذ كلمة من كلمتين متعاقبتين، واشتقاق فعل منها): " هـ175المتوفى (أحمد 

                                                           
 .72، صمرجع سبق ذكره ،حجازي محمود فهمي  -1
 أمين شوقي محمد،  1934 ) عام خمسين في العلمية القرارات مجموعة :في بالقاهرة العربية اللغة مجموع قرارات مجمع انظر  -2

 .1984 مصر، القاهرة، الترزي، وإبراهيم
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قليل الاستعمال في اللغة العربية إن النحت طريقة من طرائق توليد الألفاظ، مع أنه    

على عكس الاشتقاق الذي هو  ولكنه شائع في غيرها من اللغات الهندية الأوربية،

 .توليد الألفاظ في اللغة العربية القاعدة الأساسية في

النحت هو إنشـــاء كلمة جديـــــدة، بعض حروفها موجـــــودة من قبلُ في كلمتيـــن أو 

وقد . من وسائل توليد كلمات جديدة للدلالة على معان مستحدثةوهو وسيلة . أكثر

 .أجازه المجمع عندما تلجئ إليه الضرورة العلمية

ويرى رجال الطبّ والصيدلة والعلوم الكيماوية والحيوانية والنباتية أو أصحاب 

العلوم المتخصصة في إباحة النحت وسيلة من خير الوسائل التي تساعدهم عند ترجمة 

69Fلحات الأجنبية إلى اللغة العربيةالمصط

1. 

: م حيث أفاد1948انتهى مجمع اللغة العربية بالقاهرة إلى قرار سنة  ،ومن هنا

جواز النّحت في العلوم والفنون للحاجة الملحّة إلى التعبير عن معانيها بألفاظ عربيّة " 

تنـزيل هذه ولكن بشرط انسجام الحروف عند تأليفها في الكلمة المنحوتة، و . 70F2"موجزة

 .الكلمة على أحكام العربية، وصياغتها على وزن من أوزانها

وهنا نأتي بنماذج من المصطلحات والكلمات المنحوتة ذكرناها على سبيل 

 :التمثيل لا الحصر رجاء الإفادة 

 . منحوت من البترول والدولار: بترودلار

 .)يعيش في البر والماء كل حيوان. البرمائيّات(. منحوت من البرّ والماء: البرمائي

 ..قال حسبي االله: حسبلَ 
                                                           

 .73ص ،، مرجع سبق ذكرهفهمي حجازي محمود -1
 ، )1984-1934( عاما خمسين في العلمية القرارات مجموعة: في بالقاهرة العربية اللغة مجمع قرارات مجموع نظر  -2

 .203ص، 1984  مصر، القاهرة، الترزي، وإبراهيم أمين شوقي محمد           
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 ..قال أطال االله بقاءك: طلبقَ 

 .منحوت من الكهرباء والمغنطيس: الكهرطيسي

  .وقد يكون اسما ويتبين من ذلك أن الناتج من عملية النحت قد يكون فعلا،

طابعا ورد من الكلمات المنحوتة في تراثنا العربي يكتسي  ويلاحظ أن معظم ما     

ولاشك أنذلك كان يساعد على فهم المقصود الشيوع  إسلاميا مثل بسملة والحمدلة،

يلاحظ أيضا أن النحت قد يكون من كلمتين أو أكثر دون تقيد  كما .تداولها بين الناس

 .حروف بطبيعتها أهي أسماء أم أفعال أم

 العلمية صطلحاتالم بعض توفير في الوسيلة هذه من الاستفادة وقد حاول العلماء    

 ومغنطيس مقابل كهرباء من "كهرمغنطيسي  electro-magnatic" :قبيل من

 ."thermoelectric " مقابل وحرارة كهرباء " من روحراريكه"

النحت الطريقة التي يتم فيها جمع كلمتين أو أكثر باختيار أجزاء مناسبة  ،إذن

هذه العملية تستعمل . من الكلمات المتعددة والمختلفة، لتعطي كلمة واحدة في النهاية

. بكثرة في اللغات الأجنبية، وبالخصوص الإنكليزية، ولكن قلّما يلجأ إليها في العربية

عبارة عن كائن حي يؤثر ويتأثر بالمحيط الخارجي، وهذه وكما نلاحظ، فاللغة العربية 

إلا أن اللجوء إلى النحت ظل . الظاهرة سوف تستمر ما دام هنالك أناس يستعملونها

 71F1.محدودا جدا

 

                                                           
 .60ص 2004،يوليو ،الطبعة الأولى ،دار العلم للملايين ،بيروت ،مقالات في الترجمة والأسلوبية ،غزالة حسن -1
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II.5.1.3 الاقتراض:  

المصطلحي بعد العجز  أوالمعرب  إليهاالتي يلجا  الأخيرةيعتبر الاقتراض الطريقة  

عن العثور على مقابل للمصطلح وكذلك بعد العجز عن توليد مصطلح جديد 

 .وينتج التقارض اللغوي نتيجة احتكاك الحضارات والتقاءها. بالاشتقاق

فهي  الأخرىوتؤثر في اللغات  تتأثر الأخرىواللغة العربية كغيرها من اللغات      

 .العاملات تشذ عن هذا القانون اللغوي 

من أقدم الظواهر اللغوية وهو ناشئ عن الاحتكاك الحضاري فيعد الاقتراض 

بين الشعوب المختلفة وقد دخلت اللغة العربية ألفاظ كثيرة من مصادر متنوعة تتمثل 

 .نجليزية حديثلغات الأوروبية نجد الفرنسية والإأساسا في الفارسية واليونانية وفي ال

، فعندما تندمج المفردات المقترضة في  معرب ودخيلالاقتراض نوعان   أنكما 

، وقد تشد عن تلك "اللغة العربية خاضعة لمعاييرها الصوتية والصرفية فنسميها المعرب

القدماء استعملوا المعرب والدخيل بمعنى واحد ففي  أن، رغم "الدخيل"المعايير فنسميها 

 .72F1"الدخيل بمعنى واحدااستعمل جمهورهم المعرب و "مسعود بوبوهذا الصدد يقول 

لكن العلماء المحدثين فقد فرقوا بين المعرب والدخيل لان عدم التفريق بينهم 

 "يجعل  كلمات مثل كلمة جغرافية المعربة وكمبيوتر الدخيلة على صعيد لغوي واحد

 أوو تدخل اليوم أدخلت اللغة العربية قديما  أجنبيةكل كلمة " يقصد بالمعرب 

وحروفها، ويدخل فيه قسم كبير  وأبنيتهاتكون خاضعة لمقاييس العربية  أنغدا، على 

التي لم  الأجنبيةاللفظة " ويطلق الدخيل على "و المعاصرون، أمما عربه القدماء 

 73F2"م حديثةأقديمة  أكانتتخضع لمقاييس اللغة وبناءها وجرسها سواء 
                                                           

44بوبو، اثر الدخيل على العربية في عصر الاحتجاج، دار الثقافة ، دمشق، ص مسعود  - 1  
323ص  1995سنة  6-5حلمي خليل، المعرب والدخيل في المعجم اللغوي التاريخي، مجلة المعجمية، تونس عدد  - 2  
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ن العلماء القدامى لم يستعملوا مصطلح المقترض بل أ إلى الإشارةكما لابد من 

مصطلح الاقتراض على  نالمحدثون فيطلقو  وأما، الأعجمية الأسماءاستعملوا عبارة 

 .التعريب اللفظي والدخيل

إبراهيم ونلاحظ انه عند الاقتراض يظهر نوعين من الألفاظ المقترضة حسب   

74Fأنيس

نه لا حرج من اقتراض الألفاظ للدلالة على مفهوم جديد تم اختراعه أو جلبه ، أ1

مة من الأمم بحاجة إلى نقل العلوم في شتى أإلى البلاد فكل شعب من الشعوب أو 

والتفاعل معها ايجابيا دون  ،أصقاع العالم إلى لغاتها الأم لإفادة وتطويرها ما أمكن

ن تفكيره وثقافته ومعرفته وحضارته ليكون قادرا وبذلك تصبح جزءا م ،المساس بهويتها

 ،على مواكبة حضارة العصر وفهم العالم من حوله وهو محافظ على شخصيته وهويته

ن اللغة كيان لا ينفصل بأي شكل من الأشكال عن كيان متحدثها فارتباط هوية لأ

نجليزي إلى الإ الإنسان بلغته حقيقة عالمية لا لبس فيها تعم البشرية جمعاء لهذا يترجم

والفرنسي إلى الفرنسية يتفرنس التي تدعو الحاجة إليها ولا تتوفر اللغة   ينجلزليزية جنالإ

 .المقترضة وهي على العموم الألفاظ العلمية والألفاظ المتعلقة بالثقافة 

إنما تم استعماله نتيجة الإعجاب  ،أما الصنف الثاني فهو الذي لا حاجة إليه

المغلوب يتبع الغالب ويذوب فيه وهو يشكل  ابن خلدونكما يرى  .ةوالميل إلى اللغ

خطرا على اللغة الأم فالعزوف عن استخدام المصطلح العربي أمر مستهجن ولعل من 

أعذار ذلك بسبب رواج المصطلح الأجنبي وأسبقيته في الاستعمال وهذا بسبب الإهمال 

 .العربي  واللامبالاة التي يبديها البعض المناوئين للمصطلح

 

 
                                                           

 .121-120ص،  1994، 7ط نجلو المصرية،الأ القاهرة اللغة، إبراهيم، من أسرار أنيس-1
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II.1.5.1.3 التعريب: 

75Fالتعريب صبغ الكلمة بصبغة عربية عند نقلها بلفظ أجنبي إلى اللغة العربية :لغة

1 ، 

ترجمة الكلمة الأجنبية بكلمة جديدة لم تكن موجودة في اللغة العربية من  :تطبيقا

76Fالنقش، أو )أي التوليد( ، أو الاستنباط)القياس(ويتم هدا عن طريق الاشتقاق .قبل

، أو 2

إما معناه العام فهو إشارة إلى العمليات كلها .التطبيع، هذا هو المعنى الدقيق للتعريب

 .التي تجري خلال نقل عمل ما إلى العربية

هي النقل من :فالترجمة لغة  يقترن مع مفهوم الترجمة، التعريبكما نجد مفهوم      

 .لغة إلى أخرى

وذلك  عربية موجودة أصلا في اللغة العربية،استعمال كلمات ومصطلحات :وتطبيقا 

عند النقل إليها من لغة أخرى فالتعريف التطبيقي للتعريب عملي أكثر من تعريفه 

إما  إذ لا تفرق معاجم اللغة في تعريفها بين التعريب والترجمة، .اللغوي العام والغامض

 .إلى اللغة العربية .التعريف الأول فيعكس ممارسة معينة في النقل من اللغات الأخرى

 الأعجميةتتفوه العرب بالكلمة  أن" التعريب هو  أنفيرى  ممدوح محمد خسارة أما

 .77F3"على منهاجها

اللغة العربية التي  إلىأجنبية  نقصد بالتعريب هنا هو السماح بدخول ألفاظ

  78F4.تساعد على بناء الثقافة العربية والتعبير عن الفكر العربي

الاقتراض وجد منذ الجاهلية فلا يمكن الهروب من هاته الظاهرة مدام الاحتكاك 

     العلماء واللغويين اختلفوا بشأنه فمنهم من رأى  أنبين الشعوب والأمم قائم غير 

                                                           
 .60صمرجع سبق ذكره،  ،غزالة حسن-1

نفس المرجع السابق، نفس الموضع - 2  
14، ص1994ممدوح محمد خسارة ، التعريب والتنمية اللغوية، الأهالي للطباعة والنشر والتوزيع، دمشق، سوريا، سنة  - 3  
 .158ص ،مرجع سبق ذكره ،دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب ،شحادة الخوري-4



88 
 

الذي يرى أن الاقتراض وسيلة مهمة من  المغربي كعبد القادربضرورة الاقتراض 

79Fلعربية وسائل التنمية المعجمية في اللغة ا

فقد نادى بتنقية اللغة العربية  الشدياقأما ، 1

 .من الألفاظ المعربة 

فاللفظ المعرب هو ذلك الذي تم إخضاع صيغته إلى صياغة الألفاظ العربية وأما      

 .الذي وفدت به إلى اللغة العربية الدخيل هو الذي يتم الاحتفاظ به على الشكل

 .يرى العديد من الباحثين  أن المعرب هو الذي يبقى لأنه ينصهر ويشاع استعماله   

في اللغة وكأنه منها أما النوع الثاني  )المعرب(ينصهر "  الديداويحسب 

يستبدل  فهو مؤقت بطبيعته لأنه جسم غريب ينتظر إلى أن يأتي مصطلح قد )الدخيل(

80Fبه ويتبوأ دلالته 

 .أو الاقتراض عند تسمية المفاهيم المستجدةيلجا إلى التعريب ."2

 :العامة للتعريب ئالمباد

81Fينبغي عند التعريب مراعاة الشروط التالية

3: 

مراعاة المعربات القديمة  فينبغي استعمال المعربات القديمة التي شاعت  -1

 وأما Granadaوانصهرت في نسيج اللغة العربية مثل قولنا غرناطة تعريبا 

 .شرة فليس من الصواب استعمالهاتمنالالمعربات القديمة غير 

لابد من استعمال اللفظ : العربي للمصطلحات قبل تعريبها الأصلتحري  -2

الذي له اسم   الأجنبيالعربي للاسم مادام موجود فلا يصح تعريب اللفظ 

العربي فلا يصح  أصلها إلىالكلمات  إرجاعفلابد من  الأجانبعربي عند 

 .بن غازي إلىبرنيقا بل  إلى  Berniceرب نع أن

                                                           
 . 148ص ،مرجع سبق ذكره ،حجازي محمود فهمي-1
 .5إشكالية وضع المصطلح المتخصص وتوحيده وتوصياه وتفهيمه وحوسبته، ص الديداوي محمد،-2

15مرجع سبق ذكره، ص  ،التعريب والتنمية اللغويةممدوح محمد خسارة،  -  3  
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فقد تترجم  ،ولواصق جذورمن  الأجنبيةالكلمات  تتألف: التعريب الجزئي -3

كما عمد  Prehistoroire قبل التاريخ ورها مثل قولهم مالواصق مع جذال

وقام البعض  Geologieمثل قولهم جيولوجيا جذورهاتعريبها مع  إلى آخرون

 .Quartileاللاحقة مثل ربعيلر وتعريب ذبترجمة الج

هاته الظاهرة تجمع بين الترجمة والتعريب  :المتاءمة بين الترجمة والتعريب -4

 أخرىفقد اعتبرها البعض من اكتمال التعريب يمكن اعتبارها من جهة 

بالمصطلحات العربية  الأجنبيةوهي متاءمة المصطلحات اكتمال للترجمة، 

كلمات عربية ذات  الأجنبيةالمترجمة بان يختاروا لترجمة المصطلحات 

صلاح الدين مثل ما قام به  ،الأجنبيحروف قريبة من حروف المصطلح 

" وتأفين" الذي يعني تكرير البترول بــ  Affinage، إذ ترجم مصطلحالكواكبي

وتأفن البترول الخام أي تتبع .. .الأمور أواخرتتبع : التافين من تأفن:" وقال

 أصلهاالتي " لافتة"وكذلك قوله " ما يكون أنقىتصفيته للحصول عليه  أمر

ويقصد بها لفت الانتباه في مدلولها  82F1"يافتة" إلى أولافعربت " يانتج"تركي 

 .لافتة العربية إلىالعام  فقد حول لفظها من يافتة المعربة 

II.2.5.1.3 الدخيل : 

في هذا يرى و بين التعريب والدخيل ،  المحدثين يخلط بعض أن نفاآشرنا ألقد 

لم يخضع للنظام الصوتي العربي وان  الدخيل من الكلم هو ما أن ممدوح خسارة

 والإيقاعالروف الحركات العربية : الصرفي هو والإيقاع...المعرب هو ما خضع له،

 وإذافاللفظة المقترضة التي توفرت لها هاته العناصر تعد معربة، ...الصرفي العربي

 "اختل في بناءها عنصر منها فهي دخيلة

                                                           
نقلا عن  صلاح الدين  189ص  مرجع سبق ذكره،العربية،علم المصطلح وطرائق وضع المصطلح في اللغة ممدوح محمد خسارة، -1

13ص 1942، دمشق، 2مصطلحات علمية، مطبعة الجامعة السورية،ط: الكواكبي   
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هو الذي لا يتوافق والنظام الصوتي العربي سواء كان قديما او محدثا  الدخيلف

مد يقول احوفي هذا . مادة متبلورة، لالتقاء الساكنين–مثل لفظة هيماتوكسيلين 

التي لم تخضع لمقاييس العربية وبناءها  الأجنبيةالدخيل يطلق على اللفظة :" مطلوب

 83F1"وجرسها، سواء أكانت قديمة ام حديثة

وعليه فان اللجوء للدخيل ينبغي ان يكون عند الضرورة القصوى فقط، حتى تتمكن 

 .اللغة العربية من المحافظة على خاصيتها

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
36ص  1983احمد مطلوب، حركة التعريب في العراق، المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، بغداد، العراق،  - 1  
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  II.2.3 المصطلح في اللغة الانجليزية آليات وضع: 

التي  اللغات الهندوأوربية من فصيلة اللغة الإنجليزية تنتمي إلى أن المعلوم من

 .واحد  أصل ىإل تعود التي وآسيا أوربا لغات هي

 أن ذلك ومعنى. سلسلي صرف لغة ذات انهبأ اللغة هذه الصرف علماء ويصنف   

  .بالجذع أو بالجذر لواصق إلصاق تعتمد خطية بطريقة يتم هاته اللغة في الكلمة بناء

II.1.2.3  الاشتقاقDérivation  : 

الاشتقاق عملية من علم الصرف « :الاشتقاق بأنه BAUER""84F1بويرتعرف 

فكلاهما مشتق من  unhappy happinessكان نقول  »تكوين ألفاظ جديدة إلىتفضي 

happy ـ فness وun وحدتين لفظيتين للاشتقاق. 

  .نوعين وهما الثابت والمتغير إلىليزية جالاشتقاق في اللغة الان وينقسم

II.1.1.2.3 الاشتقاق المتغير Class changing derivation: 

 .نقصد بالاشتقاق المتغير ذلك الاشتقاق الذي يضاف فيه اللواحق لأصل الكلمة

.  تعتبر اللواحق شكل دلالي يضاف الى شكل أخر للحصول على كلمة مركبة: للواحقا

 .  باللواصق يوجد ثلاثة أنواع من اللواحق أو ما يسمى أيضا 

 

                                                           
1- Bauer Laurie, English Word-formation, Cambridge: Cambridge University Press. 1983, P 26. 
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 :اللواحق - أ

 الفاعلية أو النفي أو الزمن على كالدلالة المعاني من بمعنى تختص صرفية اللاصقة

 يمكن لا إذ، اتهبذا التركيبية الناحية من مستقلة غير انهأ إلا غيرها أو المفعولية أو

 داخل تحتله الذي الموقع إلى بالنظر -وتنقسم .غيرها مع اندمجت إذا إلا استعمالها

 :إلى الكلمة

ضافة السابقة إ عند agreeمثل  الكلمة، أول في ترد التي وهي ،Prefix سوابق* 

dis الكلمة لتصبح وتعطينا ضد disagree. 

وهي نادرة جدا في اللغة الانكليزية  الكلمة، وسط ترد التي وهي ،infix وأواسط *     

 . realistic  فيist  مثل

 .happinessفي  Nessمثل  الكلمةآخر  في ترد التي وهي ،suffix ولواحق *     

 :الآتية الصور حسب يتم الهندوأوربية اللغات في الكلمة بناء أن سبق مما يتبين

 كلمة = لاحقة + جذع. 

 كلمة = جذع + سابقة. 

 كلمة = لاحقة + جذع + سابقة. 

 وضع إلى تنقله المختلفة بأنواعها لواصق أو لاصقة الجذع إلى يضاف حيث

 انطلاقا جديدة كلمات اشتقاق في هام بدور اللغات هذه في اللواصق وتقوم ، الكلمة

 للغة كمبردج موسوعة تقدمه الذي لمثالل بيانا أوضح يبينه مثلما ،واحدة كلمة من

85Fالإنجليزية

1 grace الآتي النحو على : 

                                                           
1- Crystal David, The Cambridge Encyclopedia of the English Language, Cambridgre, Cambridge 
University Press, 1995. 
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Ungracefully                    Gracefully 
Ungraceful                       Graceful 
Ungracefulness                Gracefulness               
 (to) disgrace                    (to) grace 
Disgracefully                   Disgraceful 
Graceless                        Gracelessness 
Ungraciously                  Graciously 
Ungracious                     Gracious 
Ungraciousness              Graciousness 

 وذلك Grace واحدة كلمة من انطلاقا المشتقات هذه كل على الحصول يمكننا

   1T:1T  Ful – Ly – Less – Ness – Iousاللواحق و بإضافةأ(dis) (un) السابقتين بإضافة

  Fully – Fulness – Lessness – Lessly – Iously - Iousness :مثل بينها، والتركيب

ما يسمى في اللغة باللواحق وتحتل السابقة  إلىشرنا سابقا تنتمي السوابق أكما 

فيتغير   :in‚ im‚ ir‚il‚un‚re‚semi‚super‚uni‚multi‚teleمقدمة الجذر ومنها نذكر

بمجرد إضافة   literateتغير الوظيفة التركيبية مثل  وتعني المثقف  أحيانا المعنى دون

 .يصبح المعنى مختلفا ويعني الأمي أو الجاهل  ilالسابقة 

  :الكواسع  - ب

 :الجذر مثلأو نهاية الكلمة  إلىنقصد بالكاسعة العنصر المضاف 

 ed/ s:كواسع التصريف  •
 :كواسع الاشتقاق  •
 :or/ ist/ er/ lessكواسع أخرى مثل •

II.2.1.2.3  الاشتقاق الثابت)conversion/class mainting derivation(: 

الكلمة على المعنى مع تغير في الاشتقاق الثابت هو الاشتقاق التي تحافظ فيه 

 .الوظيفة
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86Fادامسويسميه 

1 ADAMS  بالاشتقاق الخالي لعدم اعتماده على اللواحق في

 :المعجمية دون تغيير الشكل مثل  تغيير الوظيفة النحوية للوحدة

 to  accord    إلى الفعل accord  الاسم:مثل   تحويل الاسم إلى الفعل •

 to dryإلى الفعل    dryالصفة:مثل تحويل الصفة إلى فعل  •

 a find إلى الاسمTo find  الفعل: اسم مثل إلى تحويل الفعل •

II.2.2.3 بيركتال  Compounding: 

87Fيعرف كريستال

2  CRISTALالتركيب بقوله : 

    "A compound is a unit of vocabulary which consists of more than one 

lexical stem on the surface there appear to be two (or more)lexemes present 

but in fact the parts functioning as a single item which has its own meaning 

and grammar"    

  :أي

 في الواقع شكليا ر معجمي، لكنهامؤلفة من جذ معجميةب وحدة يعتبر  التركي"

واحدة لها معنى  هاته الأجزاء من مفردة ، في الواقع تتكونأو أكثر كسيمينتبدوا ل

 .ترجمتنا . "وقواعد خاصة بها

 .well wisherمبشر بالخير : مثلالمركبات الاسمية  •
oversensitive88Fمفرط الحساسية  :مثل المركبات الوصفية •

3. 
89Fالمركبات الفعلية  •

4. 
 .المركبات الحرفية •

                                                           
1- Adams Valerie, Complex Words in English, Harlow: Longman, 1987, p 128. 
2-  Cristal David, Linguistics, Penguin books Limited ,United Kingdom, 1992, P128. 
3- Adams, Valerie, Complex Words in English, Harlow: Longman,1987, p98. 
4-  Ibid, p98. 
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ويعرف التركيب  ،تعتبر طريقة التركيب من أكثر الطرق استعمالا لتوليد الكلمات

  Bathدمج لفظ حمام :بأنه عملية دمج لفظين مستقلين للحصول على كلمة واحدة مثل

 .غرفة الحمام Bathroom  غرفة   لنتحصل  على Roomمع 
 

II.3.2.3 الاختصار  : 

II.1.3.2.3 .وائليةلأالألفاظ ا Acronyms : 

BAUER90F بوير تعرف

 : وائليةلأالألفاظ ا 1

"An acronym is a word coined by taking the initial letters of the 

words in a title or phrase and using them as a new word, for example 

strategic arms limitation talks gives SALT .However ,not every 

abbreviation counts as an acronym : to be an acronym the new word must 

not be pronounced as a series of lettres ,but as a word. Thus if value added 

tax is called VI EI TI that is an abbreviation , but if it is called vaet , it has 

become an acronym." 

:الترجمة  

حتى  أو جملة  أوائل الحروف لعدة كلمات  في عنوان أخدتتشكل الاختصارات من  "

 Strategic Arms ويتم استخدامها كمفردة جديدة مثلا  لفظة اخرىتعطينا 

Limitation talks  كلمة  نتحصل على SALT  لكن لا تنطبق هاته القاعدة دائما ،

هكذا . يسمى لفظ اواىلي عند  نطق الحروف ككلمة  : فليس كل اختصار لفظ أوائلي 

تعتبر  VI EI TI بــهذا ) Value Added Tax(اذا تم نطق القيمة المضافة للضريبة 

 ترجمتنا "تصبح ككلمة مختصرةVaet لفظ أولي، لكن اذا تم نطقها 
                                                           
1-  Bauer Laurie, English Word-formation, Cambridge: Cambridge University Press, 1983, p26. 
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وتنطق كلمة واحدة مثل  وائلية هي لفظة مؤلفة من مجموعة أوائل الحروفاللفظة الأ   

North Atlantic Treaty Organization  أيNATO  حلف  الشمال الأطلسي. 

II.2.3.2.3 الاستهلال : 

CRISTAL91F كريستاليميز 

وائلية كونها تنطق كلمة واحدة ولا بين الألفاظ الأ 1

والكلمات الاستهلالية تنطق حرفا حرفا وتحتوي على علامات  ،تحمل علامات الترقيم

باللغة  Radar رادار جهازمثل  ،الترقيم ويكثر استعمالها في المجالات العلمية والتقنية

 .  Radio Detection And Ranging ليزية  اختصار لكلمة جنالإ

II.3.3.2.3  الاختزال: 

BAUER92F بوير تعرف

 : Clippingالاختزال  2

Clipping refers to the process whereby a lexeme (simple or 

complex)is shortened ,while still retainning the same meaning and still 

being a member of the same class . 

إن عملية الاختزال هي اختصار لوحدة معجمية سواء كانت مفردة أم مركبة مع «

  .ترجمتنا»  المحافظة على المعنى و الوظيفة التركيبية

CRISTAL93Fكريستالويرى 

أن الاختزال جزء من كلمة يدل على كل الكلمة  3

 . professeurتدل على كلمة   pro:مثل

 

                                                           
1- Cristal David, Linguistics Penguin books Limited ,United Kingdom, 1982, P.130. 
2- Bauer Laurie, English Word-formation, Cambridge: Cambridge University Press, 1983, P.233.  
3 - Cristal David, Linguistics, Penguin books Limited,United Kingdom, 1992, P.135. 
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 :أنواع الاختزال 

  Examinationاختصار لكلمة  Exam  :مثل قولنا الاختزال في أول الكلمة •

 . Laboratoryاختصار لكلمة  Labو

 .Influenza اختصار لكلمة  Flu: قولنا مثلالكلمة  الاختزال في وسط •

 Bus:Omnibus   Plane : Aeroplane :مثل الاختزال في أخر الكلمة •

 Orgرجل المنظمة  Organisation man:مثل الاختزال من كلمة مركبة •

man . 

II.4.2.3  النحت Blending: 

قليل الاستعمال  لكنه ،ليزية إحدى الطرق لتوليد الألفاظجنلغة الإالنحت في ال 

 .لغموضه ويستدعي فهمه الاعتماد على السياق الذي وضع فيه 

Wang Aiguo94Fيعرف 

1: 

 Blending is a process of word –formation in which a new word is 

formed by combining the meaning and sounds of towards , one of which is 

not in its full form or both of them are not in their full forms. 

 :أي

ي وأصوات كلمتين لا تكتب يعتبر النحت عملية صياغة الألفاظ أين يتم دمج معان« 

CRISTAL1T كريستاليرى  .ترجمتنا» كامل حروف  إحداهما أو كلتاهما

2
1T  أن النحت

ويستعمل في السياقات العلمية والتقنية والاقتصادية  ،لا يقوم على قواعد صرفية

                                                           
1- Ingo Plag, Word-Formation in English, Universität Siegenin pressCambridge University PressSeries. 
2-‘Cambridge Textbooks in Linguistics’Draft version, 2002, P.150. 
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فنتحصل  PortوAirport و    Helicopter من   Heliالمنحوتة من  Heliport:مثل

  .بترو مهبط الهليكأي  هليبورتعلى 

ADAMS95F دامسأ يميز

 :أنواع من النحت  سبعة  1

II.1.4.2.3 النحت الاسمي: 

 :من الكلمتين المركبة  Screamager:يكون النحت مركبا من فاعل وفعل مثل 

Screaming الصارخ وteenager  أو من فاعل أو مفعول ، )المراهق الصارخ(المراهق

 .Breathalyserمحلل النفس : به مثل

II.2.4.2.3 جذاب(:يتألف من عنصرين مترادفين مثل :ترادفيالنحت ال، 

 .) Captivating( فاتنو ) Attractive( جذاب،   Attractivating)فاتن

II.3.4.2.3 تميزيالنحت ال:  

 . Language "لغة" ، Slang "دارجة" ،  Slanuage "لغة دارجة": مثل

II.4.4.2.3 النحت الوصفي: 

 وجريء Bold شجاعالمركبة من الصفتين المترادفتين   Boldacious:مثل
Audacious. 

II.5.4.2.3 النحت الفعلي: 

ADAMS دامسأهذا النوع نادر الاستعمال حسب  96F

المركبة من   Meld:مثل 2

 .weld "يلحم"و  Melt "يذيب"

                                                           
1- Adams Valerie, Op.Cit, P.150. 
2-Ibid, P.151. 
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II.6.4.2.3 دالمتجد الكلاسيكي بيركتنحت ال : 

هذا النوع من النحت يتألف من عنصر أو عنصرين من الكلمات اليونانية واللاتينية  

BAUER97Fبويروتعرف .ويكثر استعمالها

 أصل المصطلحات الكلاسيكية المتجددة أن 1

ليزية جنوتستعمل في صياغة اللغة الإ .الألفاظ من اللغات القديمة اليونانية واللاتينية

 .طب العظام  Osteologyمثل  

 :وهناك نوعان من المركبات الكلاسيكية 

المنحوتة من  Aerobaticsجو في  :Aeroمركبات كلاسيكية في أول الكلمة مثل  •

Aero +Acrobatics. 

  Dictateالمركب من   Dictaphone:مركبات كلاسيكية في أخر الكلمة مثل •

 ."الهاتف"  Phone "يملي"

II .7.4.2.3 نحت التهجين:  

 ،"جاموس"  Cattaloلتهجين أسماء الحيوانات والنباتات مثليستعمل النحت  

المركبة   Celtuce "النبات"ومن  "ثور"  Buffaloو  Cattle"بقر"المركبة من 

  ."خس كرفسي"فنحصل على  "خس"  Lettuceو "كرفس" Celeryمن

 

II.5.2.3 الاستعارة: 

  ،المستعملة لتوليد المصطلحنجليزية من بين الطرق تعتبر الاستعارة في اللغة الإ

 .وقد أثبتت هاته الطريقة نجاعتها وقدرتها على توليد معاني جديدة من ألفاظ قديمة 

                                                           
1 - Bauer Laurie, Op.Cit, P.26. 



100 
 

كل  ويعرفهاشرنا آنفا أن الاستعارة هي تشبيه دون استعمال أدوات التشبيه أكما 

98Fولايكوف جورجمن 

1: 

"The essence of metaphor is understanding and experiencing one 

kind of thing in terms of another" 

 :أي

يكمن جوهر الاستعارة في فهم وتجريب نوع من الأشياء وهذا باستعمال مصطلحات  "

 .ترجمتنا ."أخرى 

به من  وعليه الاستعارة صورة بيانية تستغل في وضع المصطلح لما تتميز

في التعبير فهي بهذا  والدقة ،والاتساع في الكلام بكثرة المعاني ،إيجاز في الألفاظ

 .تساهم في توليد المصطلحات التي يحتاج إليها المصطلحي

 

II.6.2.3 الاقتراض: 

وهذا عند عجز اللغة  ،الاحتفاظ بالمصطلح من اللغة المصدر الاقتراض هو

 .على إيجاد مقابل أو لشيوع المصطلح وسهولة تداوله 

ليزية خاصة بعد جناللغة الإ إلىالعديد من المصطلحات التي دخلت  وهناك

 .Bishop "أسقف"مجيء المسيحية مثل 

ومن ،ونظرا لعالميتها زاد عدد المصطلحات المقترضة من اللغات الأخرى

Alcohol99F الكحول  Harem الحرم: الألفاظ التي اقترضت من اللغة العربية منها

1. 

                                                           
1- LAKOFF George and MARK Johnson, Metaphors we live by, London, University of Chicago press, 
1980, P.5. 
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 :خلاصة الفصل

لقد شهدت أوروبا تطورا علميا رهيبا رفقه ظهور علوم جديدة نتيجة اهتمام 

ما نتج عنه زيادة الأبحاث المقدمة الباحثين والعلماء من ميادين مختلفة بالبحث العلمي 

أدى هذا إلى ضرورة إيجاد مصطلحات جديدة للتعبير عن هاته المفاهيــم الجديــدة 

 .جديــدة سهلت التواصل بينه باجتهــاد فــردي تم وضع مصطلحات

توحيد قواعد وضع   (Terminologie)المصطلح  علم كان الغرض من     

  . وعلم مصطلح خاصكما ينقسم الى علم مصطلح عام   .المصطلحات

الاصطــلاح فهو يقصد به المواضعــة والاتفـاق هو أسـاس و  أما بخصوص المصطلح   

أم بوضع  كلمات فهو اصطلاح عام،وضع اللغة، سواء تعلق الأمر بوضع 

وضع خاص يجب اعتباره في التعامل للمصطلح  .مصطلحات فهو اصطلاح خاص

  . معه بناء ودراسة وتقويما
 

يعد المصطلح يقوم الاصطلاح على ركيزتين أساسيتين هما المصطلح والمفهوم،    

أهـل الاختصاص العلمي شرط قيام أي علم من العلوم وتداولـه يظل محصورا في فئة 

من أهم  .في ذلك العلم، ولا يمكن تصور قيام علم دون وجود مصطلحات دالة

ا لا يتأتى إلا باحترام شروط الاصطلاح من وضوح ذخصائصه ارتباطه بمجال ما، وه

تخصيص وكذا  ،الدلالة وعلاقة المشابهة والمشاركة وعدم استيعاب كل مصطلح لمعناه

 .وهذا شرط أساسي في الاصطلاح ،حدالمصطلح الواحد للمفهوم الوا
 

بهدف صياغة المصطلح وترجمته وبالخصوص المصطلح المتخصص  تستخدم    

طراىق في اللغة العربية وهي متنوعة من اشتقاق وتركيب ونحت واقتراض كما للغة 

 .الانكليزية آليات خاصة  بها وهي الاشتقاق والاختزال والتركيب والنحت
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عملية توحيده نتيجة رغم الجهود المبذولة ، الا ان يعاني المصطلح الشتات والتعدد    

من أصعب الأمور، فالدول العربية عجزت عن توحيد تبقى تعددها في الأقطار العربية 

تنميط وتقييس وتوحيد  إلىمصطلحاتها رغم انعقاد العديد من الندوات التي دعت 

  . المصطلحات في الدول العربية
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 الثالثالفصل 

 الترجمةو  لغات التخصص
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 :لغات التخصص والترجمة: الفصل الثالث

III.0 توطئة : 

الترجمة، حيث أعرج على نواعها و أفي هذا الفصل  لغات التخصص و  ساتناول

شغلنا الشاغل هناك علاقة وطيدة بين اللغة والترجمة إذ لا وجود لترجمة دون لغة، و 

يه قمنا للغات التخصص لما لها من علاقة وطيدة بالمصطلح وعالفصل هو هذا في 

 .ومبحث خاص بالترجمة مبحث خاص بلغات التخصص: م الفصل الى مبحثينيبتقس

ظهرت في الآونة الأخيرة ما يعرف بلغة  بخصوص لغات التخصص

فهي حقل من حقول  ،و لغات التخصصأالاختصاص أو اللغة المتخصصة، 

أو أي مجال آخر  ..الكيمياء أو الفيزياء أو حتى القانونالمعرفة العلمية مثل 

ولكل علم مصطلحات خاصة به تميزه . متخصص في علم من العلوم المختلفة

لى ميزاتها التي تختص إ و  إليهاينا ضرورة التطرق ، لهذا رأعن غيره من العلوم

 .يجاز وبساطةإ بها عن اللغة العامة من دقة ووضوح وموضوعية و 

داة التواصل أفهي كانت ولا تزال  ،الثاني فنعالج فيه الترجمة ما المبحثأ

الشعوب من الحدود الضيقة  خراج، استطاعت بهذا إبين الشعوب المختلفة اللغة

ثر الحضارة ألهذا عرضنا تاريخ الترجمة منذ القدم و  .لى التفاعل العالميللدول إ

من الترجمة المتخصصة لما لها  إلىشارة إلى أنواع الترجمة مع الإثم عرجنا  ،العربية

دور عظيم في وضع المصطلح المناسب بل تبحث عن مصطلح صحيح لسد حاجة 

 .الباحثين والمصطلحين
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III.1 التخصص ةلغ :  

III.1.1  مفهومها: 

كونها  ،تعتبر لغة التخصص لغة تستعمل في ميادين معينة ومجالات خاصة بها      

فنحن عندما نخاطب شخصا  .تتداول بين فئة أو طبقة متخصصة في المجتمع لغة

النشاط الذي يزاوله فإذا كان طبيبا  ،نجهل عمله ندرك من خلال اللغة التي يستعملها

ا أو ـــان مهندســـذا إن كــوهك اصه،ــارات اختصـل ألفاظ وعبـــده يستعمـــمختصا نج

 .الخ…رياضيا 

تخصصة بأنها اللغة التي تعبر عن العلوم والتقنيات حيث تختص تعرف اللغة الم     

باللغات  " كذلك وتنعت، وبالتالي تتميز عن اللغة العامة ،بمجالات علمية محددة

 ". لغات الأغراض الخاصة" أو"  اللغات المتخصصة "أو " الخاصة

P0F مارتينيحسب      

1
PAndré Martiné كل لغة تناسب  "للغة المتخصصة هي ا

تعلم لغة لا يعني وضع أسماء جديدة لموضوعات ف ،تنظيما خاصا لمعطيات التجربة

P"معروفة بل التأقلم على التفكير بكيفية مغايرة

1
P                                                                       . 

تعني بأي حال  أن اللغة المتخصصة لاAndré Martiné  مارتيني ندريأيرى 

علوم بل تعبر على معلومات و  ،موضوع مامن الأحوال وضع مصطلحات جديدة ل

 .موجودة بطريقة تختلف عن تلك المعبر عنها في الوضع العادي

 

                                                           
1 - MARTINET A.,Eléments de linguistique générale, Paris, Armand Colin, 1974, P. 11-12.  
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اللغة  " بأنها اللغة المتخصصة فيعبر عن Pierre LERATبيار لورا أما 

P1F1"الخاصة أداة ناقلة لمعارف خاصة
P لغة خاصة بميدان معين مثل اللغة القانونية  أي

 .واللغة الاقتصادية واللغة الطبية وسواها من اللغات فلكل منها موضوعها ومصطلحاته

 ، «le dictionnaire de didactique de langue» قاموس ا عبر عنه فيــوهذا م

اللغات لغات التخصص تعبير عام يراد منه تعيين  " قاموس تعليمية اللغةفحسب 

تختص بنقل معلومات تنتمي لحقل ) كتابية أو شفوية(المستعملة في مواقف تواصلية 

P2F2"تجربة خاصة
P.  

P3Fساجرأما  

3
P Sager  فقال: 

“Special  language or more precisely subject language .are usually 

thought of as the means of expression of highly qualified subject specialists 

like engineers physicians lawyers etc and are often derogatively referred to 

as “jargon”.the fact that humbler occupations like nursing. bookkeeping 

and cooking and even hobbies also involve special areas of human interest 

and therefore also require and indeed have their own special language is 

much less often acknowledged. since practically every human activity can 

be attributed to one subject or another . All language could be split into so 

many subject language  “ Sager 1980 . 

 

                                                           
1- LERAT P ,  Les langues spécialisées. Paris. presses universitaires de France, coll. Linguistique 
nouvelle, P.21. 
2 - GALISSON. R et Coste D, Dictionnaire de didactique des langues, Hachette, Paris, 1976, P.559. 
3 - SAGER J.C, English Special Language, Wiesbaden, brandstetter, 1980, P.130. 
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 :الترجمة 

فهي معرفة  ،وسيلة تعبير، اللغة الخاصة أو بالتحديد موضوع اللغةتعتبر  " 

كالمهندسين الفيزيائيين رجال  المؤهلين المتخصصين متخصصة في حقل من حقول

 ،كتمريض ،المهنة لهجة نتيجة بساطة مصطلحات وغالبا ما تعتبر …القانون

التي تبدو بسيطة ففي الواقع المهن .الهوايات  وتشمل ايضا ،الطبخ ،المصرف

تحتم استعمال لغة  تشكل اهتماما بالغا للانسان  الطبخ7Tو ،مسك الدفاتر 7T،كالتمريض

 متخصصة غير معروفة للمتخصصين ومنتشرة بين اصحاب المجال، في الواقع 

اللغات  تقسيم لمجال ما او لاخر، لهذا يتعينإنساني الانشاط ال ينصب كل مصطلحات

 ترجمتنا " .التخصصحسب مواضيع أن تقسم 

فاللغة المتخصصة، خاصة بحقل من حقول المعرفة العلمية مثل الكيمياء أو  

      أو أي مجال آخر متخصص في علم من العلوم المختلفة، ...الفيزياء أو حتى القانون

وحتى المهن التي تبدو بسيطة كالتمريض تتطلب لغة متخصصة، فهي وسيلة للتعبير 

 .ولكل علم مصطلحات خاصة به تميزه عن غيره من العلوم ،عن معارف خاصة

وباعتبار اللغة اداة تواصل وتبادل للخبرات والمعارف سواء بين العامة او بين 

 .اللغة تشكل عنصرا مهما في حياة البشر ،ي أو فنـــبمجال علمي أو تقن المتخصصين

 ،محددةنستنتج مما سبق اللغة المتخصصة هي لغة تستعمل في ميادين 

وتختص بمجال  ومجالات خاصة وهي لغة الكفاءات والإطارات وأصحاب التخصص

 .معين
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III.2.1 ها خصائص: 

اللغة المتخصصة هي لغة خاصة بفئة معينة من  أنلى إشارة كما سبق الإ

مجموعة من السمات أو بالناس أو أهل الاختصاص، فهي تتميز عن اللغة العامة 

العلوم مقاييس التي كلما تحققت في لغات ما يجعل الحديث عنها مرتبطا ب ،المميزات

ومباشرة بين المتواصلين بها لنقل المفاهيم والمضامين بصفة واضحة صارت صالحة 

لكي يجد المرء أذانا  "بقوله  Bachlard باشلار وهذا ما أشار إليه في الحقل الواحد،

P4F1"يتكلم لغة العلوم صاغية داخل المدينة العلمية ينبغي أن 
P. 

الغرض من وضعها  ،وهكذا تمكن العلماء من اقتراح جملة من المقاييس

ويجعل التعبيـــر عن فرضيــات  ،صياغة قانون يضبــط خصائص اللغات الخاصة

 ׃العلــوم واستدلالهـا ونتائجها تعبيرا علميا 

     III.1.2.1 ةـــــالدق:  

وبالخصوص العلوم العسكرية التي لا تقبل  ساسية في العلومأن خاصية الدقة إ

فالمصطلح العسكري لا يقبل التأويل وله معنى  ،ممنوع وغير مسموح أي خطأالهفوات و 

خاص في اللغة العسكرية وهو مرتبط بالسياق الوارد فيه، في هذا الصدد يرى جون 

 :كلود جيمار 

 « pour être bien compris, les mots doivent être employés le plus 
possible dans leur sens propre, afin de prêter le moins possible à 
confusion »P5F

2 

                                                           
1- BACHELARD, Le matérialisme rationnel, Puf 1 –Paris, 1974, P. 216. 
2 - GEMARD, Jean Claude, les enjeux de la traduction juridique, Principes et Nuences, 
http://www.tradulex.com/Bern1998/Gemar.pdf,  consulté le 21.02.2020 à 10.00h 

http://www.tradulex.com/Bern1998/Gemar.pdf�
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ي اها الأصلي قدر الإمكان، تجنبا لأفهم ينبغي استعمال الكلمات في معنالجل أمن : أي
 .تنامترج" خلط

تنتفي بها  ،لة التعبير عن المفاهيم بكيفية واضحةأتتحدد خاصية الدقة في مس

 ،كل مظاهر اللبس والغموض فلا مجال في اللغة الخاصة للاشتراك اللفظي والترادف

P6F1"الدلالة الأحادية"ولبلوغ هدا المطلب تم وضع مقياس 
P. 

 :مقياس الدلالة الأحادية -

المفهوم  مصطلح واحد لكل تخصيصهو " الدلالة الأحادية"يراد بمقياس 

عدم  "1087رقم يزوأ"المعياري  وحسب توصية المنظمة العالمية للتوحيد .العلمي

P7F2"تخصيص المفهوم العلمي الواحد بأكثر من مصطلح واحد
P. 

فتجنبا لفوضى المصطلحات وما ينتج عنه من فوضى في المفاهيم وتعدد 

 الدلالة الأحاديةشرط  (ISO) "يزوإ"المعاني أقرت المنظمة العالمية للتوحيد المعياري 

P8F3"التسمية والمفهومالعلاقة يبن وهي 
P. حيث لا تعكس فيها التسمية إلا مفهوما واحدا  . 

 :وهو ما يعبر عنها الرسم التالي

 الوحدة المصطلحية                                          الوحدة المفهومية

الدلالية  –نستشف من هاته الدراسة هو محاولة إقصاء كل الظواهر المعجمية 

للغة العامة عن اللغة المتخصصة، فاللغة العامة لها مميزاتها من تنوع التي تتميز في ا

                                                           
1- DROZD. L, Objet et Méthode,  dans fondements Théoriques de la terminologie .GIRSTERM 
.Université Laval. Québec. 1981. P.122. 

 

في .زوالا 14.00الساعة  على 2020.02.12 الاطلاعتاريخ  ،1087رقم التوصية ، علي القاسمي، معجم مفردات علم المصطلح 2-
  https://www.iso.org/fr، الموقع 

 .97وص  69ص شاهين عبد الصبور، مرجع سبق ذكره،  -3
  

https://www.iso.org/fr�
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دلالي وصرفي ونحوي تختص بها هي لغة العامة ويشترك فيها المتخصص وعموم 

 .الناس، بينما المتخصصة فهي خاصة بفئة معينة

III.2.2.1 وحـــــالوض:  

الميادين، فالوضوح يعد مطلب الوضوح مطلبا ضروريا في كل المجالات وكل 

  وتجنب الغريب يسهل عملية التواصل،

والمستعملة والابتعاد عن  ،يقصد بخاصية الوضوح استعمال الألفاظ المألوفةو "

P9F1"الألفاظ الغريبة
P ، محسنات  إلىواضحة ولا تحتاج و فاللغة العلمية هي لغة مباشرة

 فالاستعمال ،تكل أسباب غموض العبارا ،بديعية ولغة شعر وعليه لابد من تجنب

و الفصحى لا يدي أللألفاظ الغريبة والغامضة والصعبة بهدف تبيان المقدرة اللغوية 

نفعا هنا، فالتعبير المباشر والواضح هو المطلوب لتجنب التأويل الخاطىء، لهذا يلح 

كناية وتورية مال الصور البلاغية من استعارة و والتخلي عن استع" الباحثين بضرورة

P10F2 "لأمور التي يمكن تأويلها و ذات تفسيرات متعددةوغيرها من ا
P. 

 .الذريرية والتوليد الصوري : ولبلوغ هاته الخاصية تم وضع مقياسي

 

III.1.2.2.1  مقياس الذريرية: 

ولا نزوع  ،ا المقياس إلى ضرورة استعمال مصطلحات لا استطراد فيهاذيفيد ه

لا تتطلب إلا القليل من الكلمات أن لغة العلم  Russell راسل حيث يرى .إلى الخيال

 .ودقيقة فالذريرية بهذا المعنى سمة تتطلب البساطة في التعبير ،الدالة دلالة واضحة

 
                                                           

 69عبد الصبور شاهين، مرجع سبق ذكره، ص -1
،   1996، الدار البيضاء، 1يد جحفة، دار توبقال، طلمجا، ترجمة عبدا بهالاستعارات التي نحيا  جورج لايكوف ومارك جونسن، 2-
 . 185ص

 3- RUSSELL. B,  Signification et Vérité, trad. Devaux. Ph,  Ed.Flammarion, Paris, 1969, P.281. 
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III.2.2.2.1 التوليد الصوري : 

يـــــر عن جل التعبأيقصد بهذا توليد مصطلحات جديــــدة لم يتم وضعها من 

يراد  المعنى يقابل التوليـــد الدلالي الذيوهو بهذا  .مخترعات جديدة أو قديمةمفاهيم و 

 ،به عزل القوالب اللفظية القديمة عن دلالتها التي علقت بها منذ الوضع الأول

 . وشحنـــها بوحدات دلالية جديدة مستحدثة 

فينم عن ، أما من ناحية اعتباره مقياس من مقاييس سلامة معجم اللغة الخاصة      

 فلتحقيق هذا الأمر يتم عن طريق ابتكار كلمات  .لعلميةالرغبة في وضوح المعرفة ا

للمصطلحات أو " التنويع الدلالي"بدل الالتجاء إلى ...وخلق كلمات جديدة ،جديدة

P11F1"الكلمات الموجودة سلفا
P. 

 

III.3.2.1 وعيةـــالموض: 

 ،في كل العلوم لتحقيق نتائج علمية حقيقية أساسياتعد ميزة الموضوعية شرطا    

فالموضوعية هي معالجة الظاهرة العلمية بحياد هي نقيض الذاتية التي تتعمل فيها 

P12Fالموضوعية تتمثل خاصية ضمير المتكلم والتعبير بانفعال وعاطفة،

2
P  في ضرورة

ويتجسد هذا الارتباط في  ،ارتباط عبارات اللغة الخاصة بالموضوع العلمي الموصوف

غياب كل الألفاظ أو الأسالـيب التي تعيـق هذا الارتباط أو تحيل على الذات الـــواصف 

نحو ضميـر المتكلــم وانفعالاتـه ومعتقداتـه فالموضوعية بهذا المعنى سعي إلى استقلالية 

تم هذا ويح ،شخصي متحيز رأي وليس، بين المعرفةلغة العلم وخلق التطابق المطلق 

الأمر على الباحثين أن لا يتركوا مشاعرهم وآرائهم الشخصية توثر على النتائج التي 

                                                           
1 - RUSSELL. B, Op,Cit, P.285 
2- GUILBERT. L, la créativité lexicale, coll ,Langage, N°.36, Larousse, Paris, 1975, P.61-80 
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، يمكن التوصل إليها بعـد تنفيذ مختلف المـراحل أو الخطـوات المقررة للبحث العلمي

 .والبعد عن التحيز الشخصي

III.4.2.1 ازــــــالإيج: 

ويرى . يراد بهاته الخاصية تبليغ المعرفة بأقل ما يمكن من الألفاظ والعبارات     

Rondeau " P13F روندو"

1
P إلى أنها من أوضح خصائص اللغة الخاصة وأقربها إلى

كما أنها تقف بالإضافة إلى الخصائص الأخرى خلف عدد من النعوت  ،التحقيق

لقد و  ،"المصطلح المقبول"و" مصطلح مفضل"والأوصاف التي يوسم بها المصطلح نحو

تطلب الأمر في بعض الأحيان إلى فرض الطابع الرمزي الحرفي على المصطلح 

P14Fودليل على نمو المعرفة ،بدعوى انه السبيل الناجع ليسر تداوله

2
P  مثلا عندما نعبر عن

لا  الإيجازف ، CO2وH2O  الأكسجين و أكسيد الكربون نستعمل الكلمة المختصرة

 .تعميمه إلىيهدف  وإنمايؤثر على نتائج البحث 

III.5.2.1 اطة ــــــالبس: 
 

دبيات البحث العلمي ان اللغة العلمية هي لغة بسيطة خالية من التكلف أيشاع في     

الأمر الذي يحتم على الخبراء في مجال البحث العلمي السعي إلى  اللغوي، هذا

 ،مجال اللغة الخاصــة كتابة الموضوعات العلميــة يقصد بخاصية البساطــة فيالتبسيط 

التعبير عليها بجمل قصيرة غير معقدة وأساليب سهلة تخلو مما هو موجود في اللغة و 

15Fالعامة مثل التقديم والتأخير والإضمار والحذف وغيرها من أساليب علم المعاني

3. 

لدى الذي ينبغي ان يكوم مفهوما وواضحا لغة التخصص  في محتوى بساطةفتكمن ال

                                                           
1-RONDEAU. G, Introduction à la terminologie, Gaetan- Morin Paris,1984. P.30- 39 
2- Ibid, P.41 

 .97شاهين عبد الصبور، مرجع سبق ذكره، ص -3
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فالبساطة تسهل عملية الفهم ، كل من تخصص في ميدان من العلم مهما كانت لغته

 .تساعد على انتشاره طهيوتبس

او  ن  لغات التخصص سميت كذلك كونها لغات ميادين محددةأوصفوة القول 

ات الأغراض لغ ايضا اصطلح على تسميتهاخاصة بمجالات علمية متخصصة، وقد 

. وتختص بمجال معين وخاص ،لاستعمالها من طرف فئة خاصة من الناس ،الخاصة

وتتفرد عن اللغة العامة من دقة وضوح  كما لها العديد من السمات ما يجعلها تتميز

لية وموضوعية وإيجاز وبساطة، ما يسهل عملية التواصل بها وبين المتخصصين عم

 .التباسناجعة دون تأويل أو 
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III.2 ةـــــمـالترج  : 

III.1.2 ها وتطور  تهانشأ :  

لقد شهدت العصور القديمة حوب كثيرة قبل الفتوحات العربية فكان المحاربون       

لا الفتوحات العربية إر وتخريب حضارات البلدان ويبيدون معالم ثقافتها يومون بتدمقي

بادوا ثقافة بل حفظوا كل خير ومفيد أسلامية التي لم يدمر فيها العرب حضارة ولا الإ

نسانية بما غنوا الثقافة الإأ أنن ما لبثوا أفي حضارات من سبقهم واقتبسوا ثقافتهم ثم 

نواع المعرفة أوا وصبغوا كل نوع من ذخأضعاف ما أعطوا أبدعوا فأكشفوا عنه وما 

نت المعرفة مطلبهم وغاياتهم والترجمة وسيلتهم واللسان العربي فكا ،الفذةبلون عبقريتهم 

 .والإفصاحداة التعبير أالمبين 

حضارة عرفت الترجمة هي حضارة ما بين النهرين، كان عبارة عن معجم ول أو 

مكتوب فيه مجموعة كلمات وتقابلها معانيها، وازدهرت الكتابة بعد ذلك في بلاد 

الدولة الإسلامية واختلاطهم بأمم  انتشارالرافدين ومصر القديمة، أما العرب وبعد 

مهم مما أدى بهم إلى ترجمة وشعوب مختلفة كالروم والفرس، ظهرت حاجتهم لعلو 

الكتب والمؤلفات، ومع ظهور الدولة الأموية ظهرت عمليات التعريب وازدهرت بعد 

16Fذلك في زمن الدولة العباسية

1.  

زدادت حاجة او  الجمل بدل الكلمات، نيترجمو  فأصبحواوتطورت الترجمة 

التقدم العلمي  االعرب للترجمة للنهوض بالدول وتحقيق التقدم الحضاري بعد ما وجدو 

بإرسال بعثات للدول  اوالتكنولوجي في الدول الغربية على غرار الدول العربية، فقامو 

 .الدول الغربية االغربية وتأسيس مدرسة للغات للحاق بالتطور والتقدم الذي حققو 

 

                                                           
 .741، ص1999 اتحاد الكتب العرب، ،الترجمة فى خدمة الثقافة الجماهيريةسالم سليمان العيسى،  -1
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فقد واجه العرب عند بداية طريقهم العديد من المعاني التي لم توجد في اللغة 

صدرها  أفسحتلك بل العربية ذنهم ثفلم ي ،فة والعلومسا في ميدان الفلالعربية ولاسيم

الجديدة المعربة حينا وفاضت من داخلها توليدا واشتقاقا ومجازا ونحتا بالعديد  للألفاظ

حيانا حتى صارت اللغة أوجدها المترجمون واصطلحوا عليها أمن المصطلحات التي 

 .والكيمياء والحساب وغيرها من العلومالعربية لغة الفلسفة والطب والهندسة 

موين بها لانشغال الأ يول خطواتها ولم يعتنأموين خطت الترجمة ففي عهد الأ    

موي مير الأكتب التي ترجمت بناءا على طلب الأركان الدولة فالأبالفتوحات ولتوطيد 

وكان  حكيم ال مروانيسمى  خالدكان " ابن نديمحيث يقول  خالد بن يزيد بن معاوية

حضار جماعة من فلاسفة إمر بأفاضلا وله همة ومحبة للعلوم وخطرت بباله الصنعة ف

 مرهم بنقل الكتب في الصنعةأاليونان ممن كان ينزل مدينة مصر وقد تفصح بالعربية و 

سلام من نقل في الإ أولا ذوكان ه لى العربي،إمن اللسان اليوناني واللسان القبطي 

 .17F1 مياءيب التي ترجمت فكانت في الكما الكتأ" لغة  إلىلغة 

لى اللغة إول كتاب طبي أ ةي زمن مروان بن الحكم تمت ترجمنه فأكما 

ما في العهد أ ،من أشهر المترجمين العصر الأموي يعقوب الرهاويويعتبر  .العربية

18Fالعباسي فقد ازدهرت الترجمة ازدهارا عظيما لسببين وهما

2: 

اهتمام العرب قبل عهد العباسيين بتوطيد دعائم الحكم وانشغالهم بالفتوحات  -    

على العلم  إلاالحضارة لا تقوم  أنفلم يابهوا بالفلسفة ولا بالعلوم فلما استقروا وجدوا 

 على الترجمةانكبوا 

توجب  الأخرى بالأدياناختلاطهم  إلىظهور الفرق من المسلمين وبالإضافة  -

 .آرائهمية لدعم نفلسفة اليوناعليهم ترجمة ال
                                                           

 .22ص، 1992، 1ج دمشق سوريا، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب، دار طلاس للدراسات والنشر، ،الخوري شحادة -1
 . 23نفس المرجع السابق، ص -2
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العهد العباسي يمثل السنوات السمان للترجمة حيث كان  أنشرنا سابقا أكما 

 الخليفة المنصور شغوفا بالطب والهندسة والفلك والنجوم وهواول من راسل ملك

بكتاب اقليدس وبعض كتب الطبيعيات  إليه ثالروم طالبا منه كتب الحكمة فبع

    .ديوانا للترجمة شأالعلوم وانجمة وشجع على تر 

في أيام كتب اليونان وفارس والهند، و  موين، بدأت ترجمةففي أواخر عهد الأ

كتبا  المنصورللخليفة  جورجيس بن جبرائيلوقد نقل كبيرا،  العباسين عرفت ازدهارا

بترجمة الكتب ووسع ديوان الترجمة الدي  هارون الرشيدكثيرة من كتب اليونان واهتم 

 . لنقل العلوم المنصورنشاه أ

ول أمون أويعتبر الم ،ليف ولاسيما كتب الفلسفةأفقد اهتم بالترجمة والت مونأالم ماأ    

 بيت الحكمة التي كانت عبارة عن مرصد فلكي ومجمع علمي ومكتبة عامة نشأأمن 

عهد الهند بدأ نقلها في أواخر علوم اليونان وفارس و " في عصره أوجهاوعرفت الترجمة 

الحركة الثقافية لم هاته  نموين، فمنذ ذلك التاريخ ظهرت نواة التأليف والترجمة، ولكالأ

بنه إيام ألا في أوجها إلا في أيام المنصور وهارون الرشيد، ولم تبلغ تتقدم قليلا إ

العصر الذهبي الذي نقلت فيه جملة كبيرة من علوم  وفعصر المأمون ه. المأمون

19Fوالفلك والكيمياء والطبيعة وغيرها سفة والرياضياتالقدماء كالطب والفل

1." 

شهر الكتب ألى الروم للحصول على الكتب و إالبعثات  بإرسال  مونأفقد قام الم    

 .أرسطووكتب  جالينوسو بيقراطأو فيثاغورسلالتي ترجمت في هاته الفترة فكانت 

                                                           
دراسات العربية العالية، جامعة الدول  ال الأمير مصطفى الشهابي، المصطلحات العلمية في اللغة العربية، بين القديم والحديث، معهد -1

 .20، ص1955العربية، 
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نظمها وجعلها نشاطا رسميا  المأمونن أ هم ما ميز الترجمة في هاته الفترةأ

عجابا جعله إسحاق إحنين بن بنه كان معجبا أكر ذموالا طائلا و أجلها أوصرف من 

 .هب زنة ما ينقله من الكتب مثلا بمثل ذيعطيه من ال

لى العربية كالطب والفلسفة والرياضيات إ وقد استدعت ترجمة علوم القدماء

 الأعيانلة على مصطلحات علمية كثيرة للدلا إيجاد والطبيعيات والكيمياءوالفلك 

في  أدمجتالمصطلحات العلمية التي  إن" مير مصطفى الشهابيالأوالمعاني يقول 

لفاظ المعربة فمثلا العربية ومئات الأ الألفاظلفة من مؤ  ألافيام هي لساننا في تلك الأ

سموا و سماء عربية عديدة مثل الجراحة والتشريح والكحالة أفي مجال الطب فقد وضعوا 

لى التعريب فقالوا الترياق إكما عمدوا  ....كالسرطان والربو الأمراضبعض 

20F...والقولنج

1 

لى اللغة إالعربية دخلت  إلىترجمة العلم  اأوجدتههاته المصطلحات التي  نإ

لفاظها واشتملت عليها معجماتنا القديمة وكانت صالحة للتعبير أالعربية واندرجت مع 

تزال صالحة عن  بل وما نداكأعن علوم القدماء وجعلت من اللغة العربية لغة العلم 

  .موضوعات العلوم الحديثة

 وإيجادحيث له الفضل في استعمال  ابن اسحاقلى حنين إويعود الفضل    

الجهد الفردي يعوض كل  كان إذ ...مصطلحات جديدة  كالشبكية والقرنية والرطوبة 

و دوائر الترجمة ألم يكن يوجد لا مجامع لغوية ولا مكاتب التعريب  إذالمجامع 

بين الترجمة ووضع المصطلح فالمترجم يجتهد ويعوض ما يسد به حاجته ولم يكن 

 .تكاملو تلاحم و أو فجوات بل كان ترابط أوسطاء 

 
                                                           

21الأمير مصطفى الشهابي، مرجع سبق ذكره، ص -   1  
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21Fالشهابي يقولا الصدد ذوفي ه   

استطاع النقلة  لطرائق التي اتبعها القدامى وكيفا 1

 : يجاد المصطلح العلمي وهيإلك الزمن ذفي 

 .تحوير المعنى اللغوي الأصلي للكلمة العربية وتضمينها المعنى العلمي الجديد -

  .جديدة من أصول عربية أو معربة للدلالة على المعاني الجديدة ألفاظاشتقاق  -

  .ترجمة كلمات أعجمية بمعانيها -

  .تعريب كلمات أعجمية وعدها صحيحة -

لقد قدم المترجمين خدمات جليلة للثقافة العربية وحتى العلوم المترجمة صارت 

قتباس وا مرحلة النقل والاجزءا من ثقافتهم واحتضنت اللغة العربية الفكر الإنساني فجاز 

 .إلى مرحلة الكشف والإبداع

حداث وظهرت بوادر الضعف من الداخل والخارج وحل الضعف ثم تتالت الأ

موضع القوة والشتات مكان الألفة وهدا بسبب الدمار الذي حل بهم وتسلط العجم 

فاقت ن اندفع الغرب يغرفون من الحضارة العربية واستأفركدت الحياة الفكرية بعد 

ت ذخأتخبط فيه نتيجة اتصالها بالعرب في كانت تذرويا من سباتها ومن الجهل الو أ

تنهل من الثقافة العربية معتمدة على الترجمة فكانت هاته الحركة نشيطة منحت الغرب 

 . اللاتينية إلىثقافة العرب وعلومهم ونقلها  إدراكالقدرة على 

فقد تنبه العرب في القرن الماضي  وضأت الأفقوبعد حلكة الظلام بزغت في 

22Fنابليونثر حملة إ

ت حركة الترجمة والترجمة أفقد بد ،العلم هو مصدر القوة أن 2

العلمية بصورة خاصة في القرن الماضي ثم توبعت حتى منصف هدا القرن بجهود 

قطار في بعض الأ تحدثأالخمسينات  ذمؤسسات للترجمة والنشر خاصة ومن وأفراد أ

                                                           
22الأمير مصطفى الشهابي، مرجع سبق ذكره، ص - 1  
26الخوري شحادة، مرجع سبق ذكره، ص - 2  
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و أو الثقافة أمؤسسات رسمية تعنى بالترجمات ونشرها في نطاق وزارات التربية  

 .علام الإ

ربية في استيعاب العلم في الماضي كما لم تقصر اليوم في علم تقصر اللغة ال

المعرفة لما تحضن من خصوبة وغنى وقدرة على التوليد  أنواعاستيعاب جميع 

ين لم يكشفوا عن كنوزها ومفرداتها ذال مستعمليها إلىوالاشتقاق ولكن التقصير يعود 

الغرب من علوم  إليه، وعليه وجب علينا ترجمة ما توصل وانتقاء المصطلحات

 .جل اللحاق بالركب الحضاري والثقافي الحاصل في الغربأوتكنولوجيا وهذا من 

III.2.2  ها ريفــــتع: 

 .ىالتعبير عنها بلغة أول ي التي تمالترجمة هي التعبير بلغة ثانية عن المعان

 المتوفرة والصوتية والصرفية ،دقيق عن المعاني بالوسائل التركيبية تعبير ،الترجمة إذن

 هذه عن للتعبير استعملت التي للوسائل معادلة تكون أن شرط الهدف اللغة في

 اللغة النصفي أو لعبارة مدلولا يكون أن صحتها وشرطُ . المصدر اللغة في المعاني

 .الترجمة  الهدف اللغة في ذاته هو المصدر

نقل المعنى من اللغة الانطلاق إلى لغة : "وأبسط التعريفات وأدقها هو

23F".الوصول

1 

والمعنى هو مضمون الرسالة . هو عملية الانتقال من لسان إلى آخر" النقل"و

ولى للمترجم ن المهم في الترجمة هو نقل المعنى بحذافيره، فالمهمة الأأذ إ .التي ينقلها

 .ن يكون فاهما للنص ناقلا له بأمانة، ومطلعا على الحضارات والثقافات المختلفةأ

                                                           
ماجد سليمان، المترجم الأدبي الترجمة الأدبية والمصطلحات الأدبية، الأردن عمان، مكتبة المجتمع العربي، الطبعة الأولى  دودين - 1

 20ص،  2009
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لا ل المعنى بأمانة، ولا يتأتى هذا إفالمهمة الأساسية أثناء الترجمة هو نق

كما يشدد على ضرورة احترام باختيار المرادف الأقرب للمعنى في النص الأصلي، 

 :Nidaنيدا وفي هذا يقول الأول ثم الاهتمام بالأسلوب ثانيا،صياغة المعنى في المقام 

 « la traduction consiste à reproduire dans la langue réceptrice le message 
de la langue source au moyen de l’équivalent le plus proche et le plus 
naturel, d’abord en ce qui concerne le sens, ensuite en ce qui concerne le 
style »24F

1 

 اللغة إلىالترجمة هي إعادة صياغة رسالة اللغة المصدر الانطلاق  : "الترجمة

المرادف الأقرب والأكثر تلقائية مع الاهتمام أولا  الهدف بواسطة المكافئ/ المستقبلة

 ترجمتنا" بالمعنى وثانيا بالأسلوب

25Fالكاظم العبوديوهذا ما رآه عبد 

كانت الترجمة وتزال تقوم على " :ذكرحيث  2

فالترجمة هي " للتعبير عن فكرة أو أفكار معينة ،مبدأ الانتقال من لغة إلى لغة أخرى

 .عملية التعبير عن أفكار بلغة مغايرة للغتها الأصلية

26Fشحادة الخوريويعتبر     

 أن الترجمة عبارة عن أداة تقدم بالنسبة لنا نحن العرب، 3

وبالتالي مواكبة  التي تمكننا من الاطلاع على ما توصل إليها الآخرون،لأنها الوسيلة 

تحتل الترجمة مكانا مهما « :حيث يورد قائلا التطور الحضاري في جميع مجالاته،

ومتميزا لأنها الجسر الذي يصل بين الثقافات المختلفة والوسيلة التي تمكننا نحن 

وما أبدعوه من علم وأدب  ،غه الآخرونالعرب من الاطلاع بلغتنا العربية على ما بل

وصنع ثقافة عربية  ،وفن ولذا كانت بحق نقطة البداية في إرساء نهضة فكرية شاملة

 .»أصيلة ومعاصرة معا تكون امتدادا لتراثنا الثقافي الذي شع ردحا طويلا من الزمن

                                                           
1 -EUGENE A.Nida et Charles R.Taber, La traduction : Theorie et méthode (Londres :Alliance Biblique 
Universelle, 1971), P.10 

    145ص، 2004منشورات المجلس الأعلى للغة العربية، الجزائر، تأملات في الخطاب الجامعي،  بودي عبد الكاظم ،الع -2
   107 -106صمرجع سبق ذكره،  الخوري شحادة، -3
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والتبادل  ،الوسائل التي سهلت الاتصال ىحدإإن الترجمة في عصرنا الحالي 

 .ين الشعوب فالترجمة ساعدت على توليد مصطلحات جديدةب

Jean  Maillot27Fجون مايواستنادا إلى    

الذي يرى أن الترجمة تقتضي توفر أربعة  1

والإلمام بموضوع المترجم  ،شروط هي الإلمام بلغة الانطلاق وإتقان اللغة الهدف

 .والتمكن من تقنية الترجمة

" La traduction exige trois ordres de connaissance, celles de la langue 

de départ, de la langue arrivée, du sujet traité, et ceci sans préjudice d`une 

quatrième exigence et qui n`est pas la moindre, la technique de la 

traduction, étant entendu qu`elle ne peut s`acquérir pleinement qu`au prix 

d`une longue (et parfois douloureuse) expérience. 

Telles sont les quatre conditions que doit réunir le traducteur, quel 

que soit le genre de traduction dans lequel il exerce son activité... ". 

 :أي 

بلغة الانطلاق، وتلك المتعلقة تتطلب الترجمة ثلاثة أمور من المعارف، ما تعلق  "  

باللغة الهدف ، وما يخص بالموضوع المعالج، وهذا مع مراعاة لشرط رابع لا يقل 

معرفة تقنية الترجمة الذي من المتعارف عليه انه ليس بالإمكان اكتسابها بشكل  أهمية،

 ) .ومؤلمة أحيانا  (كلي إلا بعد خبرة طويلة 

أيا كان نوع الترجمة الذي  تتوافر في المترجم،هذه الشروط الأربعة التي يجب أن 

 ......"يمارس فيه نشاطه

 
                                                           
1 - MAILLOT Jean ,La traduction technique et scientifique,technique et documentation, 2edition ,Paris 
1981, P129. 
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 :وهكذا فإن الترجمة الجيدة يجب أن تلبي المتطلبات الأساسية التالية

 تعكس المعنى بوضوح -

 تنقل روح النص الأصلي وأسلوبه -

 تصاغ بتعبير طبيعي وسلس -

 تولد استجابة مشابهة في ذهن قارئها -

III.3.2  ها امـــــأقس:    

كانت الترجمة ولا تزال في خدمة الإنسان المتحضر، كونها الجسر الذي يعبر إليه "  

ثقافة الأمم بعضها الى بعض فتزيد من نصيبها من المعرفة و تعمق متعتها في الحياة 

 .،فقد أدرك الإنسان فضل الترجمة منذ زمن بعيد كما أدرك حقائق وجوده الثقافي

لابد لنا من أن نبرز القسمات الرئيسة  وقبل أن ندخل في تفصيلات هذه الحركة،   

 : 28F1"لها والتي يمكن أن تتألف من الأقسام الرئيسة التالية

 .     الترجمة الأدبية*               

 .         الترجمة العلمية*               

            

III.1.2.2 29الترجمة الأدبيةF

2 :  

يقصد بالترجمة الأدبية تلك التي تعنى بالنصوص الأدبية والشعرية، وتعد أصعب    

الترجمات لأنها تترجم الأحاسيس والعواطف، فلابد للنص النثري أو الشعر في اللغة 

الهدف، أي المترجم إليها فبالإضافة إلى الحفاظ على المعنى لابد أن يحمل النص نفس 

                                                           
102سالم سليمان العيسى،  مرجع سبق ذكره، ص - 1  
103وص 102نفس المرجع السابق، ص - 2  
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 تهتم بنقل المعنى بجزالة الالفاظ وعمق الأسلوب، " ارئ فهي الفكرة ونفس التأثير على الق

وذلك كترجمة المصنفات الأدبية النثرية كالرواية والقصة والمسرحية، أو الأعمال      

الشعرية وإن كانت الأخيرة أشقاهما وأصعبهما ويدور حول إمكانياتها، وإمكانيتها جدل لم 

 .30F1"ينته بعد

ب أنواع الترجمة فحتى المتمرسين يجدون صعوبة في فالشعر في حد ذاته يعد أصع

فهي التي يقوم من خلالها المترجم بنقل نص  .إلخ...ترجمة المحسنات البديعية والكناية 

يجب أن يكون المترجم على علم باللغة التي يترجم منها،   .من لغة لأخرى بأسلوب أدبي

يجب أن . كما يجب عليه أن يكون مطلعا على ثقافتها وتاريخها وحضارتها وإنجازاتها

يتملك المترجم الموهبة الأدبية في الكتابة بحيث يكون قادرا على صياغة النص الذي 

له القارئ بكل رحابة صدر في يترجمه بطريقة لا يبدو من خلالها ركيكا ، وبحيث يتقب

يجب أن يكون المترجم أمينا في نقل النص، فلا يضيف أو  . اللغة التي يتم الترجمة إليها

تختلف الترجمة الأدبية باختلاف الجنس الأدبي الخاضع للترجمة،  . يحذف منه أي شيء

فترجمة الخطاب تختلف عن ترجمة المسرحية، وترجمة المسرحية تختلف عن ترجمة 

 .. الرواية

31Fسالم سليمان العيسويرى   

أن الترجمة الأدبية تشمل ترجمة المؤلفات الأدبية  2

المؤلفات الأدبية مثل و  الآثارويقصد بها ترجمة : "والعلوم الإنسانية والاجتماعية فيقول

المقالات والدراسات ذات الطابع الفني والأدبي، أما الشعر و و القصة والمسرحية الرواية و 

والإنسانية  الاجتماعيةمن جهة والعلوم  الآدابكتب النقد الأدبي فهي تقع موقعا وسط بين 

ن الترجمة الأدبية تجمع أ فالحقيقة .من جهة أخرى، سواء من حيث الأسلوب أو الموضوع

. نحاءالأعلى أي نحو من  الآدابيكتب بأسلوب أدبي أو يحمل طابع  تحت سقفها كل ما

                                                           
الترجمة بين النظرية والتطبيق، مبادئ ونصوص وقاموس للمصطلحات الإسلامية، دار الكمال للطباعة والنشر،  محمد أحمد منصور، -1

  31، ص ، ص2006القاهرة، 
104ذكره، صسالم سليمان العيس، مرجع سبق - 2  
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ومن ذلك تاريخ الطبري المعروف . فالتاريخ علم مثلا حتى يأتي به القلم في هيئة أدب

 . 32F1 "لوبهسمن ناحية أخرى بحكم أ) أدب(من ناحية بحكم مادته و هو  ،)علم (فهو تاريخ 

حول صعوبة الترجمة الأدبية تكمن في الأسلوب  سالم سليمان العيسويضيف   

وأسلوبا  اوقد ينطبق ذلك على النص المترجم والنص المترجم عنه أداء: "قائلاالأدبي  

ن النص الأدبي ليس فكرة أو جملة أفكار فقط بل هو ينطوي على أذلك . وتناولا

ثقف موهوب تخيلاته، كونه نصا حاكه شاعر أو مو سات المؤلف الأديب وعواطفه اإحس

33F."حاويا على مجمل من الصور البديعة الأخاذة ،قصد أن يكون مثيرا للأحاسيس

2  

من المتعارف عليه احتواء النص الأدبي على أحاسيس ومشاعر المؤلف، فالنص   

النثري يحمل في طياته عواطف الكاتب لا يكاد يخلو نص أدبي من عواطف مختلفةـ أما 

إحساساته وتخيلاته مستعملا ملكته اللغوية والمحسنات الشعر فينقل من خلاله الشاعر 

البديعية، وهذا ما يزيد من صعوبة ترجمة النص الأدبي الذي يتعين على المترجم أن ينقل 

ة، ويكون متمكنا من اللغتين المنقول إليها ومنها، مانأبصدق و تلك العواطف أو الإحساس 

اطلاع واسع على الثقافة العربية  فبالنسبة للغة العربية من الضروري أن يكون على

وبيئتها وخصوصيتها هذا من جهة، ومن جهة أخرى لا يهمل ثقافة اللغة المترجم إليها، 

أو المنقول لها ويتطلب أن ينقل المترجم  معنى وتعبير النص بصدق وأمانة، وان يكون 

نسجام مع روح النقل دقيقا، ولبلوغ الدقة قي الترجمة هو الفهم الصحيح داخل السياق والا

النص أو الشعر قلبا وقالبا مع مراعاة المعنى الذي يقصده وكذا الانتباه الى معاني 

 . الصور البلاغية من جناس وطباق ومقابلة و تشبيه واستعارة ، وكذا المحسنات البديعية

دبي ترط في المترجم الموهبة والحس الأويش ،دبية تجمع بين الشعر والنثرفالترجمة الأ  

  .والفني ومقدرة لغوية ومهارة فنية

                                                           
  102سليمان سالم العيس، مرجع سبق ذكره، ص -1
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عند  توخي الحذرويَجب  وإذا عدنا إلى الترجمة الأدبية، فإنها تتميز بأنها صعبة   

ن إ: "" Jacques  Derridaجاك دريدا"إيصال الفكرة والرسالة، أدعم كلامي بما قاله 

34Fالترجمة أحيانًا تكون مُستحيلة وضرورية

فالترجمة الأدبية ترتكز على المعنى بالدرجة  ."1

الأولى، وأي ترجمة حرفية لها تشوه المعنى وتعوقه، فترجمة الشعر والنص النثري ليست 

بالأمر الهين خصوصا وأن اللغة العربية التي تزخر بألفاظ وعبارات ولديها من الثروة 

ية التي تعتمد على الخيال اللغوية ما يميزها عن اللغات الأخرى، خصوصا الأبيات الشعر 

 .الواسع

يتوجب على المترجم أن يأتي بنص :"  سالم سليمان العيسفي هذا الصدد يقول     

ولا يضعف أثره أو  النص الأصلي رزيب مقابل يتوفر فيه إلى جانب الأمانة في النقل، ما

إلا من ا هأغلب الأحيان يصادف المترجم بعض المتاعب التي لا يدرك ينتقص من روعته

خفي  يعانيها وعلى رأسها ظلال المعاني عند إيجاد اللفظ، و دقة العبارة ، واكتشاف ما

من فن صاحب النص الأصلي، ويجهد المترجم دوما في نقل نص عبارة على غاية الرقة 

الفني، والإحساس بالذوق لقاء عبارة عربية أو غيرها، وبنفس المستوى الأدبي أو العلمي أو 

35Fبلزاك ترجمة عنوان قصة للقصاص الفرنسي:  الكومثال على ذ

2 : 
Le cœur d’une femme est un labyrinthe 

 .فلا يخرج عن معنى و لا يبتعد عن قصد"  هقلب المرأة تي:" بعبارة 

نستنتج من هذا أن للترجمة الأدبية قواعد وأسس لابد من احترامها سواء كان 

النص المترجم نثرا أو شعرا، فالسمة الطابعة للترجمة الأدبية تكمن في خصوصية 

، )كاتب أو شاعر( الذي يحمل أحاسيس وعواطف المؤلف) شعر أو نثر(النص الأدبي

ا نتيجة ازدهار الحضارة العربية، ولقد عرف هذا النوع من الترجمة انتعاشا كبير 

وساهمت الترجمة الأدبية في نقل الأدب الإغريقي واليوناني رغم اعتزاز العرب بأدبهم 

                                                           
1 -  DERRIDA. Jacques, Philosophie de la traduction ,www.openedition.org le 21-10-2019 à 10.00 H.  
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وعليه فالترجمة الأدبية "فتأثرت وأثرت كغيرها من العلوم الأخرى في ازدهار الثقافة، 

توطيد  عندما تخطت البلاد إلى نقل العلوم المختلفة في سبيل" سالم العيسحسب 

عداها من أنواع  كيانها ، أمنت سبيل انتشارها حتى أصبحت هي الغالبة على كل ما

 .36F1"يعتقد أنه سينحسر مداها يوما ولا. الترجمة المعروفة 

النص الأدبي يكاد لا يتغير على مضى الزمن فهو يحتفظ بقيمته الأدبية على  إن"   

نقرأ اليوم لزوميات المعري وأيضا  فإنناالرغم من ارتباطه بمكان و زمان معين 

كما نقرأ نصا يخاطب  لا، مسرحيات شكسبير وغيرها من عيون الأدب الشرقي والغربي

بل نقرأ هذه الروائع الأدبية بوصفها تخاطب الفكرة والعاطفة والخيال  ،أشخاصا مضوا

وأما . وتثير فينا من الأفكار والتخيلات ما تثيره نصوص أدبية مستمرة لم يجف مداها

ضمن معطيات ونتائج تخسر من علميتها ، النصوص العلمية فإنها بتطور العلم

 .37F2"فهي تمثل ما أنتجه العقل البشري في حقل العلم ،وتحتفظ بقيمتها التاريخية

النص العلمي يعتبر عند ترجمته مصطلح دقيق وعبارة واضحة تؤدي المعنى  إن -ثانيا

وهذا ما يفيد بأن  ،اللفظ المختار والعبارة الجميلة إلىالمقصود أما النص الأدبي يحتاج 

المعرفة ليست كافية في الترجمة الأدبية بل لابد من توافر الذوق الأدبي والموهبة 

الصادقة و لكن هل تبلغ الترجمة مستوى الأصل المترجم المختص ذي الخبرة والثقافة 

 :العالية ولهذا قال المثل الإيطالي 

مستواه الأصلي مهما بذل من  إلىيمكنها أن ترقى بالنص  لأنها لاالترجمة خيانة     

لأنها الوحيدة ، الأدبية الآثارجهد و عناية في جميع الأحوال لا مندوحة عن ترجمة 

والتصوير  ىفبقية الفنون مثل الموسيق. دون سواها من الفنون التي وعاؤها اللغة
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، يتعذر فهمه إلا عن طريق اللغةولكن الأدب ، هي لغة جميع الناس ،والنحت مثلا

 ."ولهذا نرى روائعه منتشرة في جميع اللغات

III.2.2.2 الترجمة العلمية: 

، فإن خلافا للترجمة الأدبية التي يطغى على نصوصها الخيال والصور البلاغية     

الترجمة العلمية تهتم بترجمة العلوم والنصوص ذات الطابع العلمي والتقني بعيدا عن 

وهي ترجمة المواضيع العملية بين اللغات المختلفة بطريقة ويل والخيال والإبداع، التأ

بــأنها ترجمة النصوص ذات الصبغة العلمية والفنية : "وتعرف الترجمة العلميةعلمية 

والتطبيقية، ومن أهم سماتها أن تكون اللغة وسطا شفافا ينظر القارئ من خلاله إلى 

جزالة الألفاظ أو صعوبة التراكيب اللغوية، ويتمثل الهدف المعنى دون أن يتوقف أمام 

منها في نقل المضمون دون غيره، ويسعى المترجم إلى نقل بأكبر قدر من الأمانة والدقة 

 .38F1"وان تعارض ذلك مع جمال الأسلوب

وعليه فالترجمة العلمية تركز على نقل المعنى بدقة وأمانة، فمترجم النصوص العلمية   

بالجانب  هٍ هتمامه على نقل المضمون العلمي بإخلاص وتفاني غير آبِ ينصب جل ا

بترتيب النص وعدم تعديل أو  لتزامالارجم تتطلب هذه الترجمة من المتو الجمالي للغة، 

ترجمة كتب العلوم الأساسية التي لها بـــ"فالترجمة العلمية تختص  .إضافة أي شيء عليه

) الجيولوجيا(الفيزياء والكيمياء وعلم الأرض ثل كتب الرياضيات و ، مطابع علمي بحت

مثل الطب : كتب العلوم التطبيقية ، وعلم النبات وعلم الحيوان) البيولوجيا(وعلم الحياة 

والعلوم التقنية بكل  ،ريض والعلوم الهندسية بجميع تفرعاتهاموطب الأسنان والصيدلة والت

 39F2"....أنواعها 
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ويشترط في المترجم للنصوص العلمية أن يكون متقنا للغتين المنقول لها وإليها،    

ويحبذ أن يكون مختصا في الميدان الذي يترجم فيه، فالمتخصص هو أدري 

بالمصطلحات العلمية ومفاهيمها وكيفية ترجمتها، فعندما يترجم الطبيب النصوص 

فاهيم كون اللغة المتخصصة لا يفقه    الطبية تكون الترجمة أكثر دقة من حيث نقل الم

فيها إلا ممارس لها كالطبيب، فالمترجم مهما بلغ من دراية فلا يمكنه بلوغ الثقافة 

والتخصص الطبي، وكذلك الأمر بالنسبة للعسكري، فنجد اليوم أغلب جيوش العالم 

حا تولي عناية فائقة للجيش وتكوينه في اللغات حتى يكون على اطلاع واسع ومتفت

على ثقافات الغير ومطلعا على ما وصلت إليه التكنولوجيا في الدول المتطورة وغالبا 

هو نفسه من العسكر لأنه الأكثر اطلاعا  العسكريما نجد أن المترجم في الميدان 

 .  على المصطلحات العسكري، بالإضافة إلى الخبرة الميدانية التي يكتسبها من عمله

يبدو للعيان أن الترجمة هي أيسر أنواع الترجمة " م العيسسليمان ساللهذا يرى      

ليس من العسير . ذا قام بها شخص خبير بمادة المنقولة وبمصطلحات المتصلة بهاإ

أن يترجم كتابا في التشريح مثلا من كان عالما باللغتين المنقول منها ومنقول إليها، 

حسن تأدية المعاني وكان مختصا في علم التشريح ولابد أن يضع نصب عينيه 

بوضوح بعيدا عن الكل لبس، وأن يتدبر الألفاظ المناسبة والقادرة على أداء الواضح، 

وإن يصوغ كلامه صياغة مقبولة ، بالغة عربية سليمة ميسورة، بدون  تعقيد أو صنعة 

أو تكلفة وليس المطلوب البتة الافتتان في صوغ العبارة أو زارفة الكلام أو الاختيار 

المناسب، لأن قارئ الكتاب العلمي المترجم إنما يهمه أن يفهم المعنى بأدق لفظ  للفظ

 .40F1"تخاطب الشعور أو الخيال ولن المعرفة العلمية تخاطب العقل ولا. وأوجز العبارة

والترجمة العلمية ضرورية اليوم من أجل قيام النهضة العربية ولحاقها بالركب     

لينا ترجمة علوم مختلف التخصصات والمجالات، لهذا الحضاري للدول الغربية يحتم ع
                                                           

110سليمان سالم العيس، مرجع سبق ذكره،  - 1  



129 
 

أما الذي يبرز أهمية الترجمة العلمية، كونها تتناول : " سليمان سالم العيسيقول 

برز مثال على صحة هذا المسعى أو . بدرجة الأولى ترجمة أمهات الكتب في كل علم

تي تحتوي على ال ةهو قيام الوزارات والمؤسسات في الدولة بترجمة المؤلفات الجم

عابها ية وطبية وتقنية، وعلى البرامج التعليمية فاستيالمناهج العلمية، من رياض

 .41F1"وتعميمها على الجهات المعنية للعمل بموجبها

III.3.2 ها أنواع: 

أي اللغة (ة الأولى ـــعنى من اللغـــن المـــر عـــة هي التعبيـــق أن الترجمـــا سبـــف ممـــنستش

أي أن الترجمة هي التعبير عن فكرة )اللغة الهدف(وهي ،اللغة الثانية ىإل) المصدر

ومن . واحدة أو عدة أفكار بواسطة مع مراعاة المعنى ونقله بأمانة أي تحري المعنى

 ،جل تجاوز العقبات التي تثيرها الترجمة كالمشكلات المعجمية والنصية والتواصليةأ

. يكون ملما بالثقافات وحضارات الدول المختلفة نأيستعين بالمعاجم و أن فعلى المترجم 

فالمتعارف أن هناك الترجمة الأدبية والترجمة العلمية، غير أنه أثناء بحثنا عثرنا على 

 والتي من طه عبد الرحمندراسة حول أنواع الترجمة والتي قام بها الفيلسوف المغربي 

 :إلى ثلاثة أنواع الكيفقسم الترجمة من حيث  خلالها

  III.1.3.2  الترجمة التحصيلية:  

، وتصلح هاته الترجمة على و الترجمة الحرفيةأويسميها البعض بالنقل 

ثناء عملية الترجمة أولوية عطائها الأنصوص النفعية والنصوص العلمية، لإال

) لغة الانطلاق ولغة الوصول( ثناء عملية النقل أبقة اللغتين للاعتبارات اللغوية بمطا

فينشغل بالمطابقة بين اللغتين المنقول منها والمنقول "  المعجم التركيب،من حيث 
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ويؤدي هذا النوع من الترجمة،  ...التراكيب ثمن حي وأ ...ليها، من حيث المعجم إ

 42F1"في أحيان كثيرة، إلى انحراف المعنى وسواء الفهم والتفهيم،

الحرفية  فيقوم بالنقل للغة المعنى عن طريق الترجمة  يترجمإذن  هنا فالمترجم    

الوصول صرفا وتركيبا على غيرها من طرقها التبليغية، معتقدا أنها تمكنه من الظهور 

 .بالقيام بشرط الأمانة في أداء عبارة المنقول

III.2.3.2 الترجمة التوصيلية: 

تقريب المعنى باستعمال ويطلق عليها اسم الترجمة التقريبية، ويسعى المترجم الى    

تقريبه للمتلقي،  الأقلو على أجل نقل المعنى أتقنيات الترجمة كالتكيف والاقتباس من 

 إلى، ويسعى إليهاكون النصوص المنقول منها ذات ثقافات مختلفة عن لغة المنقول 

فيلجا المترجم إلى "خرى، أالمحافظة على المضامين الفكرية ونقلها في بنية حضارية 

ن أجل أمن  والاقتباسالتغييرات الشكلية بوسائل مختلفة كالتحوير والتكييف  إجراء

 ."يجنب المخالفة الصريحة لأصول لغة المتلقي

سمى للمترجم هو مة كترجمة غير مباشرة، فالهدف الأويعتبر هذا النوع من الترج

في صلي أي ون المعرفي، عن طريق فهم النص الأبقاء والمحافظة على المضمالإ

 .ليه بما يقاربها من تعابير وأفكارإاللغة المنقول منها، ثم ترجمتها في النص المنقول 

43Fعلي القاسميوفي هذا يضيف 

وهذا بوصف هذا  "طه عبد الرحمننقلا عن  2

بقاء ن الترجمة يسعى إلى الإالنوع من الترجمة بالترجمة الغير مباشرة ولكن هذا النوع م

على المضامين المعرفية للنص المنقول حتى إذا بدت غريبة في لغة المتلقي، فيقوم 
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، ثم التعبير عنها بما الأصليالمترجم في هذا النوع من الترجمة بفهم أفكار النص 

 ."وتراكيبه الأصليالنص ناسيا إثناء النقل، كلمات  يقاربها في اللغة الهدف،

للمتلقي من هذا النوع من الترجمة هو فهم المضمون والمعنى ونقله  المرجوويبقى      

ن الترجمة ليست فقط نقل المعنى بين أوفق ثقافته الخاصة والحضارة المنتمي عليه، إذ 

هدف هذا  أنومع " .لغتين مختلفتين بل تواصل بين ثقافات وحضارات مختلفة ومتباينة

ها للمتلقي، فإنه لا يرقى إلى استثمار تلك النوع من الترجمة هو فهم المفاهيم وتفهيم

 ."المفاهيم وتفعيلها في البنية المعرفية للحضارة المتلقية

فالترجمة نقل للمعاني والعلوم وتواصل بين الأمم والحضارات، وتبادل للمعارف 

 .العلمية والثقافية

III.3.3.2 الترجمة التأصيلية: 

مع المضمون  الترجمة التأصيلية، وتتعامل ويسميها البعض بالترجمة التأسيسية

والتحرر من التقليد مع  الإبداعهو تمكين المتلقي على  الأكبروالشكل معا وهدفها 

ولا يكفي في هذا " ،علي القاسمي إليهشار أ وحسب ما وأساليبهماحترام طرائق العرب 

، الألفاظالنوع من الترجمة أن يتوفر المترجم على الكفاءة اللغوية بحيث يتمكن من نقل 

، بحيث يستطيع تبيين المضامين وتحديدها، كما في الترجمة التحصيليةكما في 

 .44F1"الأهدافيشترط فيه كذلك العلم بالمقاصد ووضوح  وإنماالترجمة التوصيلية فحسب، 

بحيث يستطيع التفاعل مع النص "التحصيلية والتأصيلية الترجمة فالفرق بين 

المترجم والتحاور معه في إطار المجال التواصلي للمتلقي، ما ينتج عنه إدماج النص 

 .المترجم في البيئة المعرفية واللغوية للثقافة المتلقية لتكون قادرة على الانتاج الفكري
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كان المترجم في الطريقة التحصيلية منشغلا في القضايا اللغوية للنص فإن  وإذا

انشغال المترجم بالطريقة التأصيلية ينصب على الجوانب الاستكشافية والبناء 

الاستدلالي للنص، ما يجعله يميل إلى التصرف في المضامين المنقولة لتناسب 

تفع من النص المترجم بهذه الطريقة إن المتلقي ين .لمجال المتلقي التداوليةالخصائص 

. ، بحيث يخلق النص المترجم فيه القدرة على التأمل والإبداعالأصليانتفاعه بالنص 

وهكذا يفسح هذا النوع من الترجمة الهجرة الحقيقية للأفكار والنظريات والمناهج 

 .45F1"والأساليب

فهم المترجم للنص المراد ترجمته ومستوفيا مقتضيات الترجمة، ويقوم المترجم 

الموضوع والمعنى،  الأولدي الفائدة للمتلقي، وهمه  والأساسيةبنقل العناصر المهمة 

  .وقريب من ثقافة المتلقي أسلوبأي انه تقديم نص محسن وذو 

III.4.2  الترجمة المتخصصة:  

، هذا )الأصل والهدف( اللغتين لغة الانطلاق ولغة الوصول إتقانتستلزم أي ترجمة    

 ميدان الترجمة المتخصصة فيضاف لها معرفة أمابخصوص الترجمة بصفة عامة، 

 Duboit دوبوايطلق عليها  جيدة ومهارة وخبرة في المجال المراد الترجمة له ولهذا

46Fالترجمة التقنية

و ألمام بالميدان جانب التحكم من اللغات يتوجب الإ لى، فهي إ2

 .التخصص الذي يترجم فيه

فالترجمة المتخصصة تطرح أساسا على مستوى الممارسة على الصعيد المهني لهذا   

انتقاء المعلومة والبحث عن اللفظ الدقيق في السياق المحدد، وبكل موضوعية يشترط 

 .دون تكليف لغوي أو تلميع أدبي
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Jean –René Ladmiral47F جون روني لادميرالفي هذا السياق يقول و     

الترجمة  1

المتخصصة تحدد وفقا لطبيعة اللغة التي يستعملها المتكلم، وأيضا تبعا للموضوع 

عن مجالات الترجمة  آخرالمعالج، كالمجال التقني، وهنا يضرب لنا مثالا 

 .المتخصصة المتعددة، فلكل تخصص طبيعته الخاصة، وكذا مصطلحاته المستعملة

تتميــــز الترجمة المتخصصة عن العامة بالتخصص في ميــــدان معيـــن مما 
 ،واكتساب الخبرة والمعـــارف بالاعتماد على مهارات المترجم ،يؤدي إلى الاحتراف

وتكمن صعوبة ترجمة  .فينبغي أن يكون المترجم ملما بمختلف الجوانب ،وثقافته
48Fالنصوص التقنية

 :وتكمن في 2

مصطلحات تقنية غير مألوفة تماما بالنسبة للمترجم غير المتمرس لأن -
 .استعمالها لا يقتصر على السياقات التقنية

ت غير مصطلحات تقنية مألوفة لدى المترجم لأنها تستخدم أيضا في السياقا-
 .التقنية، ولكنها تبدو كما لو أنها تستخدم بطريقة تقنية في النص المصدر

 .التقنية السياقاتمصطلحات تقنية مألوفة لدى المترجم تستخدم فقط في -

فالترجمة المتخصصة تتطلب الماما بكل الجوانب اللغوية والثقافية والمعرفية 
يعقد عملية الترجمة فالميدان  فخصوصية النصوص واختلاف المجالات والميادين ما

العسكري يختلف عن الميدان الطبي والميدان العسكري يختلف عن الميدان 
ينبغي أن تتوافر : "شحادة الخوري وبخصوص الترجمة المتخصصة يقول... الصناعي

لها الدقة، والوضوح في المعنى، مع صحة المصطلح، وسلامة اللغة، وليس مطلوبا 
 49F3"جمال العبارة، و الأسلوبفيها حسن 
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III.1.4.2 الترجمة العسكرية: 

نتمي الترجمة العسكرية إلى الترجمة المتخصصة، ففي هذا المجال من التخصص ت    

فقبل الترجمة لابد من الفهم الجيد له حتى  ،يجب الفهم الدقيق والصحيح للمصطلحات

يتم ترجمته جيدا حسب المفهوم المراد تأديته، كما يجب إعادة تنظيم ومراجعة وتجميل 

 .النص المترجم واختيار المفردات التي لها معنى

ن الميدان العسكري يتطور بسرعة مذهلة وعلى ألغة متجددة أي  العسكرية تعد اللغة  

       .هذا التطور، وهناك مستجدات تطرأ على لغة التخاطب والصياغةالمصطلح مواكبة 

ظلت لغة العلوم لمدة طويلة من الزمن  ن اللغة العربيةأ إلى الإشارةتجدر و     

في كل  الاحتكاك اللغوي إطارفي  توأخذ فأعطتكالفارسية  الأخرىواحتكت باللغات 

العسكرية العربية تأثرت كثيراً باللغات الأجنبية، اللغة  "الميدان العسكري، الميادين ومنها

فأصبحت المصطلحات العسكرية الأجنبية تتغلغل في المصطلحات العسكرية العربية 

بالتدريج، كما يتضح ذلك جلياً في المصادر العربية المعتمدة كالنجوم الزاهرة، ونهاية 

 .50F1"الأرب، وصبح الأعشى

المجالات العلمية والأدبية والفنية، لأنها وإذا كانت الفصحى ظلت سيدة في     

أصبحت لغة الحضارة ولغة الدين معاً، حتى بعد سقوط بغداد في أيدي التتار، لا 

لكن  تستطيع لغة من اللغات الأخرى منافستها في سيادتها المطلقة في تلك المجالات،

التهجير والتفقيـــر  اسةــاج سيـــوانته وبعد الاستعمار الغربي للدول العربية وفرضه لغته

أصبحت " حتى من طرف الناطقين بها اللغة العربية استعمال تراجع ةللشعوب المستعمَرَ 

أكثر الدول العربية خاضعة للاستعمار الغربي، فبدأ مد المصطلحات العسكرية الغربية 

يطغى على العسكريين في هذه الأقطار، وأصبحت اللغة العسكرية العربية مطعمة 
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ات العسكرية الفرنسية في الجزائر وتونس والمغرب وسورية ولبنان، بالمصطلح

 .51F1"وبالمصطلحات العسكرية التركية وبالمصطلحات العسكرية البريطانية في مصر

الذي استغل خيراتها ونهب ثرواتها وحاول ونتيجة الاستعمار الغاشم للدول العربية    

لمدة طويلة حاول سلخ الأمة العربية عن والبقاء في البلاد العربية  التشبثبشتى الطرق 

 هويتها ولغتها، ففرض التعليم بلغته ومنع تعليم اللغة العربية في المدارس والجامعات

بل اقتصر التعليم على فئة قليلة من الشعب ولم يسمح للشعوب بالتعليم خشية الثورة 

في جميع و  الأصعدةعليه، بل واستغل شبابها ونتيجة تحكمه وسيطرته على جميع 

يركز عليه العدو الغاشم هو المجال حساسية والذي  الأكثرالمجالات ولعل المجال 

العسكري الذي تم استبدال المصطلحات العسكرية العربية والتي لها تاريخ ورمزية 

تلوثت المصطلحات  "محمود شيت خطابتاريخية بالمصطلحات الغربية، وهنا يضيف 

الأجنبية بتأثير الدول غير العربية التي غزت البلاد العربية بالمصطلحات العسكرية 

العربية في القرون القريبة والبعيدة، ولم تبق اللغة العسكرية العربية نقية لا يكدر صفوها 

ألفاظ دخيلة، بل اختلطت الألفاظ العسكرية العربية الأصيلة بالألفاظ الأجنبية الدخيلة، 

 ...................................52F2"يلفوجب التخلص من الدخيل والاحتفاظ بالأص

والذي مس مختلف  الذي شهدته الحضارة العربية والانحطاط عصر الضعفف    

، فأصبح استعمال اللغة الأجنبية سائدا بل حتى الميادين أثر كذلك على اللغة العربية

نتيجة ضعف الدول العربية  تفضيل المصطلحات الأجنبية عن المصطلحات العربية

حيث : "فالمغلوب يتبع الغالب ويذوب فيه، وفي هذا الصدد يقول محمود شيت خطاب

نقرأ كثيراً من المصطلحات العسكرية الأجنبية تغزو المصطلحات العسكرية العربية 

وتستولي على مكانها ومكانتها، لأنها لغة الحكام الجدد من غير العرب الذين كانوا من 
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الحكم بالقوة العسكرية لا بالفكر الحضاري، فكان لابد  العسكريين غالباً، استولوا على

 .53F1"لهم أن يفرضوا لغتهم الأجنبية في مصطلحاتها على اللغة العربية الفصحى

وبعد استقلال الدول العربية حرصت هاته الدول على الاهتمام بالترجمة العسكرية    

ي سوء فهم والاستقرار، فأقصوى في المحافظة على الوحدة والأمن  أهميةلما لها من 

 . و ترجمة خاطئة قد تكلف الدولة سيادتها وهيبتها وتزعزع مكانتها الدوليةأ

شانها شان الترجمة في  وعليه فالترجمة العسكرية اليوم رائدة في الدول العربية، 

لتكون ترجمته قريبة  كل تطور، فالمترجم لابد عليه من مواكبة الأخرىمختلف الميادين 

تكون النصوص المترجمة غريبة عن  من المنطق المتداول والمفردة الشائعة حتى لا

 .ةهذا الواقع، وهذه الأمور أمور لابد منها في  الترجمة العسكري

التطور في مجال الثراء الخاص بالمصطلحات الاطلاع على  على المترجميجب و 

في المجال  وتطوراتها الخاصة ة والتكنولوجيةالاختراعات العلمي آخروضرورة معرفة 

يكون عمل الترجمة متصلا مع كل علم لمسايرة ما ينكشف فيه  أنيجب " .العسكري

و العلمية ذلك أن ما يجد مراكز البحوث أمن جديد سواء في الناحية النظرية 

 .54F2"والمختبرات من كشوف واختراعات تجعل المعلومات العلمية متجددة باستمرار
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III.1.1.4.2  العسكرية اللغة مصطلحات: 

منذ العصر الجاهلي وتداولت مصطلحات  أي ملقد عرف العرب القتال منذ القد   

مصطلحات  الإسلاميةالحضارة  أنتجت ،الإسلامخاصة بتلك الفترة لكن بمجيء 

، وتواصل الإسلاميةبعض المصطلحات القديمة تم صبغها بالصبغة  أنعسكرية حتى 

كرية، فقد ظهرت منذ القدم واختلفت مصادرها بين تاريخية سالمصطلحات العتطور 

عديدة ومتنوعة صنفات التاريخ العربي كمفالمصادر التاريخية وشرعية وفنية ولغوية 

المصنفات التاريخية المعنية في المقام الأول بالتأريخ لأيام العرب وحروبهم قديمًا ك

 ...مصنفات الغزوات  ،مصنفات السيرة النبويةو  ،وحديثاً

المصطلح العسكري  إيجادساهمت في  المصادر الشرعية آنفاشرنا أكما سبق و     

 ،القرآن الكريم مليء بعدد ضخم من الألفاظ المتعلقة بالجهاد والقتال والتعبئة وأهمها

الشريفة أهمية في هذا وكذا السنة  ،والجغرافية العسكرية ،ومواجهة العدو ،والتخطيط

ولا  ،ذلك أن عددًا من أبواب كتب السنة تشتمل على ألفاظ عسكرية كثيرة ،الميدان

55Fالمصنفات الفنية  إلى بالإضافة .سيما في أبواب الجهاد والفتن

مصنفات القنص ك 1

وهي مفيدة جد�ا في استخراج عدد من المصطلحات العسكرية العربية المتعلقة  ،والصيد

إضافةً إلى ألفاظ الأدوات وألفاظ الطرق التي  ،بالتدريب والخطط على وجه التعيين

 ،مصنفات الأسلحة عند العربو .إلى غير ذلك... كانت مستعملة في الصيد والقنص

 ،العسكرية الخاصة بالأسلحة والذخيرةوهي مفيدة جد�ا في استخراج المصطلحات 

ومفيدة في بيان ما كان مستعارًا من غير العرب ومن أشهر هذا النوع من المصنفات 

ق في المنجنيق لابن يالعسكرية الخاصة بصناعة الأسلحة عند المسلمين كتاب الأن

وهي مهمة في الكشف عن جوانب  ،مصنفات المناصب الحربية وكذا .أرنبغا الزردكاش
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ومن  ،الفكر العسكري الإسلامي وما قدمه من أفكار حول الخطط العسكرية والآلات

الكتب المهمة في هذا المجال كتاب الفروسية والمناصب الحربية لنجم الدين الرماح 

 .المعروف بالأحدب

فقد عرف  الإسلامظهور المصطلح العسكري ظهر قبل مجيء  أنوهكذا نرى 

تم  الإسلامالعصر الجاهلي مصطلحات عسكرية خاصة بذلك العصر، لكن مع ظهور 

تاريخية وشرعية  فلقد ساهمت العوامل الإسلاميةصقل تلك المصطلحات بالصبغة 

 .في تطور المصطلح العسكري  وفنية ولغوية

وبخلاف العادة أين يؤدي المصطلح وظيفة دلالية لحمله شحنة مفهومية خاصة 

فهو  والإيمانيةدينية الطلح العسكري له عدة وظائف منها الوظيفة فالمصبمجال معين، 

بعض المصطلحات تطورت  أنيساهم في التعبئة على القتال وشحذ الهمم حتى 

ذلك أن عددا من الألفاظ العسكرية " وما بعده، الإسلاممعانيها ودلالاتها من قبل 

أصابها قدر ضخم من التطور أو التغير على مستوى الدلالة والمعنى، بحيث يمكن 

قياس فارقٍ ما بين دلالات المصطلح العسكري الإسلامي ودلالات المصطلح العسكري 

، الوظيفة الحضارية والمعرفيةنذكر من بين الوظائف  وكذا ؛56F1"العربي قبل الإسلام

، فهي تمثل ما خلفه القدامى من أدوات وخبرات فللمصطلح دور حضاري ومعرفي

ذلك أن الألفاظ العسكرية في العربية تعكس ما طوره "ومعارف في الميدان العسكري، 

المجاهد المسلم في مجالات العمل العسكري المختلفة بدءًا من الإعداد والتعبئة، 

 .57F2"وانتهاء بالنصر أو بتوقف القتال

عن الوظيفتين السابقتين، لما لها من  أهميةسبق ذكره هناك وظيفة لا تقل  فة لماإضا

 أنمساهمة في إيجاد المصطلحات للمفاهيم الجديدة والمخترعات المستجدة، رغم 

وهي  الميدان العسكري يغلب عليه التقنية واللغة العسكرية هي لغة علمية بامتياز
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تتطور بتطور الحياة على كافة المستويات الثقافية، ، فاللغة العربية الوظيفة اللغوية

السياسية، الاقتصادية والعسكرية، فهي لا تشذ عن هذه القاعدة فإنها تتطور بتطور 

، ومما يؤكد ذلك تطور اللغة العربية القديمة في أيضاالحياة وللأسباب السابقة  أساليب

وساهم في . ا ومفرداتهاتنقط وتشكل، وتعددت معانيه أصبحت إذشكلها ومفرداتها، 

أن تأمل ما وضعه اللسان  "انتشارها قدرة اللغة العربية على الاشتقاق فهي لغة حية،

العربي من تسميات ومصطلحات لعدد ضخم جدا لتصورات ومفاهيم منضوية تحت 

العلوم العسكرية، وما استطاعت أن تستوعبه هذه المفاهيم وتعربه مما نقل من تسميات 

 .58F1"رية من الأمم الأخرى لهو أمر يدعو إلى الإعجاب بهذه اللغةومصطلحات عسك

فقد تم  المعجمية التاريخيةوآخر الوظائف التي يؤديها المصطلح العسكري نذكر 

مصطلحات جديدة للتعبير عن هاته  إيجادتأريخ الابتكارات العسكرية مما يستدعي 

معبرة عن هذه المبتكرات، مما وهو ما واكبه استحداث ألفاظ دالة "، المخترعات الجديدة

 .59F2"يسهم في خدمة المعجمية التاريخية العربية في الحقل المتخصص

هو  ماو هو تاريخي  ماكما أشرنا آنفا أن للمصطلح العسكري عدة مصادر منها 

تعدد المصادر واختلافها نتج عنه مصطلح عسكري يفي  إن، شرعي وفني ولغوي

يحملها رغم تشكل المجال العسكري من ميدان عام  أنبالشحنة الدلالية التي لابد 

وميدان تقني، فاللغة العربية بثرائها قادرة على التعبير على المفاهيم المستجدة فرغم 

 أصبحدخول اللكنات واللهجات وحتى اللغات الأخرى التي اختلطت بالعربية فكأنه 

لت كلمات عسكرية ولكنها بقيت محافظة على لغة العلم، واستقب .لدينا لغة هجينة

جديدة على اللغة العربية لم تعهدها اللغة العربية من قبل، واستمر دخول المصطلحات 

 .والمفردات الجديدة، وخاصة العسكرية
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أن هناك مصطلحات عامة بين كل العسكريين 6SorianoT 6Tسوريانوويشير    

 :"ومصطلحات خاصة بتخصص دون آخر، فيقول في هذا الصدد
   « Les militaires possédent en commun une partie du vocabulaire 

militaire : d’une part, un argot special de la vie quotidienne (caserne, 

manœuvre ,etc) et d’autre part, un ensemble de technicismes concernant le 

statut militaire (la hierarchie, les strategies de guerre, le materiel, 

l’uniforme, les appareils , l’armement,etc). Mais  chacune  des trois armées 

dispose de son propre argot (celui de tous lres militaires de terre , celui de 

tous les militaires de l’Air, et celui de touis les marins) et parallélement , 

d’un ensemble de mots techniques que les professionnels des deux autres 

armées souvent ne connaissent pa. ... (et souvent connus) exclusivement 

par une arme de l’armée de terre (artillerie, infantrie,etc) … 0T, ce qui 

augmente considérablement la complexité du lexique militaire. Chacun de 

ces vocabulaires pourrait constituer l’objet d’étude d’un dictionnaire 

technique.  »0T60F

1
0T. 

:الترجمة  

هناك نوعان من المصطلحات عامة وخاصة، إذ هناك مصطلحات عامة يشترك "    
اليومية فيها العسكريون على اختلاف تخصصاتهم، هناك مصطلحات تخص الحياة 

ات ــا توجد مصطلحـــكم. الخ... زي العسكري ـــرب والـــات الحــــلهم والرتب واستراتيجي
ة بسلاح ـــد مصطلحات خاصــــفنج. ة في المجال الذي تستخدم فيهـــرى متخصصـــأخ

ها ـــات يقتصر استعمالـــاك مصطلحـــما هنـــرية كـــلقة بسلاح البحــــرى متعـــران واخـــالطي
ا في ـــتم تداولهـــد من المصطلحات ما يـــذا نجــــافة لهــــإض.. ط،ــــبرية فقــــوات الــــعلى الق

في  ـــال، فـــس المجـــرى في نفـــات الأخـــن التخصصـــرها مــــدد دون غيـــص محـــتخص
دا ــن هــج عــاة، وينتـــلاح المشـــسة و ـــها سلاح المدفعيـــدرج ضمنـــلا تـــبرية مثـــوات الـــالق

 ن التواصل ــــــــد مـــــذي لابـــوقت الـــات، في الـــن المصطلحـــــافر بيـــتنــــن الــــوع مـــر نـــالأم
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ما يعقد كثيرا التواصل العسكري، فكل . مكونات القوات العسكرية بسرعة وفعالية كبيرة

 .ترجمتنا." استخدامها كموضوع دراسة وإخراج قاموس تقنيهاته المصطلحات بإمكان 

إذ هناك مصطلحات  كما سبق وذكرنا أن المصطلحات العسكرية عامة وخاصة   

عامة يستعملها العسكريون على اختلاف تخصصاتهم، من نحو تلك الخاصة بالحياة 

شتركة بين مفهاته المصطلحات  .الخ ... اليومية والرتب واستراتيجيات الحرب والزي

 .مختلف الوحدات والأصنفة العسكرية والجيوش

 .توجد مصطلحات أخرى محكومة بالمجال الذي تستخدم فيه هذا إلى جانب
البحرية ومصطلحات  في سلاح الطيران وأخرى سلاح تستعملنجد مصطلحات ف

، أضف إلى هذا ما نجد من مصطلحات يتم فقط يقتصر استعمالها على القوات البرية
ها في فرع محدد دون أن يشمل الفروع الأخرى من المجال نفسه، نحو المدفعية تداول

فهي مصطلحات خاصة بمجال معين والمشاة التي تندرج في إطار القوات البرية، 
 .وقوات خاصة

كما للمصطلح العسكري عدة وظائف منها ما هو ديني إيماني وحضاري معرفي 
 .وما هو لغوي وأخيرا معجمي تاريخي

العالم اليوم حركية وتطور غير مسبوقين من قبل، فأصبح وضع  يشهد     
المصطلحات للمخترعات الجديدة أمرا ليس باليسير، نتيجة صعوبة اللحاق بها في كل 
الميادين وبالخصوص المجال العسكري، مما عسر عملية الترجمة، وأصبح المصطلح 

ار العربية، فتلوث المصطلح العسكري مستعمل بطريقة عشوائية، وغير موحد بين الأقط
  .العسكري العربي بمصطلحات أجنبية نتيجة فرض كل مستعمر لغته في مستعمراته

الانجليزي والمستعمرات المصطلح فشاع المصطلح الفرنسي في المغرب العربي، و  
لعسكرية الأجنبية إلى المصطلحات ابترجمة بدأت كل دولة بعد الاستقلال و  ،الانجليزية

 ق مما أدىـريب المصطلح دون تنسيـام كل جيش بتعــم قــث، رية عربيةـكسمصطلحات ع
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تناقض المصطلح العسكري المعرب، وخلق فوضى في المصطلحات ما صعب  إلى

لكن ما يعاب على تعريب المصطلح العسكري في الدول . عملية التواصل والتفاهم

لم يوحدوا المصطلح العسكري، بل  أنهمالعربية التناقض الذي وقع فيه المعربون؛ حيث 

تناقض المصطلح  إلى أدىذهب كل جيش بتعريب المصطلح دون تنسيق مما 

 .العسكري المعرب، ونتيجة لذلك لم تستطع الجيوش العربية التفاهم مع جيش عربي

فوضى انه لا يزال يعرف  إلارغم الأهمية القصوى التي يكتسيها المصطلح العسكري 

 وأسماءالمدافع  وأيضادولة  إلىالخفيفة تختلف من دولة  الأسلحة أسماءعارمة حتى 

وصنوف الجيش، وكذلك في البحرية والجوية، مما جعل المصطلح العسكري العربي 

 .يقع في اشد التناقض ودون توحيد

التناقض له جاءت محاولات لتوحيد المصطلح العسكري، من  لهذا ونتيجة

ية، ورغم ذلك قطعت شوطا في الترجمة معتمدة تالجيوش العربية كانت ف أنالمعلوم 

على معلومات رجاله اللغوية والعسكرية، لكن كانت ترجمة المصطلحات مختلفة بين 

جيش وجيش، وذلك لنوع الاستعمار ولغته، فكل دولة استعملت لغة المستعمر للأخذ 

أن يتم  لابدفي الوقت الذي ، يكون التباين والاختلاف أنمنها، فنتيجة ذلك لا بد 

والترادف في  التنافر ، يزدادفعالية كبيرةبالتواصل بين القوات العسكرية بسرعة و 

فهمها وتداولها بين القوات  في التواصل، ويصعبتعقيدات ما يخلق  المصطلحات

 .العسكرية

تبقى متواصلة ومستمرة من اجل توحيد المصطلح بين غير أن جهود المجامع اللغوية 

الجيوش العربية كون التطور في المجال العسكري متسارع ومتواكب، فلا بد من مواكبة 

للمصطلحات واستمرارية من اجل تحديث وتحيين المصطلح العسكري العربي، ويتعدى 

يهم توحيد الجهد الذي عل الأكاديميين إلىالمؤسسة العسكرية وجامعة الدول العربية 

وتوأمة دراسات التعريب والترجمة وتوحيد المصطلح العسكري، وإزاء هذا النقص في 
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تراجم المصطلح العسكري وتوحيده اخترت البحث في هذا الموضوع كمحاولة لترجمة 

 .وتوحيد المصطلح العسكري العربي

III.2.4.2 صعوبات الترجمة التخصصية:  

 ،العلمية والمتخصصة في موضوع التخصصترجمة النصوص  صعوبةتكمن 

فهي نصوص جافة تخلو من الجماليات والتنميق  ،والأسلوب وقواعد اللغة ،والمصطلح

 61F1Christine كريستين دوريو وفي هذا السياق ترى . والزخرفة خشية ضياع المعنى

Durieux صعوبة الترجمة المتخصصة فتكمن في النصوص التقنية فتقول أن : 

« la difficulté de la traduction des textes techniques tient aux 
connaissances techniques qu’ils véhiculent » 

 ترجمتنا" تكمن صعوبة النصوص التقنية في المعارف التقنية التي تحملها"  :أي

 ،إن ترجمة المصطلح في غاية الصعوبة لأنها ليست محصورة فقط في ابتكاره

 وإنما أيضا في تعدد المصطلحات للمرجع الواحد وذلك حسب نوعية النص العلمي

ثم لأن هذه المصطلحات قد تكون في النص المصدر  ،والتقني الذي سنترجمه أولا

 فكم من مرة ترددنا في ترجمة ،فيه مصطلحا مترجما من لغة أخرى ثانياً  الذي وردت

Ordinateur  حاسوب"و" حاسب"و" منظملة"و "رتابة"ين وفي الاختيار ب ،العربية إلى "

 ". كمبيوتر"و

 من مرة شعرنا بأن الكلمات في بعض النصوص العلمية مستهجنة لأنها وكم

 ألفاظ لاتينية كتبت بأحرف عربية تخلو كليا من أي معنى يتصل باللغة أو بالمادة التي

 ، المصطلح الغربي فقد باتت ولادة المصطلح العلمي العربي رهينة بوجود، نترجم منها

                                                           
1 -DURIEUX Christine, Fondement Didactique de la Traduction Technique,Didier Erudition.Paris1998, 
P.22 
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وأمسى تداول المصطلحات العربية والخطاب العلمي بين المختصين مرتبطا بدرجة 

 .المتلقي من المصطلحات الغربية تمكن

 ، Terminologie نفتقر نحن العرب إلى دراسة تقوم على علم المصطلح إننا

 التوصل إلى ترجمة صحيحة دقيقة تنير القارئ عوضا عن وهو علم أساسي في

 .يتعلق بالنصوص العلمية والمتخصصة تضليله أو إرباكه لاسيما في ما

III.3.4.2  المتخصصالمترجم: 

أن يكون على إطلاع واسع  العسكريةيتعين على المترجم في مجال العلوم 

، فعليه أن يكون على قدر معين من الثقافة حتى يقوم بعمله على أحسن ما ومستمر

 .الذي يواجه الترجمة هو المتخصص في فرع من العلومفليس ثمة شك في أن . يرام

كان متمكنا وأراد أن يضع مصطلحا لمفهوم ا وقد يكون متمكنا أو غير متمكن فإذ

يكون  فإن بمقدوره أن يفعل ذلك بفضل ملكته اللغوية وطاقته العلمية، كما استحدثه،

كان يفعل  مابمقدوره أن يترجم المصطلحات الأجنبية غير مخل بقواعد لغته مثل

ا، ويترجمون نهيصنعون مصطلحات جديدة لمفاهيم يستحدثو : علماؤنا الأقدمون

 .المصطلحات الأجنبية

 ولابد ،جانب التكوين اللغوي إلىفلابد من توفر التكوينى الفني لدى المترجم "

 ."تحقيق الغاية المنشودةأيضا من تضافرهما لبلوغ الهدف و 

أي الثقافية والعلمية لكي تكون ، الفنية ن الترجمةإ: محمد عوض محمد يرى

درة التامة لابد لها من مترجم له الصلاحية والق ،عملا ناجحا مثمرا ونشاطا ثقافيا مجديا

كما تتنوع بتنوع  ،قدرة اللغوية تتنوع بتنوع اللغاتعلما بأن الم ،الفنية من الناحية اللغوية

 .البحوث و المقالاتالمادة العلمية التي تتناولها الكتب أو تعالجها 
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إن المترجم الحق هو من يلتزم الحد ويحسن سبك المعنى على ضوء الشروط 

فتخرج ترجمة صورة صحيحة ومطابقة للنص ، التي تقيد المؤلف الذي ينقل عنه

 .62F1"يفرقه عنه أو يكاد غير رداءة اللغة لا ،الأجنبي

في لغته متمكن  أما إذا كان المتخصص متمكنا في مجال اختصاصه وغير

يستطيع وضع  فإنه في هذه الحالة لا العربية لظروف النشأة والتكوين المعروفة،

 يستطيع ترجمة المصطلح الأجنبي ولا المصطلح المناسب لمفهوم موجود أو مستحدث،

ويؤول الأمر حينئذ إلى  .مراعاة قواعد لغته بسبب ضعف ملكته اللغوية وعدم نضوجهاب

  .المصطلح وتوليده وترجمتهالجهات المختصة في وضع 

. عدم الانفراد بتوفير المصطلح بدعوى الاختصاص من الواقعية العلمية       

 اجتماع أو جغرافيا أو عالم أو طبيبا كان أو والمطلوب إشراك صاحب الشأن مهندسا

 في مختص عالم إلى ينما يطلبأ افيزيائيا أو رياضيا أو بيولوجي عالم فلك أو

 أو بالوضع سواء علمي موضوع أو تقني لجهاز مناسبا مصطلحا فريو  أن المصطلح

 أو الموضوع التقني الجهاز طبيعة على التعرف مشكل هو يواجه لما أو فإنه الترجمة،

 … مجاله في الموضوعات أو الأجهزة من بغيره وعلاقته ووظيفته وخصائصه العلمي

  .ثم يقوم بإيجاد المصطلح الملائم

ة أن يكون متقنا اللغة مترجم المؤلفات العلمي عامة يشترط فيالمترجم بصورة " 

ويفضل أن يكون مختصا في المادة العلمية التي ، اللغة الأجنبية المترجم منهاالعربية و 

يترجم الطب إلا طبيب ولا يترجم كتابا في الفيزياء  بمعنى لا، هو مزمع على ترجمتها

                                                           
108سليمان سالم العيس ،  مرجع سبق ذكره، ص - 1  
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يكون المترجم المختص  ذلك يشترط أنلى إبالإضافة . ياءإلا متخصص في علم الفيز 

 .63F1"ملما ومتقنا للغة المنقولة منها وأن يكون حسن التعبير والأداء ومتمكنا في موضوعه

64Fشحاذة الخوريفي هذا الصدد يلح   

على ضرورة ترجمة المتخصص من  2

فمن يترجم في الطب ينبغي أن يكون طبيبا ومن يترجم  ،طرف الشخص المتخصص

أي يجب المترجم أن يكون ملما بالموضوع ومختصا إلى  ،عسكريايكون  لعسكريةفي ا

إضافة إلى اللغة الأجنبية التي يترجم  ،جانب إتقانه اللغة العربية اتقانا من كل النواحي

فهاته الثلاثية ضرورية للمترجم فاتساع  ،إليها وكذلك الموضوع الذي هو بصدد ترجمته

 ،ت خاصة بكل ميدان من الميادين المعرفيةالتخصصات وتشعبها نتج عنها مصطلحا

 .والعلمية التي لا يدركها إلا من كان مختصا بها 

 المتخصص انفراد إن"وعليه ضرورة اشراك المصطلحي عند وضع المصطلح

 ترجمته أو المصطلح بوضع مثلا، العسكرية كالعلوم العلمية، المعرفة فروع من فرع في

 وترجمته المصطلح توليد وبآليات وقواعدها، العربية باللغة كافية بمعرفة بغيا في

بالصياغة اللغوية  أو المطلوبة العلمية بالدقة تفي لا مصطلحات وجود إلى يؤدي

 إن المصطلح علم في المتخصص انفراد مآل تكون تهاذا النتيجة أن كما "السليمة

. العلم ذلك مصطلحات ترجمة على العلوم من علم في المتخصص عن مستقلا تطاول

 بناء وضوابط العربية اللغة قواعد وفق مصوغ عربي مصطلح توفير استطاع وإن فهو

 في الأجنبي المصطلح عليه يدل الذي المفهوم دقة توفير يستطيع لا فإنه فيها، الكلمة

قرأت ترجمة لمذكرات أحد  :"قائلا محمود شيت خطابوهذا ما يؤيده  ،محدد علم مجال

: قادة الحرب العالمية الثانية الأجانب، نقلها إلى العربية في الخمسينيات أستاذ جامعي

يتقن باللغة الأجنبية التي ترجم عنها، ويتقن اللغة العربية التي ترجم إليها، ولكنه لا 

                                                           
103سليمان سالم العيس، مرجع سبق ذكره، ص - 1  
 .2001سبق ذكره، صمرجع لخوري شحادة، ا -2
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قبلت معاني يتقن المصطلحات العسكرية العربية، فجاءت ترجمته تافهة هزيلة متهافتة، 

مثلاً  .تلك المذكرات رأساً على عقب ومسخت المعلومات العسكرية الواردة فيها مسخاً 

العربية، وملاك الفرقة خمسة  "فرقة": ليزية إلى كلمةجالإن) Section: (ترجمة كلمة

 .عشر ألف مقاتل بين ضابط وضابط صف وجندي

، وملاك الحضيرة بين "حَضِيْرة"ليزية هي جوالترجمة السليمة لهذه الكلمة الإن

، لأن هذا الأستاذ ...ثمانية مقاتلين وعشرة مقاتلين من ضباط الصف والجنود فقط

65F".ترجم الأسلوب العسكري بمصطلحات مدنية من عنده

1  

فالمترجم ليس له خبرة بالميدان العسكري رغم تمكنه من اللغتين المترجم منها       

ن معرفة اللغات والتحكم فيها ليست كافية عند ترجمة المصطلحات ألا إليها، إوالمترجم 

 محمود شيت خطاب ويطرد، عسكري أوفي الميدان العسكري الذي يتطلب متخصص 

اقتصار وضع المصطلحات العسكرية العربية على العسكريين من الضباط " :قائلا

المصطلحات وحدهم في قسم من الجيوش العربية، مما أدى إلى أن تكون تلك 

تأليف لجان في قسم من الجيوش وكذا ...العسكرية العربية ضعيفة من الناحية اللغوية

العربية يغلب عليها طابع علماء اللغة، مما أدى إلى أن تكون المصطلحات ضعيفة 

من الناحية العسكرية، فيها كثير من المفردات الأدبية والألفاظ العربية الصعبة التي 

ترجمة المصطلح من  الأفضل، لهذا من 66F2"وأصبحت قليلة الاستعمالعليها الدهر  اعف

 .العسكري وإشراكو وضع المصطلح رف متخصص ومراجعته من طرف لغوي، أط

                                                           
129سبق ذكره، صمحمود شيت خطاب، مرجع  - 1  
118-117نفس المرجع السابق، ص - 2  
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فاللغة العسكرية لغة علمية تتميز بالوضوح والدقة لا تستدعي مصطلحاتها التكلف في 

 .اللغة

67Fأمورنه ينبغي على المترجم تجنب ثلاثة أويرى بيتر نيومارك 

1: 

 .إعطاء ترجمة جديدة لمصطلحات لها ترجمات معروفة-1

 .استخدام مصطلحات من اللغة الهدف تتسم بمحلية الطابع كثيرا-2

 )كلمة بكلمة( الترجمة الحرفية  -3

III.4.4.2 المترجم المصطلحي: 

ن تكون له خلفية ترجمية لكي يتبين حاجة المترجم ألابد للمصطلحي من 

ول أنه ن المترجم هو منتج المصطلح لأأ الديداويومقتضيات عمله المصطلحية ويرى 

ن ألا بعد إليه المصطلح من المصطلحي عادة إما يصطدم به في لغته ولا يصل 

بعد لتجميع  المصطلحي فيما إليهايترجمه هو ويتجسد في الوثائق المترجمة التي يستند 

68Fالمصطلحات وتوحيدها

2. 

 ...ليه إن يهتدي أن يتصيده  و ان يكون موجودا وعلى المترجم أما إفالمصطلح 

ليها فيستبين مفهومه في اللغة المترجم منها إن لا يكون موجودا في اللغة المترجم أما إ و 

على نفسه وعلى غيره من المترجمين  مرالأن يدونه ليسهل أويجد له مقابلا ويستحسن 

  .ويتجنب هو ويجنبهم مشقة البحث من جديد

أي  الترجمة المصطلحيةشكلت  إليهان انعدم المصطلح في اللغة المترجم إ و   

يتصدى لها سوى  أنعنصرا أساسيا في هاته العملية التي لا ينبغي  ترجمة المفاهيم

                                                           
153، ص1، ط2006نيومارك بيتر، الجامع في الترجمة، ترجمة حسن غزالة، منشورات دار ومكتبة الهلال بيروت، لبنان، - 1  

.50، ص2000الديداوي محمد، الترجمة والتواصل ، دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم،  -  2  
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و أخصائي له ركيزة لغوية أمترجم قادر على الإلمام بالموضوع ومتمرس في ترجمته 

 .مرترجمة في حقيقة الأ المصطلحي متعدد اللغاتن العمل أو  متينة ومقدرة على النقل،

  . 69F1"الإمكاننه يستوجب المقارنة  بين المفاهيم والموازنة بينها لضمان التطابق قدر لأ

ترجمة تضع قضية المعنى أي مشكلة التطابق بين قضية ال أنن ننبه ألنا 

ن لكل أي يفترض وجوبا ذلك مشكلة المترادف الكوني الذوك المصطلح اللغوي والواقع

المشاكل التي لم يقر لها  عوصألك من ذو  .خرىأمرادف في لغة  مصطلح في لغة ما

بها من  خرى تفرض اعتبار ثقافة كل لغة وما يحيطأ إلىن الترجمة من لغة قرار لأ

 . تضمينات لا تقر التلاصق والنسخ

تقنيات الترجمة ويقصد  نيتحدث ع إذمشكلة الترادف وهو  الحمزاويوقد طرح    
ي يمثل جزءا ذمن الترجمة الا النوع ذن هأترجمة المصطلحات اعترافا منه وتقديرا ب

 نقل هي إذن الترجمةو ، ن تكون له قواعده وضوابطهأمن ترجمة النص يتحتم  أساسيا
 المتخصصة المفاهيم عن فنعبر الهدف، لغة إلى المصدر لغة من المفاهيم

 المفاهيم هذه بمعنى سابقة معرفة على يكون أن المترجم على وينبغي. بالمصطلحات
 يسهل ما وهذا ترجمته، المراد النص ترجمة عليه لتسهل الهدف لغةلاتها في ومقاب
معناه واحدا وأسماؤه كثيرة وهو ضد  ما كان فالترادف هو، المصطلحات ضبط عليه

 وهي في حكم متضــادةالوفيها اللفظ وتعدد المعنى  تحداوهي ما  المشــتركةالمشترك و
ن لإشــكالات الكبيرة في الترجمة لأالمشتركة غير أنها تعني المعنى وضده وهذه من ا

  .70F2"الدلالة مغتمضة فيها محيرة
 
 
 
 

                                                           
 . 53محمد رشاد الحمزاوي ، مرجع سبق ذكره، ص -1

، 2002، 1المغرب، ط–الديداوي محمد، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، المركز الثقافي العربي، الدار البضاء  -2
 .39ص
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III.5.2 الترجمة والمصطلح: 

كلاهما يتعامل مع ف ومترابطة علاقة الترجمة بالمصطلح هي علاقة متداخلةن إ

ماريا فحسب  ،بالنسبة للمصطلح الأمرمل مع اللغات وكذلك هو االترجمة تتعاللغات 

 : CABRE Maria Teresa ريزا كابريتي
 « la traduction est un processus qui vise a faciliter la communication entre 
locuteurs de différentes langues »71F

1. 

:أي  

" اللغاتتسهيل  التواصل بين المتخاطبين من مختلف  إلىتهدف عملية الترجمة "     

.ترجمتنا  
 

وتعد مفاتيح  للمصطلح دور محوري للتعبير عن المفاهيم الجديدة للمعرفة والعلوم   

التي هي جسر تواصل علمي بين  التي تعتمد عليها الترجمة الركائز أهمفهو  العلوم

السبيل الوحيد بأنواعها إلى تعريب العلم والتعليم غير "أنها  تعتبرمختلف الأمم، كما 

 "المصطلح العلمي والأدبي والفني الذي بدوره لا يعم إلا بالترجمةأنها لا تتم إلا بتوافر 

فهي تعد جسر تواصل بين الأمم الناطقة بمختلف اللغات والحضارات على مر 

فقد ظل المترجمون ولقرون عديدة هم من يقومون بوضع مقابلات السنين، 

ظهور علم  للمصطلحات التي يواجهونها عند الترجمة فشاع هذا عند الناس حتى بعض

 :تريزا كابري مارياتضيف المصطلح وشيوعه نتيجة تعامل كل منها باللغات، في هذا 
 

«  L’activité terminologique multilingue va donc de paire avec la 
traduction »72F

2  
  :يأ

 .ترجمتنا" يتماشى النشاط المصطلحي المتعدد اللغات جنبا الى جنب الترجمة"

                                                           
1 -CABRE Maria Teresa ; la terminologie  théorie méthode et application, Armand colin,Paris, 1998,P 93 
2 - IBID, Op,Cit,P 95 



151 
 

وضع  إلىغريقية واليونانية، عمدوا عهد العرب بترجمة الكتب الإبداية ففي   

ويعود الفضل في وضع القسط "، حنين بن اسحاقالمصطلح بلفظه حتى مجيء 

كان المترجمون قبله يستأثرون  إذ سحاقإلحنين بن  "الاكبر في وضع المصطلحات 

نه ألحنين العشر مقالات في العين يشعر  أيقر  نمبالمصطلح اليوناني بلفظه في حين ل

 .73F1"كتابا عربيا واضحا  أيقر 
74Fفلبرونقلا عن  الديداويوحسب  

 :نقل المفهوم يتمثل فيوفي  دور المصطلح في الترجمة 2

 .تنظيم المعرفة في شكي تصنيف مفاهيمي لكل فرع من الفروع العلمية -
 .نقل المعارف والمهارات والتكنولوجيا  -
 .المعلومات العلمية والتقنيةصوغ وإشاعة  -
 .تناقل اللغات للمعلومات العلمية والتقنية -
 .تخزين واستخراج المعلومات العلمية والتقنية -

فالترجمة لعبت دورا مهما في نشر العلم وساعدت في التعريف والتواصل بين        
وتجمع  الآخرينبثقافات  الأممالحضارات القديمة، فامتدت خارج الحدود لتعرف 

 .بعضهم بعضا
ولبلوغ دقة  ،فالمصطلح هو المفردة المصطلح عليها لأداة مفهوم خاص دقيق       

ن المفردة تؤدي دورا مركزيا وعليها المعول في الجملة غير أن الأمر ليس إالترجمة ف
 .من السهولة بمكان

والمعنى فيقع أي تعدد فيها اللفظ  متباينةإذ تكون  فان المفردة ليست دائما مطواعة، 
فو المعنى  ، فتعدد الدلالة يصعب عمل المترجم ويرهقه في فهم المعنىالتمييز بينها

ومع تطور اللغة تتطور الدلالة وتخترع كلمات ، المستدل عليه من الكلمة أو اللفظ
ا القديمة وتدل عن معان البعض تتجرد من معانيه أنجديدة تنم عن مفاهيم جديدة كما 

75F...مستجدة 

3. 
                                                           

  31محمد أحمد منصور، مرجع سبق ذكره، ص -1
  47الديداوي محمد، الترجمة والتواصل، دراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، مرجع سبق ذكره، ص  -2

       40الديداوي محمد، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، مرجع سبق ذكره، ص  -3
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الدلالة المشتركة بين أفراد البيئة الثقافية  وهي الدلالة المركزيةمنها  ،وللدلالة أنواع    

يعوقهم هذا  ومع اختلاف قصير من الناس في تلك الدلالة المركزية لا ،الواحدة

تلك  لىإوتشير  الدلالة الهامشيةو ،الاختلاف عن التفاهم وتبادل وجهات النظر

الضلال التي تختلف باختلاف الأفراد وتجاربهم وأمزجتهم وتركيب أجسامهم وما ورثوه 

عن أبائهم وأجدادهم فالمتكلم ينطق أمام السامع محاولا بهذا أن يوصل إلى دهن 

السامع دلالتها فتبعث تلك اللفظة في دهن السامع دلالة معينة اكتسبها هدا السامع من 

تجمع الدلالة المركزية بين الناس تفرق بينهم الدلالة الهامشية كما فيما . تجاربه السابقة

 الدلالة الصوتيةوكذا  .هاته الأخيرة تفرق بين الشعوب وهي المسؤولة عن روائع الأدب

فهي التي تستمد من طبيعة بعض الأصوات في العبارة الملفوظة ومن مظاهر هده 

الدلالة النبر فقد تتغير الدلالة باختلاف موقعه في الكلمة وتغيير النبرة قد يتبعه تغير 

التي هي مرتبطة  الدلالة النحوية إلى بالإضافة. في الدلالة في كثير من اللغات

ية وغيرها فيها يحتم هندستها ترتيبا خاصا لو اختل أصبح نظام الجملة العربف بالجملة،

76Fمن العسير أن يفهم المراد منه

1. 

، يكون المترجم واسع الاطلاع على مختلف حالات المفردة أنفمن الضروري   

وكمثال لخطورة الانزلاق في التأويل استعمل الرئيس  ،التأويل الخاطئ فيحتى لا يقع 

، وتدل هاته الكلمة 2001للتحدث عن العملية الإرهابية  crusadeالأمريكي كلمة 

حسب المعنى المعجمي على حملة صليبية عند المسيحيين وعلى جهاد عند المسلمين 

ولها معنى محايد وهو جملة عنيفة ولقد أدى إعطاؤها في وسائل الإعلام المدلول 

أن يكون "فظي ، فالاشتراك اللالصليبي إلى اللبس مما استوجب التعليق والتوضيح

للكلمة الواحدة عدة معان تطلق على طريقة الحقيقة لا المجاز ويلعب الاشتراك دورا 

 .77F2" جوهرا في  الدلالة

                                                           
  47، مرجع سبق ذكره، صدراسة تحليلية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم الترجمة والتواصل،الديداوي محمد، -1
  45، صنفس المرجعغ السابق-2
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اللغة  أساسالترجمة، فالمصطلح هو  ةيعسران عمليفالترادف والاشتراك اللفظي 

مستحيلة  اهيجعلساسي، فتعدد الدلالات يصعب عملية الترجمة وقد العلمية وشريانها الأ

يكون عارفا  أنالترجمة، فالمترجم ينبغي  أثناءحيانا، لهذا ينبغي توخي الحيطة أ

تتداخل دلالات  فأحيانا، مختلف الحضارات وواسع الاطلاع على الثقافات المختلفةب

ن أتشغل بال الباحثين، ولابد  أنقضية المصطلح لابد  إن، نتيجة استعمال الموروث

ما أمكن،  الأجنبيةيستغل التراث العربي عند وضع المصطلحات وتفادي المصطلحات 

ية التعبير على المفاهيم الجديدة، وفي هذا الصدد ثالمصطلحات القديمة والترا فبإمكان

 المصطلحات وضع في التراث من الاستفادة ضعفأن  احمد شفيق الخطيب يرجع

 عمليا منها يفد فلم محدودة؛ ظلت التراث من المصطلحية الإفادة لكن ” آخر سبب إلى

 في اطلاع سعة اللغوي، الاطلاع سعة إلى إضافة لهم، تسنى الذين الرواد من قلة إلا

رغم غنى التراث العربي بالمصطلحات، ف .78F1"باختصاصاتهم تعلق لها التي التراث مادة

 إلىتجاهلها وعمدوا  أونسيانها  إلى أدىعدم استعمالهم لها ها قليلة الاستعمال ربما لكن

كبيرة في نقل المعرفة  أهميةفللمصطلح . الأخرى الأجنبيةالاقتراض من اللغات 

ولشرح أهمية المصطلح لابد من تقسيم المصطلح إلى والتعبير عن المفاهيم الجديدة، 

 مصطلحات إيجادالعربية  إلىاستدعت ترجمة علوم القدماء  لقد قديم وحديث :قسمين

كالطب والفلسفة  والألفاظ والأعيانوافرة للدلالة على المعاني  وبإعدادعلمية كثيرة 

  .79F2"...والرياضيات 

مصطلحات جديدة تدل على  إيجاد إلىففي العصور القديمة احتاج العلماء     

المفاهيم المستحدثة في مختلف التخصصات التي ترجم منها العرب كالفلسفة مثلا، 

ا ذعن ه الشهابيوقد عبر وبمرور الوقت تم إدماج تلك المصطلحات في اللغة العربية،

                                                           
المصطلحات وتطبيقاتها، مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق، الجزء الثالث، المجلد الخامس  أحمد شفيق الخطيب، منهجية وضع -1

 ، ص 2000والسبعون، سنة 
74، صمرجع سبق ذكرهسالم سليمان العيسى،  -  2  
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تعد بالآلاف  الأيامفي لساننا في تلك  أدمجتالمصطلحات العلمية التي  إن" بقوله

المعربة ففي مجال الفلسفة  الألفاظالعربية وبالمئات من  الألفاظن المؤلفة م

phylosophie وضع لها مصطلح معرب هو فلسفة واشتق العرب منها تفلسف 

العربية التالية للدلالة على معان محددة مثل  الألفاظوفيلسوف وغيره كما استخدمت 

 .80F1"...ستنتاجالاالقديم الحديث القياس  الأبد

 .سماء عربية عديدة كالجراحة والتشريحأفي مجال الطب حيث وضعوا  أيضاا ذوهك  

العربية التي اندمجت  إلىإن هذه المصطلحات التي ترجمتها ترجمة المعارف 

جمنا القديمة وكانت لا تزال صالحة اباللغة العربية واشتملت عليها مع ألفاظهامع 

 .العلوم الحديثةللتعبير عن علوم القدماء لا بل عن بعض موضوعات 

وبخصوص المصطلحات الحديثة فقد بذل العرب قصارى جهودهم للحاق       

ومن  ،العالم هذا من جهة بالركب الحضاري والتطور التكنولوجي السريع والمتسارع في

" سالم سليمان العيس يرى ،حات الدالة على هاته العلوميجاد المصطلإجل جهة من أ

رف العلمية ودائرة الاستعمال اللغوي جميع ااتساع رقعة المعالمصطلحات الحديثة بعد 

 مي والتقني واستعمال تدفق مفرداتلت الجهود لمواكبة التطور العلذنواع العلوم بأ

غناء إالمصطلحات العديدة المتنوعة والحديثة لترجمتها وتعريبها بسهولة مساهمين في 

 للترجمة دور اساسي في اغــــناء اللغــة العربية .81F2"يةـــات الحــــبة اللغـــة العربية لمواكــــاللغ

                                                           
75الشهابي، مرجع سبق ذكره، ص مصطفى الأمير - 1  
70، مرجع سبق ذكره، صسالم سليمان العيسى - 2  
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حد كبير في إيجاد المصطلح، إذ تعتبر طريقة من طرائق  إلىفالترجمة ساهمت 

 ꞉المصطلح بأتباعهم الطرائق التالية إيجادأن القدامى استطاعوا  الشهابيويرى  توليده،

 .المعنى الجديدتحوير المعنى اللغوي الأصلي للكلمة العربية وتضمينها  -1

 .اشتقاق ألفاظ جديدة من أصول عربية ومعربة للدلالة على المعاني الجديدة -2

 .ترجمة كلمات أعجمية بمعانيها -3

بين الترجمة ووضع المصطلح مستمر التصال الاو نلاحظ الترابط الوثيق  وعليه   

 وضع على تحث الترجمة إن : " بقوله سالم العيس نسليماوهذا ما يؤكده  وتعريبه

 وجوده ولدى إليه، لحاجتها صحيح كمصطلح عنه تبحث بل المناسب، المصطلح

لا به، إالترجمة التي لا تتأتى  أثناءفالمصطلح ضروري  .82F1"وسند معين تدبير لها يكون

لا بوجود المصطلح المناسب والدقيق، فتعتبر كل ترجمة إولا يستقيم المعنى والمفهوم 

 .المؤدي للمعنى المرادذا لم يتوفر المصطلح إناقصة 

رحابة  أثبتتعاب كل المفاهيم والتعبير عنها، فلقد يإن اللغة العربية قادرة على است     

 الأجنبيةصدرها منذ القدم في التعبير عن المفاهيم المستجدة، وترجمة المصطلحات 

 وأخيراوكذا عن طريق الاشتقاق  الأصليعدة طرق منها تحوير المعنى  بإتباع

  .ال تقنية الترجمةباستعم

                                                           
71العيسى، مرجع سبق ذكره، صسالم سليمان  - 1  
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 القديم في العربية اللغة اتسعت: "سالم سليمان العيس وفي هذا الصدد يضيف   

 منها المزيد إلى التقني، التطور بسبب اليوم، اتسعت كما المصطلحات، من للعديد

 بالعربية خاصاً  شأناً  الجديد المصطلح يعد ولم وغنى، قدرة دليل كله وهذا أيضاً،

 مدعوة العالم في لغة كل أن ذلك جميعاً، الأخرى اللغات شأن أصبح بل وحدها،

 المستجدة، المعاني عن وللتعبير وفن، علم كل في المستحدث المصطلح على للدلالة

 اللغات من بلفظها معربة !محدثة أو كمستولدة الجديدة الألفاظ تستنبط ذلك أجل من

83Fالأخرى

1. 

عاني المستحدثة يخص كل اللغات وعليه فان التعبير عن المفاهيم الجديدة والم     

وليس اللغة العربية فقط وإن كانت اللغة العربية أكثر غزارة في التعبير عن 

ترجمة المصطلحات العسكرية فلقد تم  العربيةثروتها اللغوية ل وهذا راجعالمصطلحات 

لترجمة مصطلحاته العسكرية داخل ارى جهودهم باذلين قصالأجنبية إلى اللغة العربية 

ين على العسكريين واللغويين، بعد أن كانت مختلفة ومتناقضة بين نطاق جيشه، معتمد

، وكان هذا الاختلاف أمراً طبيعياً، لأن الجيوش العربية الحديثة ولد الجيوش العربية

، فحاول كل بلغة أجنبية فقد دربوا  وحتى تكوين العسكريين أكثرها بعد نيل استقلالها

ظهور مشكلة الترادف في  إلىجيش عربي وضع المصطلحات خاصة به ما أدى 

المصطلح العربي العسكري الواحد، وهذا راجع للترجمة فمثلا مصر ترجمت 

المصطلحات العسكرية انطلاقا من اللغة الانجليزية، الجزائر اعتمدت على الترجمة من 
                                                           

72، صسالم سليمان العيسى، مرجع سبق ذكره،  - 1  
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 :"قائلا محمود شيت الخطابولقد عبر  ،ستعمرة فرنسيةاللغة الفرنسية باعتبارها م

وأصبح كل جيش عربي لدولة عربية لا يستطيع التفاهم مع جيش عربي شقيق لدولة 

عربية أخرى، أو يصعب عليها التفاهم على أقل تقدير، لأن لغته العسكرية تختلف 

84F".اختلافاً كبيراً عن اللغات العسكرية للجيوش العربية الأخرى

هذا أدرك العرب  بعد 1

التعاون  ودفع مساعي ، ضرورة توحيد المصطلحات العسكرية، تمهيدا لتوحيد جيوشهم

 .العسكري العربي في السلم والحرب

 : لهذا من الضروري احترام شرطين أساسين في ترجمة المصطلحات العلمية     

الذي لمجال في ا ولهما الكفاءة اللغوية والخبرة المصطلحية، وثانيهم الكفاءة العلمية

 .ينتمي إليه المصطلح

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
106محمود شيت الخطاب، مرجع سبق ذكره، ص - 1  
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 :الفصل خلاصة

ن اللغات المتخصصة هي لغة مثلها مثل اللغة العامة، تؤدي إكخلاصة للفصل 

وظيفة التواصل بين المتخاطبين لكنها تتميز بكونها خاصة بفئة معينة من الناس، 

يجعلها تتميز عن اللغة كما تحتوي على العديد من السمات ما ، بمجال معين وخاصو 

  .العامة من دقة وضوح وموضوعية وإيجاز وبساطة

ثراء الرصيد اللغوي لما إداة ناقلة للعلوم والمعارف وتساهم في أتعتبر الترجمة 

، وقد عرفت الترجمة تطورا كبيرا منذ القدم توفره من مصطلحات وتقارب فكري وعلمي

في نقل المعارف والعلوم بين الحضارات وتعزيز التواصل المعرفي  لأهميتهانظرا 

 .الأمموالفكري بين 

وتدرج  ،علميةالالترجمة ، أما  فالأدبية ،والعلمية الأدبيةمنها  ،والترجمة أنواع

، التي تختص بمجال وقطاع العلميةالترجمة المصطلحات المتخصصة ضمن الترجمة 

مثل الترجمة العسكرية التي تختص بميدان حساس وأساسي كونه  ،خاص ومتخصص

مالا يحمد عقباه، وعليه الترجمة  إلىخطأ يؤدي  وأييتعلق بالسيادة الوطنية للدول 

العسكرية تتطلب تكوين مترجمين أكفاء وينبغي كذلك تدريب العسكري وتحضيره لغويا 

 .فصاحب الميدان أدرى بالمفاهيم ومعانيها

 : ضروري احترام شرطين أساسين في ترجمة المصطلحات العلميةلهذا من ال

الذي لمجال ولهما الكفاءة اللغوية والخبرة المصطلحية، وثانيهم الكفاءة العلمية في ا

 .ينتمي إليه المصطلح

 ترجمة كيفية تحدد مضبوطة منهجية إيجاد المترجم المتخصص يتوجب على 

 المصطلح جوانب كل مراعية نسقي، نحو وعلى دقيقة بصورة الأجنبية المصطلحات

  .الأساسية العلمي

 



159 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 الفصل الرابع
دراسة ترجمة بعض المصطلحات 

 العسكرية
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



160 
 

 

 
 
 

 دونةــــــــالم
 
 



159 
 

 

II.0 توطئة : 

قاموس عسكري خصصنا هذا الفصل للتعريــف بالمدونــة التي هي عبــارة عن 

يعتني  ،يإنجليز -ي، عربعربي –نجليزي إ: ثنائي اللغات اردني متخصص

 بصعوبة نقل ا لما يقتضيه موضوع البحث الموسوم ذوه  ،العسكرية بالمصطلحات

ن تكون مدونة أ، فقد ارتاينا لى اللغة العربيةإليزية جالمصطلح العسكري من اللغة الان

البحث على شكل قاموس متخصص في الميدان العسكري  وعليه وقع اختيارنا على 

نا من بعض المصطلحات كعينة ذحيث اتخ ،كمدونة بحثناالقاموس العسكري الحديث 

 .لى القواميس المتخصصة إستناد ي تحليلها بالإأبغرض إسقاط الدراسة النظرية عليها 

لقد بدأنا الفصل بالتعريف بالمنهجية المتبعة في دراسة المصطلحات العسكرية 

سير عليها تعرض المنهجية التي ثم  ،التعريف بالقاموس العسكري وخصائصهو 

 .الدراسة التحليلية المقارنة  للمدونة
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IV.1.لمدونةاالتعريف ب: 

IV.1.1  صاحب القاموس: 

من عائلة " الرملة"ـب 1948 من مواليد ماهر سعيد عبد الوهاب الكيالي
متحصل على شهادة الماجستير في إدارة الاعمال من الولايات فلسطينية مناضلة، 

مدير عام المؤسسة العربية للدراسات ، يشغل منصب 1973الامريكية المتحدة سنة  
 .  1969والنشر التي أسسها شقيقه الشهيد عبد الوهاب الكيالي عام 

التي تسعى الى التميز في ظل التشتت  إدارة المؤسسة ماهر الكياليتسلم 
التي تسود عالم النشر في الوطن العربي، مستقطبة أسماء أهم الكتاب  والفوضى

  .والمفكرين العرب
 

 :لفاتالمؤ 

 ).1977(، )مشارك" (الموسوعة العسكرية"  - 
 ).1988(، )إعداد" (مختارات من شعر المتنبي"  - 
 ).1989(، )اعداد" (مئة كتاب عن حرب أكتوبر"  - 
 ).1996(، "أرى كتاباً جميلاً "  - 
 ).1999(، "القاموس العسكري الحديث"  -

 ).2004(، )مشارك" (موسوعة السياسة"  - 
 :الكتب المترجمة

 ).1978(، )ترجمة" (اليهودي اللايهودي"   
 ).1982(، )ترجمة" (لوكاش"  - 
 ).1986(، )ترجمة" (ما هو التاريخ؟" - 
 ).1986(، )ترجمة" (غيفارا" -
 ).1996(، )ترجمة" (قاموس الأطفال المصور -
 ).1996(، )ترجمة" (حول العالم للأطفال 
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IV.2.1  القاموسمحتوى : 
عربي مرتب -ليزيجن،إليزيجنإ-القاموس العسكري معجم ثنائي اللغة عربي

 .ترتيبا الفابائيا وهو قاموس متخصص في المجال العسكري

بفضل االله من إخراج قاموس متخصص في  ماهر الكياليتمكن الأستاذ 

 .ربيالمجال العسكري نظرا للحاجة الملحة لهذا النوع من القواميس في العالم الع

تم  ماهر الكياليبعد عمل متوالٍ والتحضيرات الأساسية تحت إشراف الأستاذ 

 عام وصدر ،عربي–ليزيجنإ،ليزيجنإ-إصدار القاموس العسكري الحديث عربي

 وأ ،صفحة 120و، ليزيجنإ-عربي ،صفحة 133ويتكون من .الطبعة الثانية ،1990

ئيا الفبألى مجموعة من صور الأسلحة، وهو مرتب ترتيبا ع عربي –ليزيجنإيحتوي 

 .بعض الشروح العسكرية والمختصراتإلى بالإضافة 

 ،يعد القاموس العسكري الحديث موضوع مدونتنا بعد الاطلاع عليه وتصفحه

عثر على نفس رأينا أن هناك عدم الدقة في وضع مصطلحاته وضعا سليما فأحيانا ن

هذه . ليزية قد تم ترجمته بترجمات مختلفة وبطريقة اعتباطيةجنالمصطلح في اللغة الإ

وتطبيق ما توصلنا إليه في  ،الظواهر نعتبرها كعينة ومادة خصبة لإجراء دراستنا

نسعى من خلال هذا إلى  .ومحاولة إسقاطه على الدراسة التطبيقية ،الدراسة النظرية

 .تقويم ترجمة بعض المصطلحات ودراسة كيفية ترجمتها

التعابير العسكرية الأساسية المتعلقة بمبادىء العلم  هذا القاموس يحتوي على

التعابير الشائعة في مختلف أنواع الأسلحة كسلاح الجو والتموين وكذا العسكري 

وكذا المصطلحات التي تصف أوجه الحرب المختلفة ، و الخ...والنقل والصيانة والمشاة

كالاقتصاد  علاقة بالميدان العسكريذات مصطلحات خاصة بمواضيع أخرى لها 

 .والعلوم السياسية  والإحصاء وعلم الاجتماع،

 . في المجال العسكريالمختصرات المتداولة  بالاضافة الى



162 
 

.IV3.1 تحليل المدونة منهجية: 

وقد وقع  ،نعتمد في تحليل المدونة أولا على اختيار العينة التي نقوم بدراستها

نه قد تم ترجمة أإذ لاحظنا . اختيارنا على مجموعة من المصطلحات المستعملة بكثرة

فقد لاحظنا أن بعض المصطلحات  المصطلح بأكثر من مقابل في اللغة العربية

الإنجليزية تمت ترجمتها بأربعة إلى خمس مقابلات وهو ما يتنافى وأسس النظرية 

شرط أحادية الدلالة الذي ينبغي توفره في  لىالذي يلح ع ،العامة لعلم المصطلح

ثم عمدنا إلى تقديم مفاهيم عسكرية لكل مصطلح ثم تحليله . المصطلح المتخصص

حيث نورد تعريفا عسكريا للمصطلح بغرض التعرف على معناه الحقيقي  ،ومقارنته

مات فالترجمة العسكرية ليست كباقي الترج ،ومن تم نقترح المصطلح الذي نراه مناسبا

خلل فيها قد  واستقرارها وأيفهي تمس جهازا حساسا في الدولة، إذ تتعلق بأمن الدول 

يؤدي الى تهديد أمنها، لهذا وتجنبا للتأويلات والمرادفات أمر لا مفر منه، فلابد من 

هذا التعبير عن المصطلح الإنجليزي بمقابل عربي للدلالة على مفهوم عسكري واحد 

 .في المبحث الأول

المصطلحات المركبة، فأثناء تصفحنا المبحث الثاني فخصصناه لترجمة  ماأ

للمدونة، عثرنا على المصطلحات المركبة المترجمة بأكثر من مصطلح مركب، فنفس 

الأمر المطبق على المصطلح من ضرورة دلالة مصطلح واحد لمفهوم واحد، ينطبق 

 .على المصطلح المركب

فخصصناه لتقويم بعض الترجمات والانزلاقات في ترجمة  الثالثأما المبحث 

المصطلحات، حيث لاحظنا أن بعض المصطلحات تشوبها شوائب وصياغة بعض 

وانزلاقات ما دفعنا لدراستها بغية التحقق من ترجمتها في اللغة العربية، وخلافا 

فإننا في هذا للمبحثين السابقين التي تناولنا فيهما ظاهرة الترادف وتعدد المقابلات 

المبحث نعرض المصطلح الإنجليزي وترجمته باللغة العربية التي يوجد خلل في 

حيث نقوم بتبيان الخطأ ونوعه مع . ترجمته العسكرية المتخصصة، مما أخل بمفهومه
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ذكر نوع المصطلح وعرض المفاهيم العسكرية للمصطلحات باللغة العربية، مستعينين 

 واميسبالقصة والمتعلقة بالشأن العسكري، وكذا استعنا بالقواميس والمعاجم المتخص

لتناولنا الترجمة من اللغة الانجليزية الى  الورقية منها والالكترونية للغة العربية ةاللغوي

 كذلك، ولمعرفة شكلها ومعانيها وجب علينا مراجعة قاموس اللغة العربية و اللغة العربية

 .مصطلح العربي فلجأنا لهتعذر علينا العثور على الشرح للنتيجة 

 .نشير أننا قمنا بترتيب المصطلحات الإنجليزية المراد دراستها ترتيبا أبجديا

حيث عمدنا إلى اختيار عينة من  ،فيتعلق بظاهرة الاقتراض الرابعأما المبحث 

ثم نختم  .المصطلحات المقترضة وقمنا بتحليلها ودراستها وتقديم البديل العربي إن وجد

 .لأهم النتائج المتحصل عليهابخاتمة 

وأثناء .لقد حاولنا جاهدين لتقديم المفهوم العسكري لكل مصطلح من العينة

 .بحثنا استعنا بمجموعة من القواميس العسكرية المتخصصة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



164 
 

IV.2  قمنا بتحليل بعض المصطلحات التي  لقد : ترجمة بعض النماذجتحليل
 .أخذناها كعينة من القاموس العسكري وهي مقسمة إلى بسيطة ومركبة

 

إن الترجمة في الميدان العسكري أمرا في غاية الصعوبة والحساسية لصعوبة 

وحساسية الميدان نفسه، حيث يتعلق الأمر بأول قوة وأساس وقاعدة أي دولة في 

ين اثنين يفتقييم الدول المتطورة من غيرها المتخلفة يستند أساسا إلي معيار  ،العالم

كتفاء فالتقدم الاقتصادي فيضمن لها الإ القمة العسكرية والتقدم الاقتصادي، :هما

داخليا وفرض مكانتها عن طريق منتجاتها بالخارج، أما القوة العسكرية تضمن للدول 

لخير ولعل التكتلات الدولية كحلف الناتو  ،وخارجياهيبتها والتحكم في أمورها داخليا 

ن الأمر يتعلق بمصائر الشعوب والدول وبقرارات دليل لهذا يجب توخي الحذر لأ

وعليه فالمترجم مطالب بتوخي الحذر واليقظة عند ترجمته لأي ميدان  .إقليمية ودولية

لح هو طومن أولويات ترجمة المص ،فالعمود الفقري لأي ميدان هو المصطلح

 .جل تجنب التأويلات الخاطئةأمصطلح واحد مقابل مفهوممصطلح من 

نسعى هنا لمعالجة إشكالية تعدد المصطلح إذ ما لاحظناه في المدونة هو 

تعدد الترجمات في اللغة العربية للمصطلح الواحد وهذا ما يتنافى مع خصائص 

مدونة على كثير من حيث تحتوي ال ،المصطلح من أحادية الدلالة كما اشرنا آنفا

ا ما يتنافى ذزية إلى العربية بعدة مصطلحات وهنجليلإالمصطلحات الترجمات من ا

إذ من شروط هذه النظرية هو ترجمة مصطلح  ،وأسس النظرية العامة لعلم المصطلح

بسرد عينة من  :سنقوم خلال هاته الدراسة بالخطوات التالية .بمصطلح واحد فقط

ثم إدراج  ،نجليزي وترجمتهاإبية الموجودة في الشق عربي المصطلحات باللغة العر 

ليزي مع ترجمته الواردة جنالمصطلحات في الشق انجليزي عربي وإدراج المصطلح الإ

في المدونة، ثم نقدم التعاريف المصطلح محل الدراسة بالاعتماد على القواميس 

إلى ذكر المقابلات  المتخصصة وأحيانا القواميس اللغوية إذا اقتضى الأمر، لننتقل
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العربية الواردة في المدونة ثم نقوم بتقصي مفاهيم المقابلات العربية من خلال 

سنقوم بإجراء دراسة تحليلية لمختلف  ثم، المعاجم والموسوعات والقواميس

ليزي جنتي لا تمت بصلة إلى المصطلح الإالمصطلحات من خلال تبيان المقابلات ال

ا بعد شرحها وتبيان ذثم نسلط الضوء على الترجمة الصائبة وه ،أي صلة تنافر

جمة ثم نبحث عن مفهوم وتر  ،مفهومها بالاعتماد على القواميس المتخصصة

بغرض التعرف على المعنى وإيجاد مقابل  ،المصطلح في قاموس عسكري متخص

 .آخر يفي بالغرض المنشود

لك أو ذإذ استلزم الأمر وتكون خاتمة الدراسة التحليلية عبارة عن مقترح 

 .الاحتفاظ بأحد المقابلات المؤدي للمعنى الذي نراه أدى المعنى بالتدقيق

إن الغرض من هاته الدراسة التطبيقية تبيان المصطلحات العسكرية 

ن هاته المقابلات العربية هي إالمترجمة بأكثر من مقابل عربي ويزداد الطين بلة إذ 

لى إر الإشارة إلى أن المصطلح ينتمي كما تجد.كثيرةأيضا تحوي مفاهيم ومدلولات 

نه خاص بحقل معرفي متخصص أقاموس متخصص أي خاص بفئة الناس أي 

ن اللغة المتخصصة التي هي أداة نقل معارف وخبرات خاصة بين أنه شأش

لح طمثل قولنا المصطلح الاقتصادي،المصطلح العسكري، المص ،متخصصين

 ...للغة العسكريةا ،اللغة الطبية...السياسي

ونشير إلى أننا استعنا بالعديد من القواميس والموسوعات العسكرية وكذلك 

 ليزيةجنإ-حيانا نلجأ إلى القواميس الثنائية اللغة باللغتين عربيةأالقواميس اللغوية و 

 .عربية-ليزيةنجوا

ليزية المراد دراسة ترجمتها مرتب جنن ترتيب المصطلحات الإأوتجدر الإشارة إلى 

 .ليزياجنإترتيبا أبجديا 
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IV.1.2 بسيطالصطلح مال: 

 :المثال الأول

 .30*ص              "ثكنةمعسكر، :"مقابل المصطلحين Barracks :المصطلح

 ".معسكر، ثكنة"مقابل المصطلحين  Barracksالمصطلح : الترجمة حسب المدونة

 :العربية الواردة في المدونةتحديد مفاهيم المقابلات  •

P0Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

1
P: ثكنة 

P1Fمعسكرالمفهوم العسكري لمصطلح  -

2
P:  مؤقتة، تحتله القوات للتدريب مكان إقامة

ستراحة، وغالبا تكون المعسكرات بعيدة عن المناطق الؤهولة، إلا في بعض والإ

 .وعند القتال في المدنالحالات الخاصة، 

P2Fثكنة عسكريةالمفهوم العسكري لمصطلح  -

3
P : جل أمبنى أو مباني من  مقر الجنود

وهذا ما أشار اليه  وهي المكان الذي يقيم فيه الجنود .و لإسكان الجنودأإقامة الجنود 

منشآت دائمة ومحروسة جيداً، لى إالموقع العسكري حيث يشير مصطلح ثكنة 

 .القطعاتمخصصة لإقامة 

 :الدراسة التحليلية

وقد وضع له مقابلين عربيين هما  Barrackيرد في المدونة المصطلح البسيط 

حيث نرى عدم استيفاء هده الترجمة للشروط المنصوص عليها في ، معسكر وثكنة

                                                           
  .97ص، 2011، 1عربي، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لبنان، ط-محمد عادل عشماوي أحمد محمود، المعجم العسكري إنجليزي -1
القاموس هو القاموس العسكري الموحد ويتم تجدر الاشارة ان ( 18/02/2016وقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، تاريخ الاطلاع م -2

  http://www.mod.gov.sy، في الموقع)اعتماده من طرف القوات العسكرية السورية، وهو نسخة إلكترونية

  19/02/2016نفس المرجع السابق، تاريخ الاطلاع  -3
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علم المصطلح، فقد ارتاينا ضرورة دراستها وتحليلها حتى نتبين الصواب من 

 .حسب ما جاء ذكره وشرحه في القاموس العسكريالإرشادات واتباع الخطأ

دلالة وشحنة مفهومية مختلفة فيقصد به ل "معسكر"مفهوم يشير مصطلح 

موضع الجنود وغيرهم قد تكون بناية أو تكون مجرد إنزال أو تكون إقامة قصيرة 

 .و بيوت جاهزةأبوسائل مؤقتة 

P3Fفحسب قاموس المنجد

1
P ي أنقول عسكر القوم  في اللغة العربية المعاصرة

نه المكان الذي أوالمعسكر حسب القاموس اللغوي هو موضع التجمع أي  ،تجمعوا

كما تم ترجمة . هنا يكمن الاختلاف الجوهري بين المصطلحين. يعسكر به الجنود

P4Fحسب المعجم العسكري الموحد الإلكتروني CAMPمصطلح معسكر بالمصطلح 

2
P. 

P5Fعسكرمعنىف .نقول معسكر الجيش

3
P أي خيم، والمعسكر هو موضع إقامة العسكر. 

مبنى ومصطلح معسكر يقصد به  يعني بناية أو "ثكنة"مصطلح ويشير 

P6Fثكنةصطلح م ،وعليهموضع الجنود وغيرهم

4
P، مبنى أو مجموعة مباني يقصد به

 .Barrack وتم ترجمة المصطلح ثكنة بالمقابل..)قشلاق(لإقامة الجنود،

فله دلالة أخرى وشحنة مفهمومية مختلفة فيقصد به موضع  معسكرأما مفهوم 

أو تكون .للقوات أو الجنود مؤقتاقد تكون بناية أو تكون مجرد إنزال  ،الجنود وغيرهم

و بيوت جاهزة، فحسب قاموس المنجدنقول عسكر القوم أإقامة قصيرة بوسائل مؤقتة 

نه المكان أأي  ،عوالمعسكر حسب القاموس اللغوي هو موضع التجم ،ي تجمعواأ

هنا يكمن الاختلاف الجوهري بين المصطلحين فمصطلح . الذي يعسكر به الجنود

نقول  ،ثكنة يعني بناية أو مبنى ومصطلح معسكر يقصد به موضع الجنود وغيرهم

 .معسكر الجيش

                                                           
 .977ص 2003المشرق، بيروت، قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، الطبعة الثانية، دار  -1
 www.mod.gov.syفي الموقع ،18/02/2016تاريخ الاطلاع  ،مرجع سبق ذكره موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، -2
 .977قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -3
 .168نفس المرجع السابق، ص -4
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ليه إنا أوبالاعتماد على ماورد في الموسوعة العسكرية والقاموس اللغوي الذي لج

وذلك بغرض التأكد التام من مفهوم المصطلح محل  ،هاته الدراسةبغرض تعزيز 

ن المصطلح  ألمقابلات الموضوعة له حيث وجدنا ا الأمر بالنسبة لذالدراسة وك

Barrack بعد روجوعنا للقاموس المتخصص والثنائي  ،يقابله في العربية ثكنة

P7Fعربي -ليزيجنإالمعجم العسكري حسب عربي، -انجليزي

1
P "ثكنة." 

ليزي جنوبناءا على ما تقدم عرضه، نخلص الى ضرورة ترجمة المصطلح الإ

لهذا  ،ن يحمل كلاهما نفس الشحنة المفهوميةأالواحد بمقابل عربي واحد، شريطة 

 .ةثكنفالمصطلح الذي يؤدي المعني والأنسب للترجمة هو مصطلح 

 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح

 المدونة

 معجمالمصطلح الوارد في ال

 الإلكتروني العسكري

المصطلح 

 المنتقى

Barracks 
 

 ةثكن ثكنة معسكر ثكنة،

 

 

 

 

                                                           
 .97ص، مرجع سبق ذكرهمحمد عادل عشماوي أحمد محمود ،  -1
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 : لمثال الثانيا

*Pص               فرقة، لواءمقابل المصطلحين  Brigadeالمصطلح 
P33. 

 .فرقة، لواءمقابل المصطلحين  Brigadeالمصطلح : الترجمة حسب المدونة

 :في المدونة  تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة •

: عربي -ليزي جنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والمفهوم ال** 

P8Fلواء

1 

كثر بقيادة عميد أو أمن ثلاث كتائب و مدرعات،أوحدة إدارية وتكتيكية برية،مشاة -أ

 .و لواءأ

 .وحدة إدارية وتكتيكية جوية من ثلاث أسراب أو أكثر-ب

 :من ثلاث مجموعات أو أكثروحدة إدارية وتكتيكية بحرية -ج

 .يشكل لواء-

 .على مستوى اللواء أو تابع له أو متعلق به-

P9Fفرقةالعسكري مفهوم المصطلح ** 

2
P : هو تشكيل تعبوي وإداري على الاسلحة

 .ستمرار بالقتالوهو اكبر من اللواء واصغر من الفيلقالضرورية والخدمات المطلوبة للا

 :الدراسة التحليلية 

                                                           
 .136ص محمد عادل عشماوي أحمد محمود، مرجع سبق ذكره، -1
 .388ص ،2008ولى، سنة الأردن، الطبعة الأ -معجم المصطلحات العسكرية، دار أسامة للنشر والتوزيع عمان ،سامي خلف عوض -2
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  ،"فرقة"و"لواء"وقد ترجم بمقابلين وهما  Brigadeورد في المدونة المصطلح 

ا يتنافي والشرط المطلوب في المصطلح من تجنب تعدد المقابلات المترجمة ذه

للمصطلح الواحد  فتطبيقا للنظرية العامة لعلم المصطلح لابد من تجنب المقابلات 

هوم كل مصطلح على خدا حتى نتبين للمصطلح الواحد لذا كان لزاما علينا تقصي مف

 .الفروق بين المصطلحين كدا وضع الاحتفاظ بالمصطلح المناسب والأقرب للترجمة

و الأسراب أوحدة أو فرقة متكون من مجموعة من الكتائب " لواء" يقصد بمصطلح

نه يشمل مختلف أسواء في القوات البرية أو القوات الجوية أو القوات البحرية أي 

الترجمة حسب المورد  .ويشرف عليه ضابط برتبة عميد أو لواء) الأسلاك(الأسلحة 

P10Fعربي–نجليزيإ

1
P:Brigade نجليزيإالترجمة حسب المورد عربي  ."لواء" بمصطلحP11F

2
P 

 .أو لواء كرتبة جنرال وحدة كبيرة من الجنود "واءل"

هي أيضا تتكون من عدد من الألوية ويختلف عددها من  فرقة مصطلحأما 

وحسب .ألويةن مصطلح فرقة يشمل عدة أأي أن اللواء هو جزء من فرقة و .جيش لأخر

P12Fفرقة القاموس العسكري يقصد بمصطلح

3
P ،تشكيل قتالي يتالف من عدة الوية او افواج

مع وحداتها التخصصية كالاشارة والهندسة والمدفعية والنقل والشؤون الادارية وغيرها، 

لغ قوامه حجما معينا، كفرقة المشاة ويمكن ان تطلق تسميةفرقة على اي تشكيل يب

وفرقة المكشاة الميكانيكية وفرقة المدفعية والدبابات والفرقة الجوية والبحرية وغيرها، 

 .Divisionوالفرقة اكبر من اللواء وأصغر من الفيلق وتمت ترجمتها بمصطلح 

"  Brigade"و" لواء"وللتذكير فقط لاحظا تطابق في مفاهيم كل من المصطلحين 

                                                           
 .128،  ص1995بيروت، لبنان،  ،دار العالم للملايينعربي،  –قاموس انجليزي  المورد، البعلبكي، منير، قاموس-1
 .928، ص1995، 7، بيروت، لبنان،طدار العالم للملايينانجليزي،  –المورد، قاموس عربيالبعلبكي، روحي، قاموس  -2

 www.mod.gov.sy ، الموقع17/02/2018موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري،مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  -3    
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 .ليزيةجفحتى في اللغة الإن

ويقابل " لواء"في اللغة العربية " ”Brigade" يزيجلوللتذكير يقابل المصطلح الإن

 ."فرقة"مصطلح  « Division »المصطلح 

ن يقابل المصطلح أويبدو من الواضح جليا مما تقدم شرحه 

ا لتطابق كل من ذالمصطلح العربي لواء نظرا لتأديته المعنى وك" ”Brigadeليزيجالإن

 .ليزيةجنو اللغة الإأالتعريفين سواء كان باللغة العربية 

" Brigade"  نه من الأنسب ترجمة المصطلحأوعليه مما سبق شرحه نرى 

هناك . Divisionووضع المصطلح فرقة كمقابل للمصطلح " لواء "بالمقابل العربي 

إلى آخر، وينطبق  بعض الاختلافات في الرتب والصفات العسكرية من بلد عربي

 .ذلك على بلدان العالم الأخرى

أما  ،بالنسبة للقوات والجيوش العربية نستخدم الرتب والألقاب والصفات العربية

الميجور جنرال وليام : مثال(بالنسبة لجيوش البلدان الأخرى فتبقى كما هي في لغتها 

 .)كالدويل، وليس اللواء وليام كالدويل

 .لواءنستشف مما سبق أن المصطلح المناسب هو 

 

المصطلح  المصطلح

 في المدونة

المصطلح الوارد في المعجم 

 العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Brigade ،لواء لواء فرقة لواء 
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 :الثالث المثال 

 ال،ـــ، اعتقرــــف، أســـتوقي :ةـــــات العربيـــــل المصطلحــمقاب Capture حـــالمصطل

 .33*ص                                                           لاء ــــاستي

توقيف، أسر، اعتقال، مقابل المصطلحات العربية  Capture: الترجمة حسب المدونة

 .استيلاء

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

P13Fتوقيف المفهوم العسكري لمصطلح** 

1
P:  قبل صدور الحكم حجز الشخص

 .عليه

P14F2"سرأ" لمصطلح اللغويالمفهوم  **
P :سر هو وقع حبس ومكان الحجز، والأ

 .العدو المحارب في يد عدوه حيا اثناء القتال

P15Fاعتقال لمصطلح اللغويالمفهوم ** 

3
P: هو الحبس من غير صدور الحكم. 

P16F1:لح استيلاءالمفهوم العسكري لمصط **
P  إلى امتلاك عن طريق القوة لأشياء

كانت تعود للخصم، وانتزاع ملكيتها وحرية التصرف بها وقد تكون الأشياء المستولى 

 عليها، سلطة، موقع، سلاح،

                                                           
 .145مرجع سبق ذكره ص، سامي خلف عوض -1
 .www.almaany.com/ar، في الموقع 16/02/2018موقع قاموس المعاني الجامع، معجم عربي عربي، تاريخ الاطلاع  -2
، 16/02/2018تاريخ الاطلاع  ،نفس المرجع السابق -3  
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 :الدراسة التحليلية

الذي تمت ترجمته بالمقابلات  Capture لقد ورد في المدونة العسكري

، وبهدف تصليح الترجمة وإيجاد هفي مدونة بحثنا هذ "توقيف، أسر، اعتقال، استيلاء"

 ينا دراسة كل مصطلح مقابل على حدا،أالمقابل الملائم للمصطلح الإنجليزي، ارت

P17Fفيقصد بالتوقيف في اللغة العربية

2
P  إلقاء القبض على مطلوب ووضعه في السجن

 بالأمر الصادر عن جهة قضائية مختصة بإيداع المعني بها المكان المخصص

 .لذلك

أي أن الأمر يصدر من جهة أو من طرف سلطة عليا ويهدف إلى ضمان 

بهدف تأمين الأدلة لمصلحة " مؤقتا"بقاء الشخص وهو تدبير احترازي بحجز المتهم 

 .الدعوى

قبض عليه وأخذه : أسر جنديالقبض فنقول فيشير إلى " أسر"أما المصطلح 

 .، من يؤخد في حرب او معركةأسيرا في الحرب

الحجز وهو الحبس من غير  خصوص الاعتقال فهو نوع من انواع الحجزوب

قامت إسرائيل بحملة : صدور حكم به، القبض على الشخص وسجنه مثل قولنا

 .اعتقالات واسعة في فلسطين

يحيل في مفهومه العسكري إلى امتلاك عن طريق القوة لأشياء  الاستيلاءو

التصرف بها، وقد تكون الأشياء المستولى كانت تعود للخصم، وانتزاع ملكيتها وحرية 

عليها، سلطة، موقع، سلاح، وحسب القاموس العسكري تمت ترجمة مصطلح 

Seizure بالاستيلاء. 

                                                                                                                                                                                
 . /www.mod.gov.sy، الموقع 17/02/2018تاريخ الاطلاع  ،مرجع سبق ذكره موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، -4

 
 .23المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص-1

http://www.mod.gov.sy/�


174 
 

" استيلاء وأسر"من خلال استعراضنا للمفاهيم العسكرية للمقابلات العربية، 

بينما  ، Captureبعيدين كل البعد من حيث المفهوم عن المصطلح الانجليزي 

ومن هذه الحيثية نرى ضرورة تقويم الترجمةوتعديلها وفق ".توقيف واعتقال" تقارب بين

 القواعد المحددة لترجمة المصطلحات، فإننا نرى أن المصطلح الانجليزي 

Capture 18الأسرو .المؤدي للمفهوم العسكريوF

فيقصد به القبض على الشخص  1

 .وأخذه أسيرا

19Fالاعتقال وأما

اعتقل "فيشير إلى القبض على الشخص وسجنه فيقال  2

، ألقى القبض أي اعتقل هاربا من العدالة أي قبض على شخص وحبسه "شخصا

 ."اعتقال سياسين"حتى يحاكم 

وبعد الذي تقدم عرضه، واحتراما للشروط المنصوص عليها في النظرية العامة 

 :نقترح مايليلعلم المصطلح، والتي تعطي أهمية لترجمة المصطلحات، 

Capture- اعتقال. 

 
 

 المصطلح
 

 المصطلح في المدونة
حسب المصطلح الوارد 

 المعجم العسكري

 

 المنتقىالمصطلح 

Capture 
 

 اعتقال اعتقال اعتقال،استيلاء،توقيف،أسر

 

                                                           
 

.1003المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1  
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 : الرابعالمثال 

 .42*ص             قتال، معركةمقابل المصطلحين  Combat المصطلح

 قتال، معركةمقابل المصطلحين  Combat: المدونةالترجمة حسب 

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة •

20Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والمفهوم ال** 

1: 

 .شتباك أو الأسلحة والذخيرة القتالية أو العدوو الإأقتال، متعلق بالقتال 

21Fالمعجم العسكري حسبلمصطلح معركة المفهوم العسكري ** 

2: 

صدام مسلح وعنيف بين طرفين عدوين، يحاول خلالها كل طرف تدمير قوات 

الطرف الآخر بشتى السبل والطرق، وتقسم ــ بحسب ظروف تنفيذها ــ إلى معركة 

هجومية ودفاعية وتصادمية، أما بحسب مكان وقوعها، فتقسم إلى معركة برية أو 

 .بحرية أو جوي

22Fالمعجم العسكري حسبلمصطلح قتال المفهوم العسكري ** 

3: 

                                                           
 .184ص عربي، مرجع سبق ذكره، -محمد عادل عشماوي أحمد محمود، المعجم العسكري انكليزي -1
 http://www.mod.gov.sy ، في موقع10/09/2018تاريخ الاطلاع  موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، -2

11/09/2018نفس المرجع السابق، تاريخ الاطلاع - 3 
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هو صراع مسلح، وخوض الأعمال الحربية من القطعات والتشكيلات، لخدمة الهدف 

.السياسي للدولة  

 

 :الدراسة التحليلية 

" قتال"، وقد وضع له مقابليين عربيين هما Combat يرد في المدونة المصطلح

، حيث نرى عدم استيفاء هذه الترجمة للشروط المنصوص عليها في علم "معركة"و

المصطلح، وهي ترجمة تعتريها بعض الخلل، فالإرشادات حسب ما جاء ذكره وشرحه 

23Fالقتالفي قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة 

يعني الحرب بالسلاح بين  1

" قتال جوي"، "قتال بالسلاح الأبيض" تين بين جيوش عدوة، إحدى مراحل الحرب فئ

 .شاب يحب القتال: مشاجرة وتضارب وعراك" قتال الشوارع"و

هو صراع مسلح، وخوض الأعمال الحربية من القطعات  القتالإذن       

 .أصغر مستوى من المعركة والاشتباك .والتشكيلات، لخدمة الهدف السياسي للدولة

وهنا يكمن الاختلاف الجوهري بين المصطلحين الفتك والهلاك وبين موضع 

 .Combatوتم ترجمة مصطلح قتال بـ  .القتال

وبالاعتماد على ما ورد في الموسوعة العسكرية التي ذكرت في مجملها 
 .مصطلح قتال ولم تتطرق الى المعركة

وكذا القواميس  الثنائية إلى القواميس ناأوبغرض تعزيز هاته الدراسة لج

ا الأمر ذوذلك بغرض التأكد التام من مفهوم المصطلح محل الدراسة وك ،اللغوية

                                                           
 .1127قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
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يقابله في  Combatحيث وجدنا أن المصطلح  ،بالنسبة للمقابلات الموضوعة له

24F.قتالالعربية 

1 

 ويقصد به صراع مسلح وخوض الأعمال الحربية من القطعات والتشكيلات،

 .لخدمة الهدف السياسي للدولةلخدمة  

 

25Fويقابل المصطلح 

2Battle  مصطلح معركة، والمعركة تختلف عن القتال فهي

صدام مسلح وعنيف بين طرفين عدوين، يحاول خلالها كل طرف تدمير قوات  تعني

معركة هجومية ودفاعية  الى انواع الطرف الآخر بشتى السبل والطرق، وتقسم 

 .معركة برية أو بحرية أو جويكما تختلف حسب المكان كوتصادمية، 

26Fفي القاموس اللغوي المنجد في اللغة العربية المعاصرة بمعركةويقصد 

معركة : 3

 ".معركة بحرية: " قتال عام بين جيشين، موقعة : معارك ) ج(

وبناء على ما تقدم من شروح، نرى أنه من الضرووري تقويم الترجمة التي لا 

ان تكون الترجمة على تستقيم إلا بإيجاد المصطلح المناسب بشكل دقيق، وعليه نقترح 

 :تيةالشاكلة الآ

Combat– قتال. 
 

 المصطلح
 

المصطلح الوارد في 
 المدونة

 
المصطلح الوارد في 

 المعجم العسكري

 
 المنتقىالمصطلح 

Combat 
 

 قتال قتال قتال، معركة

                                                           
 .102، ص 2004دار المعارف، القاهرة، مصر، ، الحديث القاموس الفني العسكري زريق ايهاب صبيح محمد، -2
 . 188، صزريق ايهاب صبيح محمد،مرجع سبق ذكره -1
 .972المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص - 2
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 :لمثال الخامس ا

 .303*ص"     احتجاز السفن، حظر"مقابل المصطلحات Embargoالمصطلح 

 ".حظر، احتجاز السفن"مقابل  Embargo:  الترجمة حسب المدونة

 

 :تحديد المفاهبم العسكرية للمقابلات العربية الواردة في المدونة  •

27Fعربي-ليزيإنجالمعجم العسكري  حسب والمفهوم الترجمة**

 .حظر :1

 .اجراء رسمي لمنع سفينة من مغادرة الميناء)أ(

 .حظرعلى توريد سلاح لدولة معينة) ب(

 .منع وصول امدادات من الخارج) ج(

2الحظرمفهوم العسكري مصطلح ال** 
28F  :  

ويُعَدُّ . هو منع كلي أو جزئي للتعامل التجاري مع بلد معين، بغرض عزلها

                                                           
                        .                                                                                                                            2وص 38صمرجع سبق ذكره، ود، محمد عادل عشماوي أحمد محم  -1
 ،  /https://ar.wikipedia.org/wiki في الموقع، 10/03/2017 الاطلاعتاريخ موقع ويكيبيديا،  -2
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الحظر وسيلة دبلوماسية قوية تضغط بها الدولة القائمة بالحظر للحصول على 

ويعدّ الحظر معادلاً للمقاطعة . أغراض ساسية من الدولة الواقعة تحت وطأة الحظر

والحظر . حيث يمنع تصدير أنواع معينة من البضائع إلى تلك الدولةالاقتصادية، 

، وتجدر الاشارة انه تم ترجمة يختلف عن المحاصرة حيث تُعَدُّ المحاصرة عملاً حربياً 

 .Embargo مصطلح الحظر بالمصطلح الانجليزي

 

 :الدراسة التحليلية 

 بعدة مقابلات ترجمتهالذي تم  "Embargo"المصطلح البسيط  ورد في المدونة

، ونحن نرى ضرورة الإحاطة "حتجاز السفنا"، و"حظر"وهما  ،في اللغة العربية

بالمفهوم الذي يكتنفه كل مصطلح والمعنى الذي يحمله حيث أن وضوح المفهوم هو 

 .الخطوة الأساسية والأولى لترجمة المصطلحات ترجمة دقيقة وسوية

من الفعل حظر، حظرا حظر، المشتق  "حظر"نتناول في بادئ الأمر مفهوم 

أمر تصدره دولة بوقف : يعني حرمان شخص من بعض الحقوق، حظر بحريمصطلح

تحرك السفن التجارية ذات العلاقة بدولة أخرى نتيجة توتر أو توقع نشوب حرب بين 

حظر التجول إجراء تتخده الحكومة في ظروف استنائية كالحرب . الدولتين

 .ير على الطرقاتوالاضطرابات يمنع بموجبه الس

في اللغة العسكرية للدلالة "حظر "بمعنى ان الحظر هو المنع، ومنه يستعمل مصطلح

على اجراء تتخده الدول في حالات الطوارىء او الحروب ولذلك عادة ما يستعمل هذا 
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 المصطلح  للدلالة على توقف او منع المعملات التجارية نتيجة لظروف استنائية

احتجاز من الفعل فيقصدبها"احتجاز السفن"أما بخصوص المصطلح 

29Fاحتجز

احتجزت هيئة الطغاة سفينة : ، أوقف، منع من المرور أو التحرك بحرية 1

ومفهوم  "حظر"مصطلحويظهر جليا مدى الاختلاف الكائن بين مفهوم  .بعض الوقت

"Embargo " حظر"هو جزء من مصطلح "  إحتجاز السفن"مما يعني أن مصطلح "

 .حظرحظر يشمل احتجاز السفنوعليه نفضل الاحتفاظ بالمصطلح  ن مصطلحلأ

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 المعجم العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Embargo حظر حظر حظر، حجز السفن 

 :المثال السادس

زاف، ــــــ، استنلاكــــــاسته" اتــــــمصطلحــــالل ــــابـــــــــمق Exhaustion :حــــصطلــــــالم

 .21 *ص                                                                 "لافـــــــإت

 ،استهلاك"مقابل المصطلحات  Exhaustionالمصطلح : الترجمة حسب المدونة

 ".استنزاف، إتلاف
 

 :تحديد المفاهبم العسكرية للمقابلات العربية الواردة في المدونة  •

30Fستهلاكالاالعسكري لمصطلح مفهوم ال** 

كمية العتاد المخصصة للاستعمال  : 2

في مهمة، أو الكمية التي استعملت فعلاً كاستهلاك الذخيرة والوقود وغيرها، ويحدد 

استهلاك الذخيرة بالوحدات النارية واستهلاك الوقود بوحدة الملء واستهلاك الأرزاق 

                                                           
 .255العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص المنجد في اللغة -1
 http://www.mod.gov.sy الموقعفي ، 22/06/2017الاطلاع تاريخ ، مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري -1

 .52رجع سبق ذكره، ص معوض،  خلف سامي -2
 .151كره، صذ رجع سبقالعربية المعاصرة، مي اللغة فقاموس المنجد  -3

http://www.mod.gov.sy/�
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 .بالتعيين اليومي

31Fستنزافالا العسكري لمصطلحمفهوم ال** 

هو عجز القوة الفعالة المتسبب عن :  1

فقدان الأشخاص والمواد وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية والقوات 

 .المشتركة والقوات البرية

32Fتلافالا اللغوي لمصطلح مفهوم ال** 

فسد، أصابه تلف وفساد، عطب، ضاع  :2

ضرر يحدثه الإنسان أو الحيوان أو أحد عوامل الطبيعة، : اتلاف ج هلكوتلاشى، 

 .ضرر أو عطب تصاب به حمولة من جراء الرطوبة أو فيضان الماء: فساد، عطب

 :يةتحليلال دراسةال

في اللغة العسكرية للدلالة على محاولة " Exhaustion"يستخدم مصطلح 

ويصلح، إذن، حتى على المفهوم . القضاء على القدرات القتالية للعدو وإمكانياته

 .و التعب الشديدألمعنى حيث يدل على حالة الإعياء الإنجليزي الذي يحمل نفس ا

كما يدل مصطلح الاستهلاك، إلى كمية العتاد والوقود الذي يحدد في الاستعمال في 

وتمت ترجمته بمصطلح . و العملية في اللغة العسكرية العربيةأالمهمة 

Consumptionوعليه، يفترض أن يكون ، القاموس العسكري المتخصص ، حسب

، فنحن نعتقد أن "Consumption"المقابل الصحيح لمصطلح ،"استهلاك"مصطلح 

تستخدم للدلالة على العتاد " استهلاك"مفهومه يتنافر ومفهوم هذا الأخير، بإعتبار أن 

المخصص للاستعمال في العمليات العسكرية ويتعلق الأمر بالذخيرة والوقود ومختلف 
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هي " استنزاف"، فـ "استهلاك"و" استنزاف"بين  وهنا يكمن الفرق. اللوازم المستعملة

 .جل إضعافها تدريجياأتهدف إلى تحطيم القدرة والقوة عبر مراحل من 

فق من حيث المفهوم مع لا يتوا" استهلاك"لح العسكري العربي وبما أن المصط

نجليزي الذي نراه ، فنحن نقترح ترجمته بالمقابل الإ"Exhaustion"نجليزي المصطلح الإ

 .مناسبا له

تنص القاعدة الأساسية لإعداد المعاجم المتخصصة على وجوب احترام 

عجم العسكري معني بالتطرق الميدان التخصصي الذي يتناوله المعجم، بمعنى أن الم

المعجم الطبي ايضا ملزم بتناول المصطلحات الطبية لا غير،  للمصطلحات العسكرية

إن الهدف المتوخى من إعداد المعاجم المتخصصة هو التطرق . فقط إلى غير ذلك

 .للميادين التخصصية بشكل مفصل ودقيق دونا عن سواها

 .، استنزاف، إتلافاستهلاكأما من الناحية اللغوية فيكمن الفرق 

33Fالاستهلاك حسب قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة يحيل

اتلاف واستنفاد : 1

 .بالاستعمال والفعل استهلك أي استعمل بكثرة

أي أن الاستهلاك والإستعمال فوق المعقول هو ما يؤدي إلى إتلاف الشيء، 

 .أو بالأحرى الإستهلاك يتم بواسطة الاستعمال

34Fاستنزافبينما يشير 

في اللغة العربية إلى فعل استنزف أفرغ من كل طاقة،  1

استنزاف مص استنزف حرب استنزاف مناوشات حربية غير متواصلة بقصد إضعاف 

                                                           
 .1487المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1
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 .العدو واستنزاف قواه ومورده

فالاستنزاف في الحرب يشير الى مناوشات عبر مراحل وفي فترات متقاطعة، 

 .المتقطعة اضعاف العدو وانهاك قواهحيث الهدف من هاته الفترات 

35Fتلف: ويقصد بإتلاف في اللغة العربية حسب قاموس اللغة العربية المعاصرة

2 

ضرر : فسد، أصابه تلف وفساد، عطب، ضاع وتلاشى، هلك ج اتلاف : تلَف تلفا

ضرر أو عطب : يحدته الانسان أو الحيوان أو أحد عوامل الطبيعة، فساد، عطب 

 .تصاب به حمولة من جراء الرطوبة أو فيضان الماء

، "استنزاف"هي "Exhaustion"لح طونحن نرى أن الترجمة الصحيحة لمص

إذ يحيل مصطلح  .لأنهما متطابقان من حيث المفهوم العسكري الذي يشيران إليهنظرا 

الى محاولة التاثير على العدو بالنيران  في اللغة العسكرية العربية،أيضا" استنزاف"

وضربات الطيران في أماكن تمركزه وبصورة مستمرة وطويلة الأمد بغية وضعه في 

تعطيل القوة وبالتالي . ته وتمنعه من المناورةحالة توتر دائم تؤدي إلى إضعاف مقاوم

والامكانيات والقدرات القتالية للعدو بهدف اضعافه وتكبيديه خسائر فادحة للسيطرة 

حرب تهدف الى القضاء على قدرات العدو وامكاناته  فهي .على الساحة القتالية

 .بالتدريج ألى أن يتم استنفادها

 :على المنوال الآتيوفي النهاية نقترح أن تتم الترجمة 

"Exhaustion "- "استنزاف." 
                                                                                                                                                                                

 482نفس المرجع السابق، ص  -2
 .151، صنفس المرجع السابق -3
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"Consumption" - "استهلاك" 
 

 المصطلح
المصطلح الوارد في 

 المدونة

المصطلح الوارد في 

 المعجم العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Exhaustion 
، اتلاف استنزاف

 استهلاك
 استنزاف استنزاف

 

 

 

 :السابعالمثال 

 .39*ص               "، تفجرانفجار" المصطلحينمقابل  " Explosion"المصطلح 

 .، تفجرانفجار" مقابل المصطلحين"  Explosion"المصطلح : الترجمة حسب المدونة

 :تحديد المفاهبم العسكرية للمقابلات العربية الواردة في المدونة  •

36Fعربي-ليزيإنجالمعجم العسكري  حسبمفهوم العسكري ترجمة والال**

وهو : 1

مبسر عادة لقذيفة ما حالما تخرج من الفوهة أو على مسافة قصيرة جدا من انفجار، 

 .وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، أو القوة البرية. السلاح

رض أو أو القذيفة تحت سطح الأوهو انفجار القنبرة : انفجار تحت السطح -1

 .القوة البريةالماء، وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية،والقوات المشتركة أو 

وهو مصطلح  القذيفة على خط تماس مع الأرض،وهو انفجار  :انفجار تماس -2

 .والقوات المشتركة أو القوة البرية يخص كافة الصنوف العسكرية،
                                                           

 .82 - 81مرجع سبق ذكره، ص، عوضخلف سامي  -1
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صطدم القذيفة ثم في الجو بعد أن ت مهدادوهوانفجار قنبلة : انفجار تنططي -3

دو بدلا من شخاص العأنفجار التنططي بصورة مؤثرة تجاه تنطط، يستعمل الإ

ن تصطدم رمية بواسطة صمامات التوقيت قبل أعتيادية المالانفلاقات الجوية الإ

 .وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، أو القوة البرية. القذيفة

 :وهذا المصطلح يعرف حالتين من الأمور العسكرية وهي: انفجار جوي -4

تتميز عن الإنفجار عند  ، وبذلكرضأو قذيفة فوق سطح الأانفجار قنبرة  - أ

 .ملامسة سطح الأض أو بعد الاختراق

انفجار سلاح ذري في الجو، على ارتفاع أكثر من أكبر نصف قطر كرة النار،  - ب

 .والقوات المشتركة أو القوة البرية وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية،

أو الماء،  وهو رض أو القذيفة على سطح الأوهو انفجار القنبرة  :انفجار على السطح -

 .مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة أو القوة البرية

وهو مصطلح  وهو تفجير سابق لأوانه للقذيفة أو الناسف وغير ذلك، :انفجار مبكر -

 .والقوات المشتركة أو القوة البرية يخص كافة الصنوف العسكرية
 

37Fتفجر مفهوم** 

وتفكك بقوة وعنف بتأثير ضغط تدفق، جرى، انبعث، تفرقع : 1

: تفجُروداخلي إلى شظا متطايرة في كل اتجاه محدثة دويا، تفجرت قذيقة، تفجر لغم

 .هو الانبعاث بالقوة وثوران

 

 :يةتحليلدراسة الال

 كمقابل للمصطلح البسيط" تفجر" ، "انفجار"ورد في المدونة مصطلحين 

"Explosion" الخاص بترجمة المصطلحات وما تتضمنته  نافى والشرط، وهو ما يت

يجاد مقابل واحد للمصطلح حتى نتفادى إالنظرية المصطلحية التي تنص على ضرورة 
                                                           

 .1077قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1
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خراجه من إ لى تحوير المعنى و إالوقوع في مستنقع الكلمات والمترادفات التي تؤدي 

ص ستعانة بالقاموس العسكري المتخصلى الإإمعناه في الحقل الدلالي، لهذا عمدنا 

 .على حدا حتى نتبين معنى كل مصطلح 

38Fهو تحول مواد وانفجارها" انفجار"بداية يشير مصطلح 

يقصد به  "التفجر"و،1

 .التفتت والانحلال وما ينتج عنه انفجار

 وحسب ماورد في القواميس المتخصصة فقد تم ترجمة المصطلح

"Explosion"  رانفجا"بالمقابل". 

39Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  حسبف

 .انفجاري، تفجير انفجار،ب لمصطلح2

تحول مفاجئ للمادة القابلة للانفجار تحت اما المفهوم  العسكري فالانفجار هو 

وخلال زمن قصير جداً،  ،تأثير محرض ملائم إلى كمية كبيرة من الغازات والحرارة

وينجم عن هذا التحول قدرة ميكانيكية كبيرة ودوي هائل، وهذا التحول غير مرهون 

مبسر عادة لقذيفة ما  انفجار تحت السطحوهو عدة انواع منها  .كسجينبتوفر الأ

وهو انفجار تماسحالما تخرج من الفوهة أو على مسافة قصيرة جدا من السلاح، وكذا 

بالاضافة الى الانفجار الجوي الذي يحتوي  القذيفة على خط تماس مع الأرضانفجار 

 ذري سلاح انفجار أو قذيفة فوق سطح الارضة لانفجار قنب هو الاخر على توعين

في الجو بعد أن  مهدادوهوانفجار قنبلة انفجار تنططي  في الجو، ومن الانواع كذلك

وتم وهو تفجير سابق لأوانه للقذيفة  انفجار مبكرصطدم القذيفة ثم تنطط، واخيرا ت

 .Explosionترجمته بالمصطلح 

ئية بينما لم نعثر في أي من القواميس المتخصصة ولا حتى القواميس الثنا

، فمقنرحنا يكون "انفجار"حتفاظ بالمصطلح على مصطلح تفجر لهذا نفضل الإ

 :كالأتي

                                                           
 .82- 81مرجع سبق ذكره، ص ،عوضخلف سامي  -2

 .320مرجع سبق ذكره، ص ،حمد محمود، أحمد عادل عشماوي م -1
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Explosion- انفجار 

 

المصطلح في  المصطلح

 المدونة

المصطلح الوارد في المعجم 

 العسكري العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Explosion 
 

 انفجار انفجار انفجار، تفجر

 

 

 :الثامنالمثال 

والمصطلح  ،"نارةقنابل الإ"مصطلح المركبمقابل ال" Flare" المصطلح: المدونة

 .42* ص                                                       "  وميض"البسيط 

 ،"قنابل الانارة" مصطلح المركبمقابل ال"  Flare" المصطلح :الترجمة حسب المدونة

 ".وميض "والمصطلح

 :تحديد المفاهبم العسكرية للمقابلات العربية الواردة في المدونة  •

 طلقة :Flare "40F1"عربي -ليزيإنجالمعجم العسكري  حسب والمفهوم الترجمة**

 :شارةإو أو قديفة أو خرطوشة أطلقة  )1(
 ،ليهمإنقاد فراد معزولين وتوجيه قوة البحث والإأللتعريف بموقع : ضوئية -أ

 .نارة ساحة القتال ليلاإ -ب

 .نارة موقع معاد ليلاإ-ج
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 :26T"41F1وميض26T"المفهوم العسكري لمصطلح ** 

أحياناً إذا كان قوياً لدرجة كافية، يصدر عن الانفجارات التقليدية إشعاع محرق ومميت 

 .Flashوقد تمت ترجمة مصطلح وميض بمصطلح  .والنووية
 

 :ية لتحليللدراسة اا

 أنه تم ترجمته "Flare"المصطلح العسكري البسيط  ما يلاحظ في ترجمة

يجعل المعنى وهذا ما ،"وميض" ومصطلح بسيط، "قنابل الانارة" ي بمصطلح مركبه

 .مغاير، فمعنى المصطلح البسيط يختلف عن معنى المصطلح المركب

فمثلا  ،سلحةنه نوع من الأأعلى  "نارةقنابل الإ "يتمحور معنى مصطلح 

الفلسطينية  عامة، واشتهر بكثرة وبشكل متداول في الحروب يستعمل في الحروب

أطلقت قوات الاحتلال : بيت لاهيا علامه في وسائل الإسرائية حسب ما يتم تداولوالإ

 .غزةشمالي قطاع  بيت لاهياشرق بلدة  "قنابل انارة"الإسرائيلي مساء يوم السبت، 

أنّ قوات الاحتلال أطلقت قنابل الغاز المسيل  ويقال أيضا في وسائل الإعلام

 .غزةشمالي قطاع  بيت حانونشرقي بلدة  ،للدموع تجاه المزارعين

نوع من الأسلحة التي تصدر إشعاعا، فهي قنابل مضيئة هي " فقنابل إنارة"

 .تعطي ضوءا ساطعا أو تنتج حرارة
 

قنابل "جمعت على استعمال مصطلح أالمتخصصة التي وبالرجوع للقواميس 

عربي -ليزيجنإالمعجم العسكري قدم لنا حيث ، "Flare" للمصطلح كمقابل"نارةالإ

42Fلمصطلح

 ".نارةقنابل الإ"بالمصطلح المركب "   Flare"الترجمة للمصطلح 2

                                                           
 الموقعفي ، 12.12.2018، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع موقع وزارة الدفاع السورية -2
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43Fتمت ترجمته بمصطلح "وميض"مصطلح  يحيلبينما 

1 "Flash"،  الذي يعني

هو اللمعان : ، والوميض)وَمَضَ (هو مَصْدَر مشتق من الجذر اللغوي و لوميض ا

في  هذا حسب ماورد. والإضاءة والبريق، فإذا وَمَضَ البرق، فقد لَمَعَ وأَضَاءَ وبَرَق

 .القواميس المتخصصة

هو ضوء أو لمعان أو بريق : ويمكن تعريف الوميض بعبارة أخرى، فنقول

أما . بسبب تعرضها لعوامل فيزيائية معينة ،ضئيل وخفيف يَسْطُع من بعض الأجسام

وَمَضَ البرق وغيره  «: عن تعريف الوميض في اللغة، فيقول صاحب لسان العرب

السابق يتبين بوضوح أن معنى الوميض هو اللمعان، أو من الكلام  .يَمِضُ وَمْضًا

اللمعان والبريق الخفيف، كمعان البرق أو النار أو ما شابه، وتترجم كلمة الوميض إلى 

لابد من تلخيص الكلام السابق في نقاط مختصرة على  ."Flash"ـ اللغة الإنجليزية ب

هو : الوميض .وَمَضَ  :هو مصدر مشتق من الجذر اللغوي: الوميض: النحو التالي

بسبب تعرضها  ،ضوء أو لمعان أو بريق ضئيل وخفيف يَسْطُع من بعض الأجسام

وبالرجوع الى القاموس اللغوي، قاموس المنجد في اللغة العربية  .لعوامل فيزيائية معينة

44Fالمعاصرة،  وميض

ومض ، "وميض فانوس": ، ضياء ضعيف"وميض برق"، لمعان، 2

 .لمع :ومضا ووميضا وومضانا

حتى تستقيم ونحترم شرط أحادية وحسب الشرح المقدم نفضل تقويم الترجمة 

                                                           
  /https://mawdoo3.com في الموقع ،06/06/2017 الاطلاع تاريخ موقع موضوع،  -1
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 :ي تكالآالدلالة 

نارةالإ قنابل - Flare 

وميض - Flash 

 
المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

 المنتقىالمصطلح 

Flare قنابل الإنارة نارةقنابل الإ ، وميضنارةقنابل الإ 
Flash / وميض وميض 

 

 

 :التاسعالمثال 

 .29 *ص"  تشكل تكوين، ،تشكيل" المصطلحاتمقابل  Formation المصطلح

 .تشكل تكوين، ،تشكيل: المصطلحاتمقابل   Formation: الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

45Fعربي -ليزيإنجالمعجم العسكري  حسب والمفهوم الترجمة**

 تشكيل: 1

او اكثر في  بحريتين اثنتينأو ترتيب من أفراد أو مركبتين بريتين او جويتين-ا

 .شكل معين لهدف محدد تحت قيادة  واحدة

إنشاء وحدة مقاتلة وتزويدها بالجنود والضباط والمعدات المناسبة لتحقيق -ب

 .الغرض منها
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 ).مدرعات ومدفعية ومهندسين(العسكرية المناسبةتحديد انواع الوحدات  -ج

46Fالمفهوم العسكري لمصطلح تشكيل** 

مجموعة من الوحدات توضع سوية بإمرة : 1

قد تتحفل عدة تشكيلات صغرى بإمرة تشكيل أعلى وهذا المصطلح خاص  .أمر

 .بالصنوف العسكرية أو القوات المشتركة أو القوات البرية

47Fتكوين لمصطلح اللغويالمفهوم ** 

، ضم أجزاء "قبل تكوين العالم" ولادة، نشوء  :2

، "تكوين مهني" تدريب تكوين منتظم، : مختلفة وترتيبها ليتألف منها جسم منتظم

 .تكوين مجتمع: تركيب، بنية، بناء، كيان

 

 :الدراسة التحليلية

والذي وضعت له " Formation"تضمنت مدونة بحثنا المصطلح الإنجليزي 

 ."تشكل" ،"تكوين "،"تشكيل "عربية ثلاث مصطلحات 

وهو ما يتنافى  ،بعدة مقابلات Formationلقد تم ترجمة المصطلح البسيط 

ليات وضع المصطلح وترجمته التي يتعين وضع مقابل واحد ووحيد والشرط المحدد لآ

كد من أحدى للتلى عرض مفهوم كل مصطلح على إنا أللمصطلح المترجم، لهدا لج

48Fتشكيلفمصطلح  .مدى تطابقه مع المصطلح

تنظيم تكتيكي في  ىعليشير إلى أ 3

ليه مهمات قتالية إالقوات المسلحة ثابث القوام، ترأسه قيادة تساعدها الأركان، تسند 

                                                           
 .105عوض، مرجع سبق ذكره، صخلف سامي  -2
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يعد اللواء والفرقة والفيلق من  .بتضافر جهود جميع صنوف القوات ذكبيرة، تنف

أما مصطلح . التشكيلات، وكذلك تعد العمارة البحرية ورعيل السفن من التشكيلات

 .Formationوتم ترجمته  ،القطعة فيطلق على الفوج والكتيبة

49Fفي القاموس الحربي  Formationللمصطلح كما عثرنا على ترجمة 

، الذي  1

 ".تشكيل"المصطلح العربي  الإنجليزييقابل فيه المصطلح 

عملية تضفي على شيء  الى انهالتشكيل  طلحمصويشير في اللغة العربية 

 .تشكيل أدوات، أو تأليف، تشكيل حكومة: مصنوع شكله

50Fتكوينمصطلح  وبخصوص 

قبل " ولادة، نشوء  في اللغة العربية  فيقصد به 2

تكوين منتظم، : ، ضم أجزاء مختلفة وترتيبها ليتألف منها جسم منتظم"تكوين العالم

 .تكوين مجتمع: ، تركيب، بنية، بناء، كيان"تكوين مهني" تدريب 

51Fتشكلمصطلح الما أ

ففي اللغة  .فنراه بعيد ولا يؤدي المعنى المراد تأديته 3

الجنين في بطن أمه، إتخد شكلا تشكلت  العربية يقصد به تمثل وتصور، تشكل

 .قضية

 .اتخذ شكله، انسجم معه تمام الإنسجام:  تشكل بشكله

 .وتشكُل يقصد به عسامة

حتفاظ بالمصطلح نه من الضروري الإأمن خلال الشروحات والتعاريف نرى 

 .لأنه الأقرب للمصطلح الإنجليزي ويؤدي نفس المفهوم تشكيل

                                                           
 .31، ص1957عربي، مكتبة النهضة المصرية، القاهرة، مصر، -القاموس الحربي للجيب انجليزيحسن السيد فهمي،  -3

 .789قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، المرجع السابق ذكره، ص  -1
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 :تشكيلب Formationونلخص مما سبق الى ترجمة المصطلح 

Formation– تشكيل. 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

 المنتقىالمصطلح 

Formation  تشكيل تشكيل تشكل تكوين، ،تشكيل 

 

 

 

 :العاشرالمثال 

 .100*ص     "مسدس ،مدفع ،بندقية "مصطلحاتمقابل ال Gun حالمصطل

 ".مسدس، بندقية ،مدفع" مصطلحاتمقابل ال Gun: الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

52Fبندقيةمفهوم المصطلح العسكري ** 

1: 

يستخدم من  سلاح شبه طوعي يملا بمخزن ويعمل بالغاز ويبرد بالهواء،

وهذا  .نه قابل للرمي الطوعيألا إ شبه الطوعي،الكتف ومصمم بصورة رئيسية للرمي 

 .و القوات المشتركةأالمصطلح خاص بالصنوف العسكرية والقوات البرية 

26T **  26مدفعمفهوم المصطلح العسكريT53F

2: 

 مدفعبالمصطلح العربي  Gunتجدر الإشارة إلى أنه تم ترجمة المصطلح 
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سلاح ناري جماعي ثقيل، بعيد المدى بالقياس للأسلحة الخفيفة والذي يقصد به 

والمتوسطة، يذخّر من الخلف ويغلق على القذيفة بالمغلاق، وقد يلقم من الأمام كما 

 .في الهاونات

54Fمسدسمفهوم المصطلح العسكري ** 

1: 

خفيف الوزن، سهل الحمل سلاح فردي خفيف، ذو سبطانة قصيرة ومدى قريب 

والإخفاء، يستخدم كسلاح شخصي للدفاع عن النفس، وأحيانا يستخدم في بعض 

 .Pistolوالذي تمت ترجمته بمصطلح  .العمليات الخاصة

 :يةتحليلدراسة الال

طلح ــللمص" دســمس، بندقية ،مدفع" عربيــة دونة ثلاث مقابلاتــورد في الم

لى نوع من أنواع الأسلحة التي تختلف كليا عن إوكلها تشير ، "Gun"نجليزي الإ

لتحليل لكل نوع من هاته بعضها البعض، لهذا وجب علينا التعرض بالدراسة وا

بالسلاح الناري مستطيل له قناة جوفاء تنطلق منها  بالبندقيةالأسلحة، فيقصد 

55Fمدفعكما يدل مصطلح .القذائف، ومنه ما هو سريع الطلقات

لة الحرب آ، إلى 2

 .عروفة التي تدفع بها القذائفالم

ضافة إسلحة الثقيلة ويتم لى نوع ثان من الأإ"مدفع"ويحيل مصطلح 

يستخدم  26Tمدفعية26T هو اسم يطلق على أي قطعة. سلحة الهاون لهأالقذيفات و 

وتختلف المدافع . أو أي مادة متفجرة أخرى لدفع القذائف 26Tالبارود26T فيها

ومعدل الإطلاق النيراني وزاوية الإطلاق وقوة ومداها وسهولة حركتها  26Tعيارها26T في

 .النيران

                                                           
 .12/07/2017 الاطلاع، تاريخ نفس المرجع -3
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في  بصورة أو بأخرى سواء 26Tبالحر 26T المدافع في ميادين 26Tالعسكريون26T استخدم

تدعى يقذف كتلة متفجرة  26Tمعدني26T وهو أساسا عبارة عن أنبوب. 26Tالجو26T أو البحر أو البر

التي أستخدمت فيها والأهداف  26Tوالبيئة26T ويختلف استعمالها وتأثيرها بنوع المدفع. قذيفة

واستخدامات  26Tالحرب26T وللمدفع استخدامات عديدة في. التي يتوقع تدميرها أو تحقيقها

 .نهيارات الثلجيةمنها التحكم في الإ 26Tالسلم26T محدودة في

ولم يكن ذلك  ((في ساحة المعركة،  26Tالصين26T استخدم المدفع لأول مرة في

، )الكاتيوشى(بل كان أقرب إلى مدفع القذائف ... المدفع هو المدفع المتعارف عليه 

عين 26T بينما ظهر أول مدفع يدوي بسبطانة واحدة أو فوهة واحدة في معركة

26T1260  عام 26Tوالمغول26T 26Tالمماليك26T بين 26Tجالوت 26T ،استخدمه الثمانيون وطوروه بشكل  كما

ستلاء للإحاولتهم وذلك منذ بدايات م ....كبير ليصير على ماهو عليه اليوم 

ماريتزا الفاصلة في  معركة26T وذلك بداية من ،)"حاليا 26Tإسطنبول26T "26Tالقسطنطينية26T على

 26T.م على وجه التحديد1371

 .أستخدمت لأول مرة في أيبيريا أثناء استرداد شبه الجزيرة الأيبيرية 26Tأوروبا26T في

ولكن في العصور الحديثة، واستفادت  26Tالبحرية26T تواجد المدفع أيضاً مع القوات

القوات البحرية الأوروبية من هذه المدافع وذلك لقوة نيران المدافع، دقة تصويبها، 

، الغالبية من الضحايا قتلوا بنيران 26Tالحرب العالمية الأولي26T في. وفتكها بمن تصيب

 .26Tالحرب العالمية الثانية26T يضاً فيالمدافع، وأستخدمت هذه المدافع أ

56Fهذا عن المدفع أما المسدس

فيختلف كليا عنه، فيقصد بالمسدس سلاح ناري  1

ويحمل المسدساتِ أفرادُ القوات المسلحة في المقام الأول، كما يشغل بيد واحدة، 

يحملها أفراد الشرطة في بلدان متعددة، إلا أن استعمالها بواسطة المدنيين في كافة 
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لمسدسات بشكل واسع أقطار العالم تقريبًا يفوق استعمال الأجهزة الحكومية، وتستعمل ا

في الرياضة وإصابة الأهداف وحماية الفرد وممتلكاته في بلدان متعددة، ويمتلك 

مليون مسدس، إلا أن نسبة تملُّك T  2655الولايات المتحدةالمواطنون المدنيون في

تفوق نسبة تملكها في T 26سويسرا 26T:الأسلحة النارية في بعض الأقطار الأخرى مثل

 :يه نواع رئيسية من المسدساتأتوجد خمسة و  .الولايات المتحدة

 .المسدسات الدوارة أحادية الفعل .1
 .المسدسات الدوارة مزدوجة الفعل .2
 .المسدسات شبه الأوتوماتيكية أحادية الفعل .3
 .المسدسات شبه الأوتوماتيكية مزدوجة الفعل .4
 .المسدسات أحادية الطلقات .5

الثلاث، فكل مما سبق شرحه نرى هناك فروق شاسعة بين المصطلحات 

 .مصطلح يحيل الى مفهوم خاص ومعين يتنافر ومفهوم المصطلح الثاني

 .فيقصد به سلاح ناري ذو ساقية يقذف به الرصاص مسدسأما مصطلح 

 .الخدمة تؤدي نفسالمسدس والبندقية نوع من الأسلحة النارية التي 

الأساسية لإعداد المعاجم المتخصصة على وجوب احترام  لقاعدةاحتراما ل

الميدان التخصصي الذي يتناوله المعجم، بمعنى أن المعجم العسكري معني بالتطرق 

يضا ملزم بتناول المصطلحات أللمصطلحات العسكرية لا غير، والمعجم الطبي 

إن الهدف المتوخى من إعداد المعاجم المتخصصة هو . إلى غير ذلك ...الطبية فقط

الفرق بين  .التطرق للميادين التخصصية بشكل مفصل ودقيق دونا عن سواها

المصطلحات الثلاث المسدس والبندقية والمدفع هي نوع من الأسلحة النارية التي 

ق الرصاص على طلاعلى الرغم من أن كلا تخدم نفس الوظيفة، لإ ،تتوفر للأفراد
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مسدس ال :حجمالهو هم والفرق الرئيسي بين. هدف، وأنها تستخدم لأغراض مختلفة

صغير وإخفاؤه بسهولة في حين أن البندقية هي عادة أطول بكثير ويكاد يكون من 

صغير هو أيضا أفضل في أماكن قريبة كما  هحجمالمسدس . ؤهاالمستحيل اخفا

 امسدسات صغيرة وليس لديهالحيث أن معظم  .ندقيةباليمكنك المناورة أسرع بكثير مع 

. إقراض المناورة العظيمة. الكثير من الطاقة، ومن المفترض أن يتم إطلاقها من اليد

مع البنادق التي تهدف إلى إطلاق عيار ناري على سرعات أعلى من ذلك بكثير، 

واستيعاب أفضل الارتداد أكبر قة فله دسلاح من الكتف فمن الضروري لاطلاق النار 

 .إلى غير ذلك... فقط. تنتج عند اطلاق النار

57Fويقدم لنا القاموس الحربي انجليزي عربي     

   Gunمقابلا للمصطلح الانجليزي  1

 ....................................".مدفع"المصطلح العربي  

التطرق للميادين إن الهدف المتوخى من إعداد المعاجم المتخصصة هو      

 .التخصصية بشكل مفصل و دقيق دونا عن سواها

، نظرا لأنهما "مدفع"هي  "Gun"لح طونحن نرى أن الترجمة الصحيحة لمص

تكون وحسب ما تقدم شرحه  هوم العسكري الذي يشيران إليهمتطابقان من حيث المف

 :الترجمة كالتالي

Gun - مدفع 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

 المنتقىالمصطلح 

                                                           
33حسن السيد فهمي، مرجع سبق ذكره، ص - 1 
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Gun 

 

 مدفع مدفع مسدس، بندقية ،مدفع

 

 

 

 

 

 

 

 :الحادي عشرالمثال 

ال سري، ــــــاتص   ارات،ــــاستخب": اتـــــمقابل المصطلح  Intelligenceحــــالمصطل

 .52*ص                                                                   "اءــــذك

استخبارات، ": مقابل المصطلحات "Intelligence" المصطلح: الترجمة حسب المدونة

 ".اتصال سري، ذكاء

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

58Fعربي -ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة واللا** 

1: 

 استخبارات

 .النتائج المستخلصة من عمليات الاستخبارات=معلومات استخباراتية )1(

 .دارة المخابرات، إدارة الاستخباراتإ )2(

 .استطلاع بمختلف وسائل جمع المعلومات الاستخباراتية=استطلاع استخباري )3(

                                                           
 .245ص، محمد عادل عشماوي أحمد محمود، مرجع سبق ذكره -1
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 :59F1"استخبارات"لمصطلح المعجم العسكري  المفهوم العسكري حسب**

جهاز خاص تابع لقيادة الجيش يضم قيادة الجهاز وفروعه المختلفة من 

ضافة الى الكادر التنفيذي من رشيف والفنيين المتخصصين، بالإالاداريين وعمال الأ

الرصاد والمندوبين، يتولى جمع المعلومات السياسية والعسكرية والنفسية والاقتصادية 

وتحليلها والخروج بنتائج تفيد في معرفة  ،وقات السلم والحربأالخاصة بالعدو في 

مكاناته المادية والمعنوية ونواياه المستقبلية، كما تسند لنفس الجهاز مهمة إ العدو و 

ساليب التي لمعادية وإبطال جميع الوسائل والأمكافحة التجسس أو عمليات التخريب ا

صول على معلومات سياسية أو عسكرية تستخدمها الاستخبارات العسكرية المعادية للح

 .أو إقتصادية أو معنوية عن معسكر الصديق

 :26T60F2")إشارة(اتصال "26Tلمصطلح المعجم العسكري المفهوم العسكري حسب**

والتقارير تصال التي تؤمن نقل الأوامر والتعليمات لإمجموعة وسائط ا

والإشارات وطرائق تنظيمها، والاتصال هو الوسيلة الأساسية في قيادة القوات في 

المعركة أو العملية، وتزداد قيمته بازدياد درجة تجهيز القوات بالعتاد الحربي الحديث، 

يؤمن الاتصال في المعركة أو العملية سيطرة القائد المستمرة على القوات المرؤوسة 

ومات منها، وتنسيق الجهود القتالية بين الوحدات والقطعات والتشكيلات واستلام المعل

المتعاونة وصنوف القوات والجوار عند تنفيذ المهام المحددة لها، وإنذار القوات 

 مصطلح  اتصالويقابل مصطلح  .وإمدادها الفني والمادي في الوقت المناسب

Communication. 
 

 :يةتحليلدراسة الال

الذي وضع له ثلاث "  Intelligence"على المصطلح البسيط احتوت المدونة

                                                           
 http://www.mod.gov.sy : ، في الموقع10.09/2018تاريخ الاطلاع ، مرجع سبق ذكره، ، المعجم العسكريالسوريةموقع وزارة الدفاع  -1
 قع، في المو11.11.2019موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  -2
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وهي مصطلحات  ،"استخبارات، اتصال سري، ذكاء:"مقابلات عربية وهي على التوالي

 ،إذ كل مصطلح منها يحيل إلى مفهوم معين ،متدوالة كثيرا لهذا يجب علينا تمحيصها

 .وهي مصطلحات متباعدة فيما بينها 

61Fستخباراتالإ بمصطلحفحسب القاموس العسكري يقصد 

النتيجة من جمع  1

المتيسرة والمتعلقة بناحية أو أكثر من نواحي بلد  وتبويب وتقويم وتحليل كل المعلومات

أو منطقة أو منطقة عمليات، لها عندنا أهمية مباشرة أو محتملة وتشمل النواحي 

 .الاقتصادية والسياسية والعسكرية وغير ذلك

 :وهناك استخبارات أساسية، ومنها

وتستخدم في وضع الخطط وهي تخص : استخبارات ذات طبيعة دائمة أو شبه دائمة -

 .العدو المحتمل وتتعلق بالإمكانيات والمصادر وساحات العمليات المحتملة

وهي التي تتعرف على الناس الذين ستشن : استخبارات لمعرفة حياة الناس اليومية -

: النفسية ويتم الحصول على المعلومات في وقت السلم، وتشمل مايليعليهم الحرب 

شخصيات الزعماء المدنيين والعسكريين، وسمعة الوحدات العسكرية وتأريخها، 

 .وصفات هؤلاء الناس القومية والقبلية، والوضع السياسي والاقتصادي لمنطقة العدو

يعالج امتداد ومنافع وهي جزء من الاستخبارات السوقية : استخبارت اقتصادية -

 .المصادر الطبيعية والإصطناعية والإمكانيات الصناعية للأمة

وهي الإستخبارات التي تعرفنا بالخطر الداخلي أو : استخبارات الأمن الداخلي -

الخارجي الذي يهدد السلام والقانون والمصالح السياسية الأخرى، وتشمل التفاصيل 

 .ات ومصادر الخطر وغير ذلكالمتعلقة بجغرافية المنطقة والقومي

                                                           
 .57، مرجع سبق ذكره، صعوضخلف سامي  -2
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وهي الإستخبارات المتعلقة بما لدى : استخبارات الحرب الذرية والكيمياوية والجرثومية -

العدو أو العدو المحتمل من إمكانيات ومعدات وتجهيزات نووية وكيماوية وجرثومية، 

ونواياه حول استخدامها، وهي تستخدم لإنتاج الاستخبارات التعبوية واستخبارات 

 .لحركات والاستخبارات السوقيةا

هاته المفاهيم العسكرية التي تم عرضها نفضل دعمها بالقاموس اللغوي للتاكد من 
62Fاستخبرمن الفعل المفهوم الذي يؤدي كل مصطلح، فالاستخبارات في اللغة العربية 

1 :
سال، استفهم، استفسر، : عن -استخبر فلان: سأل عن الخبر وطلب أن يخبر به

جمع /استخبار، مصو  .استخبره عن أمر، أي طلب منه أن يخبره بحقيقتهويقال 
مركز رسمي لجمع المعلومات حماية لأمن : استعلام، دائرة الاستخبارات: استخبارات

 .الدولة أو المؤسسة العسكرية
ومنها نشير ان المفهوم العسكري لمصطلح قريب من مصطلح الاستخبارات 

عمليات يخلط العسكريين بين مفهوميهما فالمخابرات هي وهو المخابرات التي غالبا ما 

و ألكترونية المتاح عن دول جمع المعلومات من مختلف المصادر العلنية والسرية والإ

الخ ومعالجتها وتكاملها وتحليلها وتقييمها ...فرادأو أهداف عسكرية أو أمناطق 

علومات استخبارية مع تبادل م، والتخابر هو ستخلاص نتائج مفيدة منهاوتفسيرها لإ

63Fعدو

64Fخابرو .2

 /.خابر هاتفيا أي اتصل به هاتفيا/ بادل الأخبار، خابر زميله:  3

 اتصال بالهاتف: ج مخابرات/ مخابرة هاتفية/ ومخابرة مص 

 

65Fالذكاءأما 

سرعة الفهم / أحرقني ذكاء النار،: لهب/ طيب، ذكاء رائحة: 4

قدوة / حدة ذكاء"/ ذكاء لامع: "والفطنة، وقيل هو شدة قوة للنفس معدة لاكتساب العلوم

ذكاء : على التحليل والتركيب والتمييز والاختبار وعلى التكيف حيال المواقف المختلفة
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 .المرء محسوب عليه

رية ذات الصلة بالأمن القومي، وتعمل على تنفيذ تختص بجمع المعلومات الس

سياسات الحكومة التي لا تتفق مع القواعد الدبلوماسية المالوفة، وتتميز عن وزارة 

: الخارجية بسرية نشاطاتها نظرا لعدم قانونية وشرعية ممارستها، وأبرزها

 ."C.I.A"و   ".بي.جي.الكي"

، نلاحظ أن العمل "الاستخبارات"ومن خلال التمعن في مفهوم مصطلح 

الأساسي لها يتمثل في جمع المعلومات وتفحيصها ومحاربة الجوسسة وكل ما يضر 

فالتواصل بين أفراده . بالأمن القومي للبلد المنتسبة له، وكل نشاطها يتم في سرية تامة

. ةيتميز بطابع سري، وأي تسريب للمعلومات من شأنه أن يؤدي إلى إختراق أمن الدول

الإتصال هو أحد العمليات المعروفة عند الإنسان منذ ظهوره، فقد كان يحاول 

الطرق بالحجر أو الإشارات أو : التواصل مع غيره من عناصر البيئة بعدة طرق منها

وقد تطورت هذه الطرق وازدادت تعقيدا مع تطور . إصدار الأصوات المختلفة وغيرها

ل هو تلبية حاجة الإنسان الأساسية مثل الجوع صاالحياة وزيادة المتطلبات، فهدف الات

والعطش والأمان وغيرها من خلال التعبير عما يدور في باله وما يشعر به من 

انفعالات، وكذلك التعبير عن إحساسه نحو غيره بشكلٍ إيجابي أو سلبي ومحاولة 

 التأثير عليهم، وتتعدد مفاهيم الاتصال تبعاً للمجال الذي يدور به،

66Fاتصالهو مصطلح مركب من " اتصال سري"ح فمصطل

، اتصل، ارتبط، قام 1

باتصال اتصل به بالهاتف، الذي يعني التصاق، تقارب، اشتراك في الحدود، ونقول 

والتواصل يشير إلى من إتصالية، صفة ماهو متصل،  نداء بالهاتف: اتصال هاتفي

 ، تتابع، عدم انقطاع، تواصل لقاءات،"تواصل في العمل"
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يقصد به اتفق الإثنان أو إجتمع الواحد بالآخر، تواصل الرفيقان،  67F1لـَـَالتواصـو

تتابع، تلاحق، توالى، تواصلت أحداث، والمتواصل هو مستمر دون انقطاع، واتصل، 

يء كانت لهم حدود مشتركة، الى انتسب، شارتبط، تصل طريق بآخر، التصق ب

اتصل . باتصال، اتصل به بالهاتف اتصل الى بي فلان، اتصل بــــ،لاصق، جاور، قام

 بنا، بلغنا ان،

هو عبارة عن التفاهم ما بين طرفين معينين كنظامين أو كيانين أو شخصين، 

حد الطرفين مرسلاً في وقت معين، والطرف الآخر مستقبل في وقت أخر، أويكون 

كل ويحدث تفاعل إيجابي فيما بينهم، ويكون ذلك من خلال استعمال الحواس من قبل 

 .من المرسل والمستقبل على حد سواء، والذي ينبع من الرغبة الشديدة في التواصل

هو اتصال يحتوي  واتصال سريغير ظاهر للعيان  ،يعني خَفِيّ الذي "سري"ومصطلح 

 حدأوالاتصال السري هو  .على معلومات يؤدّي كشفها إلى تهديد أمن دولة أو جهةٍ ما

ما مصطلح أ. خير على السرية، اذ يرتكز هذا الأوقوامهعمدة العمل الاستخباراتي أ

، بينما في الميدان  Intelligenceالكلمة كافئنه ترجمة مأفنرى على  "الذكاء"

 .لى الاستخباراتإالتخصصي العسكري فهو يحيل 

محل   Intelligenceومن هذه الحيثية يتوجب علينا تقويم ترجمة المصطلح 

 .الدراسة

وعليه تكون الترجمة  .ستخباراتالأنه يتوافق ومفهوم  Intelligence وبالتالي نقترح

 :كمايلي

Intelligence  - ستخباراتا 
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المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

 المنتقىالمصطلح 

Intelligence  ،استخبارات، اتصال سري

 ذكاء

 استخبارات استخبارات

 

 

 

 

 :عشر الثاني المثال

 .28*ص"   تصادم ،تشوش ،تداخل: "مقابل المصطلحات Interférence المصطلح

 ،تشوش ،تداخل" :مقابل المصطلحات Interférence :الترجمة حسب المدونة

 ".تصادم

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

68Fعربي -ليزيإنجالمعجم العسكري  حسب والمفهوم الترجمة **

 تداخل: 1

تشويش الكتروني على اجهزة الاستقبال بشكل عمدي او عرضي من اجهزة ارسال 

 تستخدم نفس التردد او تعمل في مواقع قريبة او بسبب ظواهر طبيعية

 :حتى نتمكن من اختيار المصطلح الملائم نعرض المفاهيم لــ
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69Fتداخلالمفهوم العسكري لمصطلح ** 

لكتروني يسبب استجابات إهو أي اضطراب : 1

و أ ا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية،ذوه.غير مقبولة في الأجهزة الالكترونية

 .و القوات البريةأ القوات المشتركة،

 

70Fتشوشالمفهوم العسكري لمصطلح ** 

و إعادة أإشعاع موجات كهرومغناطيسية : 2

إشعاعها بحيث تفسد فعالية جزءمعين من الطيف اللاسلكي الذي يستخدمه الأعداء في 

و القوات أوهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية . جهزة الرادارأو في أالاتصال 

 .المشتركة

71Fلمصطلح تصادم اللغويالمفهوم ** 

تصادمت عربات : صدم الواحد الأخر، ارتطم: 3

 .تجابه وتضارب وتنازع وتعاكس// تصادم جيشان: ل في صدامتصارع ، تقاب// قطار

تصادم : احتكاك// صدام، اصطدام، تصادم بين رجال الشرطة والمتظاهرين :تصادم
 //تصادم الأفكار: تجابه وتضارب تعارض وتعاكس//المصالح، 

 اصطدمت سيارتان: ارتطم، دفع بعنف وشدة، تصادم : اصطدم 
 "//اصطدم بالباب" ضرب بعنف ، ارتطم بــ -ب

 : يةالتحليلالدراسة 

الوارد في المدونة بعدة مقابلات عربية، " Interférence"لقد ترجم المصطلح البسيط 

 .وونرى ضرورة تقويم هاته الترجمة

لى تعطل الاتصال إمغناطيسي مما يؤدي لى اشعاع كهرو إيشير  "تشوش"فمصطلح 
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أن مفهومه يختلف ومفهوم هذا الأخير، بد اتقإلى الإع يؤدي مما جهزة الرادار،أو في أ

تستخدم للدلالة على محاولة شل الاتصال وتعطيله من طرف " تشوش" بإعتبار أن 

جهزة اخل إلى خلل قد يصيب الأيدل مصطلح تد. العدو حتى يتمكن من التغلب عليهم

 .لكترونيةالإ

ارض التصادم والتعلى إما التصادم فهو بعيد كل البعد عن سابقيه فيشير أ

والتضارب أي احتكاك جسدي، فنقول تصادم الشرطة والشعب، وكذا تصادم سيارتين 

 .أي احتكاكهما

تهدف إلى تحطيم " استنزاف"، فـ"استهلاك"و" استنزاف"وهنا يكمن الفرق بين 

 .جل إضعافها تدريجياأالقدرة والقوة عبر مراحل من 

الرامية م المتخصصة القاعدة الأساسية لإعداد المعاجوكما جرت العادة وفق 

وجوب احترام الميدان التخصصي الذي يتناوله المعجم، بمعنى أن المعجم  إلى

ملزم بتناول أن كل معجم العسكري معني بالتطرق للمصطلحات العسكرية لا غير، و 

إن الهدف المتوخى من إعداد . إلى غير ذلكمتخصصة في مجاله المصطلحات ال

ميادين التخصصية بشكل مفصل ودقيق دونا عن المعاجم المتخصصة هو التطرق لل

 .سواها

دخل شيء في " بتداخل"يقصد ف "تشوش"و" تداخل"أما المعنى اللغوي لكل من 

" ، "، تداخلت قراميد"تداخل لسان وقرض: " ، تشابك)وأشياء بعضها في بعض(آخر

التقى //، "تداخلت الوان: اندمج وتمازج"//تداخلت دواليب ساعة" ، "تداخلت خيوط
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"// تداخلت أمور: التمس وتشابه"//تداخلت أشعة: الواحد بالآخر في اتجاهات مختلفة

توسط لمصالحتهم أو لتسوية : تداخل بينهم// تداخلت حضارتان: دل التأثيرتمازج وتبا

 //.أمور تهمهم

ظاهرة ناجمة ) ف// (مص : تداخُل و  .ترابطا وتلاقيا وتلاحما: تداخل شيئان

فيفيد معناه في اللغة العربية 72F1شَتشواما  ال،عن التقاء الموجات بعضها بعضا بحركات

تشوشت : التبس واختلط، بدا على وجه يعسر فهمه// تشوًشت ذكريات: اختلط الى 

اضطرب، فقد "//تشوش عقل" ارتبك ولم يعد يميز الأمور، فقد صفاءه //مسألة

: ،تشوُش"تشوش عليه الأمر: اختلط والتبس: علىتشوشت أفكاره : تسلسلسه

 فساد حس": تشوش حس//"مص

، نظرا "تداخل"هي  "Interférenc"لح طونحن نرى أن الترجمة الصحيحة لمص

" تداخل"إذ يحيل مصطلح .المفهوم العسكري الذي يشيران إليهيحيلان الى نفس لأنهما 

سواء من  ،الاتصال والتشويشلى محاولة تعطيل إأيضا  في اللغة العسكرية العربية

لكتروني إتشويش  منع الاتصال أو التجسس، فهوبهدف  طرف داخلي أو خارجي 

دي أو عرضي من أجهزة إرسال تستخدم نفس التردد أو على أجهزة استقبال بشكل عم

تدخل تدخل خارجي في الشؤون و  .تعمل في مواقع قريبة أو بسبب ظواهر طبيعية

73Fالداخلية للدولة

2. 
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 .تداخل نستنتج مما سبق شرحه أن المصطلح المناسب هو

 :وفي النهاية نقترح أن تتم الترجمة على المنوال الآتي

Interférence - تداخل 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

 المنتقىالمصطلح 

 
Interférence 

تداخل، تشوش، 

 تدخل

 تداخل تداخل

 

 :عشر الثالث المثال 

 .65*ص         "      هبوط، إنزال"مقابل المصطلحين    Landing المصطلح

 ".هبوط، انزال" المصطلحينمقابل  Landing المصطلح:  الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

74Fعربي–المعجم العسكري انجليزي مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

1: 

 .)الأفراد أو معدات(بحري أو جوي) أو إبرار(إنزال -

 .و الهبوط أو الاقتحام البرمائيأو المظليين أمتعلق بالإنزال -
 

75Fالمفهوم اللغوي للهبوط** 

2: 
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 "هبط مقياس الضغط الجوي"انخفض مستوى، تدنى : هبوط: َهبط، هبط
 

 :الدراسة التحليلية

نه تمت ترجمته بمصطلحين مكافئين أوقدلاحظنا  Landingيرد في المدونة المصطلح 

وهذا ما يتعارض والشروط التي ينبغي توافرها عند ترجمة " هبوط"و" إنزال"اثنين وهما 

لينا ا وجب عذله ،المصطلحات حسب ما نصت عليه النظرية العامة لعلم المصطلح

جل الحصول على المصطلح المناسب والمؤدي أدراسة كل مصطلح وتحليله من 

 .للمعنى

76Fفحسب القاموس الفني العسكري الحديث

مصطلح " Landing"يقابل مصطلح  1

 ،"الإنز "

77Fالعسكري فيعني مصطلحلى ما جاء شرحه في القاموس إما بالرجوع أ

2 

لقوات المحمولة جوا إلى ابرار جوي باستخدام الحوامات، يتم خلاله نقل ا ،إنزال"

نزال القريبة من الهدف المعادي، وأحيانا على الهدف مباشرة، تقوم وسائط مناطق الإ

بالهبوط، أو تبقى على ارتفاع قليل للغاية ليقفز منها عناصر الانزال ) الحوامات(النقل

والابرار الجوي بطريقة الانزال يمتاز عن الابرار الجوي . سلحتهم العضوية والملحقةبأ

تكون الوحدات لدى وصولها إلى الأرض مجمعة وجاهزة : بالإسقاط بعدة ميزات أهمها

لا يشترط بعناصر الإنزال أن يكونوا من الذين سبق لهم القفز ، للانتشار بترتيب القتال
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الحوامات عبر الوديان وخلف الجبال لتحاشي الرادات إمكانية تسلل ، بالمظلات

إمكانية التقاط القوات المنزلة بعد تنفيذ مهامها ، المعادية ووسائط الدفاع الجوي

كما ننوه ان ترجمة المصطلح  ).إذا دعت الحاجة( وإعادتها إلى أماكن انطلاقها

 ."انزال"كانت بالمصطلح العربي  "Landing"الانجليزي 

78Fنزاللإ أما المعنى اللغوي 

لى إنقل من الرف " سفلألى موضع إنقل : ، إنزالافعل أنزل 1

. ألقى، وضع أنزل حملا//حط ما كان معلقا، أنزل لوحة عن الجدار// ، الحضيض

 ".أنزل فلانا في فندق: أحل// أنزل صديقا: استقبل ضيفا في بيته لإقامة مؤقتة

79Fهبوطأما 

هبط "انخفض مستوى، تدنى : هبوط: َفيشير المعنى اللغوي هبط، هبط 2

". هبطت طائرة"نزل من الجو واستقر على الأرض، حط "// مقياس الضغط الجوي

 .هبط على سطح القمر: حط، نزل

 .فهو نقيض الصعود والانزال يعني الإسكان والتوطين" هبوط"مصطلح  إذن

وعليه مما سبق شرحه نرى اتفاق جل القواميس على مصطلح إنزال لمقابل  

وبالتالي يجب تصحيح الترجمة حتى يستقيم المعنى،  .Landingللمصطلح الإنجليزي 

 :وعليه مقترحنا هو

Landing– إنزال 
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المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكريالمعجم 

المصطلح 

 المنتقى
Landing 

 
 إنزال إنزال هبوط، إنزال

 

 

 

 

 

 

 : عشر الرابعالمثال 
 

معسكر حربي، ": المركبة والبسيطة مقابل المصطلحات   Leaguerالمصطلح

 .56*ص                                            "حصار، ملجا دبابات

: المركبة والبسيطـــــة اتـــــمقابل المصطلح   Leaguer:الترجمة حسب المدونة

 ".معسكر حربي، حصار، ملجا دبابات"

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

80Fعربي–المعجم العسكري انجليزي  مفهوم العسكري حسبترجمة والال* *

1: 

 .معسكر قوة عسكرية واقعة تحت الحصار -

                                                           
 .501، صمحمود، مرجع سبق ذكرهمحمد عادل عشماوي احمد  -1
 http://www.mod.gov.sy ، في الموقع 15/08/2017الاطلاع  تاريخ، مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري - 2

http://www.mod.gov.sy/index.php?node=110&DoSearch=1&Name=%E3%E1%CC%C3&%20milName_val=&Loc=2&SLang=0تاريخ�
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81Fحصار المفهوم العسكري لمصطلح**

1 : 

حول مدينة أو قلعة أو موقع هام، وعزله عن الجوار أو قواته  حكام الطوقإهو 

الرئيسية، يقصد إرغامه على الاستسلام أو الإذعان للشروط، ويكون الحصار بريا إذا 

نفذ بقوات بحرية، أو قد يكون برياً وبحريا إذا اشتركت القوات البرية والبحرية في 

 .Blockadeوتم ترجمته بمصطلح  .تنفيذه
 

 :يةتحليلال دراسةال

والذي ترجم بعدة مقابلات "  Leaguer"عثرنا في المدونة على المصطلح البسيط

حيث نرى أن هذه الترجمة مخلة ، "معسكر حربي، حصار، ملجأ دبابات"عربية هم 

بشروط نقل المصطلحات العسكرية التي تقتضي الدقة وتجنب المرادفات، فقد وجب 

العربية وهذا على ضوء الموسوعات والقواميس علينا تبيان الفرق بين المقبلات 

 .المتخصصة

مكان إقامة مؤقتة، تحتله القوات للتدريب أو الى " معسكر" حبداية يشير مصطل

في بعض الاستراحة، وغالباً تكون المعسكرات بعيدة عن المناطق المأهولة، إلا 

 .Campوالذي تمت ترجمته بمصطلح . الحالات الخاصة، وعند القتال في المدن

بناء متين تحت الأرض يستخدم لحماية الأفراد  "ملجأ"بينما يشير مصطلح 

82Fبالملجاويقصد  ـShelter وتمت ترجمته بمصطلح، والمعدات من التدمير

في اللغة  2

، مكان حريز يعد في الطبقة السفلى من بناء يعتصم به السكان )ملاجىء. ج(العربية 

مكان معد للاحتماء من خطر القذائف // زمن الحرب وقاية لهم من القصف المدفعي

: مكان خفي يختبا به من يتستر عن الانظار، مأوى // المدفعية أو الغارات الجوية

                                                           
 

 

 .1272قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
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 .ملجأ اللصوص

// ملجأ للمسافرين: إليه المسافرون في الجبال والمواقع البعيدة عن السكنمكان يأوي 

معقل وملاذ، مكان يكون فيه الانسان بمأمن، يجد فيه حماية أو راحة أو قضاء 

ملجأ : ، مؤسسة توفر العون والعناية لمن يلجأ إليها"وجد ملجأ في بيت صديق: "حاجة

 .الايتام

83Fبالحصاربينما يقصد 

إحاطة بمدينة أو مرفأ إحاطة : حصار: لعربية بـــفي اللغة ا 1

 ".حصار اقتصادي: "تامة ومنع أي اتصال تجاري أو خارجي بهما

حصار تفرضه السلطات على بقعة معينة لدواع حربية أو : حصار عسكري

 ".ضرب الحصار على مدينة: " حاصر: بــ ضربا " : ضرب الحصار على//"غيرها

84Fمعسكر أما المفهوم اللغوي لمصطلح

عسكر على "خيم : فيقصد به عسكر 2

. ج( 4"// عسكر منطقة: "نظم تنظيما عسكريا// عسكر جيش: أقام معسكرا"// ضفة

عسكر أو "// أقام الجيش معسكرا: "موضع إقامة العسكر، مكان العسكر): معسكرات

جماعات من الناس توحد بينها ميول أو مبادىء //تمرد معسكر: جنود المعسكر

 "//انقسام اوروبا إلى معسكرين: وتقابلها جماعات أخرى معارضة، فريقمتشابهة 

 //.معتقل" معسكر اعتقال// "مكان يجمع فيه الأسرى": معسكر أسرى" 

معسكر "يتبين لنا مما سبق وجود فرق شاسع بين المصطلحات فشتان بين مصطلح 

 .نها مصطلحات عسكريةأرغم  "ملجأ"و "حصار"و "حربي

 ".معسكر حربي"و" حصار"ماسبق يظهر لنا التوافق النسبي بين وبناء على 

85Fعربي-وبالرجوع لقاموس المورد إنجليزي

بالمعسكر "  Leaguerالذي ترجم مصطلح 3

Blockade86Fبـــ" حصار"، بينما ترجم مصططلح "الحربي

4. 

                                                           
 .292المرجع السابق، صنفس  -2
 .987، صقاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق دكره -1
 .518قاموس المورد، مرجع سبق ذكره، ص   -2
 .112المرجع السابق، صنفس  -3
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 Leaguerكمقابل للمصطلح " معسكر حربي"ولهذا نفضل الاحتفاظ بالمصطلح 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 المورد انجليزي عربي

المصطلح 

 المنتقى
Leaguer  ،حصار، معسكر حربي

 ملجا للدبابات

 معسكر حربي معسكر حربي

Blockade 
 

 / حصار /

 

 

 

 :عشر الخامسالمثال 

عناية، حفظ،  ،دامةإصيانة، ": تمقابل المصطلحا  Maintenanceالمصطلح

 .60*ص                                                            "عانةإتموين، 

صيانة، " :تمقابل المصطلحا  Maintenanceالمصطلح:  الترجمة حسب المدونة

 ".عناية، حفظ، تموين، اعانة ،ادامة

 :في المدونة  المقترحةتحديد مفاهيم المقابلات العربية  •

87Fعربي-المعجم العسكري انجليزي مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 صيانة  :1

و ، أعلىعمال الفحص والقياس والاستبدال والضبط والإصلاح للمحافظة أ )ا(

 و المعدة على أداء الوظائف المطلوبة من، أو الجهازأاستعادةقدرة النظام 

                                                           
 .534، صمرجع سبق ذكرهمحمد عادل عشماوي أحمد محمود،  -1
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بالمواد العسكرية والإصلاحات للمحافظة على قدرة الوحدة العسكرية  الامداد )ب(

 .والإصلاحات للمحافظة على قدرة الوحدة العسكرية على مواصلة تنفيذ مهمتها

 .عمليات الصيانة) ج(

88Fتمويــن  العسكري لمصطلح مفهومال**

1: 

والأعلاف رزاق م حربا، بلوازمها من الأأتزويد القوات في مختلف الظروف، سلما 

 .Supply Fooوتم ترجمته بـــ .والمياه الضرورية لحياة المقاتلين، والرواحل إن وجدت

 

 : 89F2ةـــــإدام العسكري لمصطلح  مفهــومال** 

جميع الأعمال والإجراءات المنفذة دورياً، أو بحسب الحاجة، لإبقاء الأجهزة والأعتدة 

وهـي تشـمل التفتيش والفحص والصيانــة والمركبات المختلفة في حالة صالحة للخـدمة، 

جميع الأعمال والإجراءات المتخذة لبقاء القوة في حالةٍ من الجاهزية . والتصـليح

الأعمال الرتيبة المتكررة المطلوبة . تمكنها من تنفيذ واجباتها القتالية في وقتها المحدد

الاستفادة من  لبقاء المنشآت والممتلكات والمعدات ضمن الثكنات، في حال تمكن

، وعثرنا على تحقيق الغاية التي وجدت من أجلهااستيعابها وكفاءتها الأصلية، و 

 .كترجمة له Maintenanceمصطلح  

90Fفي اللغة العربية" عناية"مصطلح المفهوم اللغوي ل** 

الإنتباه إلى الشيء لى إ 3

معاملة حسنة يقوم بها شخص نحو آخر بالسهر "//شيء مصنوع بعناية: "واجتهاد فيه

انتباه "// عناية موفرة لمريض"، "عامل مريضا بعناية: "عليه وتوفير أسباب الراحة له
                                                           

 http://www.mod.gov.sy، في الموقع  12/02/2018 الاطلاع  تاريخموقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره،  -1

 http://www.mod.gov.sy في الموقع 12/09/2018سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع  -1
 .1029قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -2
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شاءت العناية الالهية :" تدبير االله للأشياء": عناية إلهية"// "عناية أم: "مقرون بمحبة

 ......................................................................".ينجو أن

 :يةتحليلدراسة الال

والذي "  Maintenance"تحتوي المدونة المدونة على المصطلح البسيط 

صيانة، ادامة عناية، حفظ، تموين، اعانة وهو ما  :هي وضعت له عدة مقابلات

ثناء ترجمة النصوص أيدخلنا في فوضى المصطلحات التي ينبغي تجنبها 

العربية المقترحة وهذا  ينا أن نتبين أولا الفرق بين هاته المقابلاتأالمتخصصة، فقد ارت

 "ةصيـــان"فيقصد بمصطلح . على الموسوعات والقواميس المتخصصة دبالاعتما

وهى سلحة والعتاد جل الحفاظ على الأأجراءات المتخذة من مختلف التدابير والإ

لى وضعها إعادتها إو أةأاو المنش ةعلى المعد ةجراء الاحترازي للمحافظالإ

التي يجب القيام بها بهدف  العمليات المستمرة كما تعبر الإجراءات وسلسلة16Tالطبيعى،

 .للعملوضع الآلة في وضع الاستعداد التام 

91Fاللغويأما معناه 

صيانة " ".صيانة الملابس:" فهو تعهد بالحفظ والعناية والاصلاح 1

 ".أعمال صيانة". "آلات

92Fفيقصد بها دامةالإأما 

مجموعة من التدابير المتخذة والأعمال المنفذة بقصد 2

وحمايته ) أو ما شابهها(المحافظة على نظافة وجاهزية السلاح أو الجهاز أو المركبة 

 .»الإدامة«من التلف أو الأعطال، ويطلق عليها اسم 

93Fفي اللغة العربية" عناية"ويحيل مصطلح 

الإنتباه إلى الشيء واجتهاد لى إ 3

معاملة حسنة يقوم بها شخص نحو آخر بالسهر عليه "//شيء مصنوع بعناية: "فيه

تباه مقرون ان"// عناية موفرة لمريض"، "عامل مريضا بعناية: "وتوفير أسباب الراحة له

                                                           
 .865قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar موقع الفي  ،22-02-2017 تاريخ الاطلاع قاموس المعاني، مرجع سبق ذكره، -2
 .1029قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -3
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شاءت العناية الالهية أن :" تدبير االله للأشياء": عناية إلهية"// "عناية أم: "بمحبة

 ......................................................................".ينجو

ضمن المقابلات الواردة للترجمة المصطلح  حفظأما بخصوص ورود مصطلح        

، فنرى انه بعيد كل البعد عن المعنى العسكري المراد Maintenanceالانجليزي 

94F"ظفْ حِ "تأديته، حيث يدل 

حفظ :" وقاية وصيانة// مص: في اللغة العربية 1

.// مراعاة: احترام ماهو مفروض والخضوع له والالتزام به، تقيد ب"// المحاصيل

المحافظة عليها ": الاثار حفظ"// "حفظ القوانين"// "حفظ التعاليم الدينية: " محافظة

حراسة حدود الوطن  والدفاع ": حفظ الحدود// حمايتها" حفظ الامانات// "وصياناتها

 "//.عنها

هو جميع العمليات التي تشمل إدارة وتسلم،  "لتمـوينا"كما يقصد بمصطلح 

، وقد تم تصنيف الممتلكات وتخزين، وصرف جميع أصناف التموين المطلوبة للقوات

. كالعهد الشخصيةوممتلكات شخصية  ،الخ..ممتلكات ثابتة كالمباني والأثاث: إلى

وتستحق كل وحدة تموينها بناءً على جدول التنظيم والمعدات أو الحمولات الأساسية 

 ........................................................................من التموين

في حالة السلم وفي المعسكرات عنها في مسارح وتختلف إدارة التموين         

ففي المعسكرات تتم إدارة التموين بواسطة نظام المستودعات الثابتة، التي  .العمليات

فهناك . تقُسم إلى عدة أقسام ومستويات، حسب مستويات الإسناد وحجم القوة

وتُخزن المواد التموينية ... مستودعات مركزية، ومستودعات فرعية ومستودعات طوارئ

دعات من الداخل مُقسمة إلى في المستودعات بأساليب علمية مدروسة، والمستو 

صفوف وكل صف مُقسم إلى أعمدة وكل عمود مُقسم إلى أرفف، وجميعها مُرقمه 

بأسلوبٍ يجعل الوصول إليها غايةً في السهولةوالمواد داخل الرفوف تحمل أرقام 

مخزون أو أرقام مواد خاصة فيها، والمستودعات مرتبطة ارتباطاً مُباشراً بعضها مع 
                                                           

 .303نفس المرجع السابق، ص -4
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 ).تصاعدى، وتنازلي، وأفقي(الاتجاهات بعض في جميع 

95Fلغويا"التموين"ما مفهوم أ

فهو تقديم المواد الضرورية وبالأخص الغدائية  1

مد جيش أو أسطول أو مدينة أو موضع بالأرزاق والذخيرة ونحو "// مخزن تموين"

نظام تضعه الحكومة لتوفير الطعام والمؤن للشعب في "// قطع طرق التموين:"ذلك

 .تزويدها به": تموين طائرة بالوقود"// "وزارة التموين" وفبعض الظر 

و شحنة مفهومية مختلفة عن سابقيها ذلى مصطلح إ "إعانة"ويشير مصطلح 

 .فهي من عون مساعدةالإعانة  من المصطلحات فيعني مصطلح
 

في أي من الموسوعات  إعانةشارة عدم ورود مصطلح كما لا تفوتنا الإ

 .التي بحثنا فيها سواء باللغات العربية والانجليزية وحتى الفرنسيةوالقواميس العسكرية 
 

96Fيقصد بها في الميدان العسكري" دامةالإ"و

هي جميع الأعمال والسبل الكفيلة  2

التي تبقي المواد في حالة صالحة للخدمة وتخضع للتفتيش والفحص والصيانة 

كالمنشآت والممتلكات والمعدات . والتصنيف للخدمة والتصليح وإعادة التركيب

وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة، . والأسلحة والعتاد

 ...................................................................والقوات البرية

 .قرب للترجمةالأ "صيانة" من هذه الحيثية يعتبر مصطلح      

وصفوة القول أنه من الضروري علينا كمترجمين وبالخصوص ونحن نعالج 

الترجمة المتخصصة بالمصطلحات العسكرية أن تتم هاته العملية بشكل صحيح 

سمى هو توحيد ن الغاية الأر كل مصطلح عن مفهومه العسكري، لأودقيق حتى يعب

المفاهيم حتى تتم عملية توحيد المصطلحات مهما تنوعت اللغات ولهذا نقترح الترجمة 

 .Maintenance  نجليزيمة لمصطلح واحد ووحيد للمصطلح الإكترج "صيانة"التالية

                                                           
 .1388المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1
 320عوض، مرجع سبق ذكره، صخلف سامي  -1
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 :وعليه تكون ترجمة المصطلح كالتالي

 
Maintenance- صيانة 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 المعجم العسكري العسكري

المصطلح 

 المنتقى
Maintenance 

 
عناية،  ،دامةإ صيانة،

 حفظ، تموين، اعانة
 صيانة صيانة

 

 :عشر السادسالمثال 

 .563*ص            "   صاروخ، مقدوف": مقابل المصطلحات Missile المصطلح

 ".صاروخ، مقدوف": مقابل المصطلحات Missile المصطلح :الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

97Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

1: 

 .)MISSILE GUIDED(صاروخ موجه

 )BALLISTIC MISSILE(صاروخ باليستي

98Fصاروخالمفهوم العسكري لمصطلح ** 

2 : 

يستمد سرعته الابتدائية من حشوة ) سلاح أو منصة( مقذوف يطلق من جهز إطلاق 

دافعة، تزداد سرعته تدريجيا بعد اشتعال حشوته الصاروخية، وعند نفاذها يكون قد بلغ 

سرعته القصوى، يتابع بعدها طيرانه بشكل حر، وقد يكون موجها ومسيطرا عليه سلكيا 
                                                           

 .563ص. محمد عادل عشماوي احمد محمود، مرجع سبق ذكره -1
 http://www.mod.gov.sy في الموقع، 22/02/2018الاطلاع تاريخ المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية، -2
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 Missileوتمت وضع مصطلح  .مل رأسا متفجرااو لاسلكيا أو غير موجه، وهو يح

 .كمقابل لمصطلح صاروخ

99Fقذوفالمفهوم العسكري لمصطلح م** 

1: 

إلا أنه مسيطر عليها  هي قذيفة ذاتية الحركة متقدمة تعمل بنظرية الفعل ورد الفعل،

ويمكن تسييرها او توجيهها بوسائل ومعدات فنية دقيقة ومعقدة من محطات سيطرة 

وهو مصطلح يخص كافة الصنوف . خارجية وبمعدات سيطرة داخل المقذوف نفسه

 .العسكرية، والقوات المشتركة، أو القوات البرية

وهو . لجويةمقذوف يطلق على الأرض ضد الأهداف ا: أرض-مقذوف أرض -1

 .مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة، أو القوات البرية

وهو    . مقذوف يطلق من الأرض ضد الأهداف الجوية: مقذوف أرض جو -2

 .مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة، أو القوات البرية

ضمنها الطائرة السمتية، هو مقذوف يحمل على الطائرة، من : جو-جومقذوف  -3

وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، . مصمم لمشاغلة أهداف أرضية

 .والقوات المشتركة، أو القوات البرية

. هو مقذوف صاروخي يطلق من الغواصة أو من تحت الماء: مقذوف غواصات -4

 .ةوهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة، أو القوات البري
 

 

 :لدراسة التحليلية ا

بمقابلين اثنين هما  والذي ترجم Missileتحتوي المدونة على المصطلح 

نها أن هاته الترجمة لا تفي بالغرض المنشود كما أونحن نرى  ،"مقذوف"و" صاروخ"

 .تتعارض والشروط الواجب احترامها عند ترجمة المصطلحات

                                                           
 .421سامي خلف عوض، مرجع سبق ذكره، ص -3
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مبدأ الاندفاع عن طريق رد هو جسم طائر يعمل على  1بالصاروخفالمقصود 

كما هو مبين في الأسفل وهو مبدأي ذاتي، T 26غرفة الاحتراقالفعل لانفجارات تتم في

أي أن الصاروخ أو الدفع الصاروخي يعمل  ،خغير مرتبط بوجود هواء يحيط بالصارو 

وهو ). حين لا يحتاج احتراق الوقود للهواء(أيضا في الفضاء الخالي من الهواء مثلا 

أطول وكذلك الحال بالنسبة لدى الصاروخ T 26التسارع 26Tيتميز عن القذيفة في أن مرحلة

أسطوانية الشكل مخروطية، " ذيفة ناريةق"هذا عسكريا، اما لغويا فالصاروخ هو .للمدى

 .تقذف إلى مسافات بعيدة بتأثير اندفاع الغازات التي تندفع من أسفل

مقذوفات : اسم مفعول من قذف: ، فهو)مقذوفات ومقاذيف. ج(أما المقذوف 

صخور مذابة تصل إلى سطح الأرض عن طريق ) والجيولوجياالبيئة : (البراكين

101Fالبراكين والتصدُّعات

وعليه نرى انه من الافضل تصحيح الترجمة وفق الشكل . 2

 :التالي

Missile - صاروخ 

Rocket- قذيفة 

 

المصطلح في  المصطلح

 المدونة

المصطلح الوارد في 

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Missile  ،صاروخ صاروخ مقذوفصاروخ 
Rocket / قذيفة قذيفة 

 

                                                           
 http://www.mod.gov.syفي الموقع 22/02/2018الاطلاع  تاريخ العسكري، مرجع سبق ذكره،موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم  -1
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/، في الموقع 12.08.2018قاموس المعاني الجامع، مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  -2

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%AC%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%82�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%AC%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%82�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%AC%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%82�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%B9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%B9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%B9�
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 :المثال السابع عشر

 .63*ص          "تعبئة، نفير":  مقابل المصطلحات Mobilization المصطلح

 .تعبئة، نفير :مقابل المصطلحات Mobilization المصطلح :الترجمة حسب المدونة

 : تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة •

102Fعربي-ليزينجالمعجم العسكري ا لمفهوم العسكري حسبترجمة واا** 

 تعبئة :1

 .و عند الطوارئأهداف الدولة في الحرب أسناد تجميع وتنظيم الموارد الوطنية لإ. أ

 .وضع القوات المسلحة في حالة استعداد للحرب او لمواجهة الطوارئ. ب

26T103Fـرـنفي26Tالمفهوم العسكــــري لمصطلح **

2
26T :26T 

دعوة الاحتياط من العسكريين وتعبئة القادرين على حمل السلاح من المدنيين للدفاع 

 .عن البلاد ضد خطر داهم

                                                           
 570محمد عادل عشماوي أحمد محمود، مرجع سبق ذكره، ص -1
موقع في ال،  30/09/2018تاريخ الاطلاع ، موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره -2

http://www.mod.gov.sy 
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 :104F1ةــــئـتعبالالمفهوم العسكري لمصطلح ** 

وهذا المصطلح بالصنوف العسكرية، والقوات  هي استخدام الوحدات في القتال،

 .المشتركة

هي التعبئة المبنية على استخدام الخطوط المحصنة الطبيعية : تعبئة الحواجز-1
وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية أو . منها والاصطناعية المسندة بالنيران

 .القوات البرية
كافة أنحاء البلاد أو في هي وتعبئة بعض قوى وموارد الدولة في : تعبئة خاصة -2

 .جزء منها
هي تعبئة القيادات الصغيرة او القيادات التي تمثل جزءا او : تعبئة صغرى -3

وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية أو القوات . صنفا من الصنوف فقط
 .البرية، والقوات المشتركة

مادية هي تهيئة وتعبئة جميع قوى الدولة ومواردها البشرية وال: تعبئة عامة -4
والفكرية والمعنوية وإعدادها إعدادا صحيحا لتحويلها من حالتها السلمية إلى 

 .الحرب بالنسبة لمقتضيات الظروف
 

 :الدراسة التحليلية

" نفير"مترجما بمقابليــــن عربيـــن اثنين هما  Mobilizationلقد ورد المصطلـــح البســـيط 

مة ليست في محلها لأنها ترجمت بمكافئين ونحن كباحثين نرى أن هذه الترج" تعبئة" و

حتى وإن كان المقابلين متقاربين في المعنى فلابد من تبيان . لمصطلح انجليزي واحد

المفاهيم التي تدل عليها كل المصطلحات الواردة في هذا النموذج المعروض للدراسة، 

 .فتحديد مفهوم المصطلح هو الانطلاقة الجيدة للترجمة

هو دعوة لليقظة واحد الحيطة والحذر ويشمل في طياته  "رنفي"مصطلح وعليه  يشير 

 .على مصطلح تعبئة

                                                           
 .118سامي خلف عوض، مرجع سبق ذكره، ص -1
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في اللغة العربية فحسب قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة  105F1"نفير"أما كلمة 

قيام : نفير عام//"قوم ينفرون للقتال"//دق النفير):" فارسية( بوق ينفخ فيه: فجمعه أنفار

لا ": فلان لا في العير ولا في النفير//"ل العدو، حشد الجيش للقتالعامة الناس لقتا

 .يصلح لامر مهم

106Fالتعبئةأما 

عبأ : "وضع أشياء بدون نظام عادة: فتدل في اللغة العربية عبأ 2

 ".أ سلعةـَّعبـ: "جعل في أوعية"// عبأ إناء: "ملأ"// بضاعة

يك الجيش في الميدان بحسب في اللغة العربية فن وضع الخطط الحربية وتحر  والتعبئة

 .حشد الجيش للقتال"// تعبئة جوية" تطورات المعركة، تكتيك، 

 "//تعبئة جزئية"، "تعبئة عامة: "نفير

أما التعبئة فهي استعداد القوات وتحضيرها فهي التدابير والاجراءات المتخدة عند 

كل طاقات  التحضير للحرب، والتعبئة قد تكون عامة أو جزئية فالعامة هي تسخير

الدولة بما فيها المواطنين المدنين والقادرين على حمل السلاح لخدمة المجهود 

الحربي، أما الجزئية فهي تقتصر على بعض الاختنصاصات أو على عدد معين من 

 .الجنود الاحتياط

وبعد استعراضنا لمفهوم النفير يبدو جليا أنه جزء من التعبئة من حيث المفهوم، كما 

 تعبئةـبمصطلح   Mobilizationنلاحظ ان القاموس العسكري قد ترجم مصطلح 

ونحن نرى التقارب من حيث المفهوم بين التعريفين المقدمين، لهذا نفضل الاحتفاظ 

 ن وكذا لشيوعه بي، Mobilizationبترجمة مصطلح تعبئة والمصطلح الإنجليزي 

وملائمته وفق قواعد تنميط المصطلح التي اشرنا  العسكرين في كل الدول العربية،

 :يليوعليه نقدم مااليها في الجزء النظري ، 

                                                           
 .1434المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
 .940نفس المرجع السابق، ص  -2
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Mobilization  -  تعبئة 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Mobilization 

 
 تعبئة تعبئة تعبئة، تكتيك

 

 

 

 :عشر الثامنمثال ال

 70  *ص      "عرض، استعراض، موكب" :مقابل المصطلحات Parade المصطلح

عرض، " ت:مقابل المصطلحا Parade المصطلح :الترجمة حسب المدونة

 ".استعراض، موكب

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

107Fعربي –ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 عرض:1

 .عرض عسكري. 1

 .طابور عرض للجنود. 2

 .يستعرض جنودا او قوات عسكرية. 3

 .يستعرض الجنود. 4
 

                                                           
 .632ص  .حمد محمود، مرجع سبق ذكرهأمحمد عادل عشماوي  -1
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 :الدراسة التحليلية

وقد وضعت له ثلاث  Paradeالبسيط ضمت الدونة المصطلح العسكري 

 " .موكب"، "استعراض"، "عرض"وهي مقابلات عربية

 .العرض الذي يقوم به العسكري أثناء تخرجه وهو عرض رسمي Paradeيقصد بـ 

عرض يبدو جليا بعد استعراضنا لمفهوم عرض التوافق والتطابق بين مصطلحي 

 .Paradeو

من حيث المفهوم عرض،  والمصطلح Paradeومجمل القول أن مصطلح 

ذلك  أن مصطلح استعراض يدل على مشهد احتفالي يستعرض فيه الجيش بمناسبة 

 .العيد الوطني وغيره

ويقال استعرض القائد الجند جعلهم يمرون أمامه، أو مر هو أمامهم واحدا واحدا 

 .يتفقدهم

 .يش قوته العسكرية مرة في السنة يظهرها ويعرضهاويقال استعرض الج

على مستوى المفهوم لكونه  "موكب"وبين ، "Parade"ينما هناك تنافر واضحا بين ب

 .على جماعة الراكبين والماشيين مجتمعين يدل

مرور فرق من الجيش أمام في المجال العسكري ب رضعبالفي حين ان المقصود 

والذي يتوافق ومفهوم . رئيس الدولة وسواه من أركان الحكم في مناسبات معينة

 .Paradeالمصطلح الإنجليزي 

ن ترجمة المصطلح بشكل دقيق وسليم تقتضي من التحري والبحث لذلك لابد من إ

بي واحد لى التعبير عن المصطلح الانجليزي الواحد بمقابل عر إتوفر الشرط الرامي 

ن يحمل كلاهما لنفس المفهوم العسكري، ولذلك نرى أن تكون الترجمة على أشرط 

 :النحو التالي

Parade  - عرض 
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المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Parade  ،عرض، استعراض

 موكب
 عرض عرض

 

 

 

 

 

 :التاسع عشرالمثال 

 .70ص                 "دورية، خفر":   مقابل المصطلحات Patrol المصطلح

 دورية، خفر :مقابل المصطلحات Patrol المصطلح: الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

108Fعربي–ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 دورية :1
 .و حراسةأو مراقبة أدوريةاستطلاع ) 1(
 .و الحراسةأو المراقبة ألأغراض الاستطلاع )منطقة(يطوف) 2(
 .عمال الدوريةأيقوم ب) 3(

109Fالمفهوم العسكري لمصطلح دورية** 

2: 

 :وهو إما: دورية

                                                           
 .636ص، ،مرجع سبق ذكرهمحمد عادل عشماوي احمد محمود -1
 .252، مرجع سبق ذكره، صسامي خلف عوض -2
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من القوات الأرضية أو البحرية أو الجوية ترسلها للخارج وحدة أو أكبر  مفرزة-أ

لغرض جمع المعلومات أو لتنفيذ واجب تخريبي أو إزعاج أو تطهير أو لأغراض 

 .الأمن

يقومان بتنفيذ واجب معين في منطقة معينة  ،عادة من اثنينمتكونة دورية انضباط -ب

جلة أو بالآليات أو بالقطار أو قد تكون خلال وقت معين، قد تكون هذه الدورية را

وهو مصطلح يخص كافة . دورية مائية أو جوية وقد تنفذ الواجب مع أفراد الشرطة

 .الصنوف العسكرية، والقوات البرية

وهي دورية صغيرة تستخدم للحصول على المعلومات عن العدو : دورية استطلاع-

 .إلا في حالة الدفاع عن النفس ،القتالبالرصد والتخفي ويفضل بدون علمه لتجنبها 

 .وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات البرية

 .وهي الدورية التي تنجز واجبات الأهداف المحددة: دورية الاقتصاد بالقوة -
 

 :الدراسة التحليلية

الذي تمت ترجمته بمقابلين عربيين هما " Patrol"تتضمن المدونة المصطلح البسيط 

ونحن نعتقد أنه هناك خلل في الترجمة، لذا يتعين علينا دراسة " خفر"و" دورية"

 .المصطلحين من اجل اختيار أحد المصطلحين المؤدي للمفهوم العسكري المراد تأديته

قوة عسكرية متحركة، برية، أو بحرية أو جوية، محدودة إلى  "دورية"يشير مصطلح 

جواً، تسند لها مهمة محددة، تنتهي الدورية بإنجاز المهمة القوام، تتحرك براً أو بحراً أو 

أو زوال الظرف الذي استوجب تشكيلها، يحدد للدورية خط السير وزمن التحرك 

 .والمهمة المطلوبة، والتصرف إزاء كل موقف من المواقف التي قد تعترض الدورية
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110Fبينما يشير مصطلح خفر في اللغة العربية

حرس : وخِفارةً  و خفارةً  فْراً ، خَ الى خَفَرَ  1

 "//.....خفر سفينة" واكب للحراسة : رافق للحماية// خفر مكانا: وحمى

سفينة ": خافرة السواحل// سفينة حربية تحرس سفينة تجارية، : ج خافرات: خافرة

 .حراسة الشواطئ وحمايتها

 .ةحراس//خفارة ضيف//: منع و إجازة وحماية: فارخَ . اجرة خفير// حراسة: فارةخُ 

"// سفن حربية لخفر ناقلات النفط: "مرافقة للحماية : رفْ خَ . حراسة//حرفة خفير: فارةخِ 

إلى مركز ومكان تواجد د سفينة يعهد اليها في حراسة سواحل بل: سفينة خفر السواحل 

الأمن والقوات من أجل الحفاظ على سلامة الوطن وتأمين الحدود من الهجومات 

 .السواحلالخارجية مثل خفر 

بدورية وهذا  Patrolكما رأينا سابقا تجمع القواميس العسكرية على ترجمة المصطلح 

لكونهما يحملان نفس الشحنة المفهومية، بينما مصطلح خفر يحمل في طياته مفهوم 

 :الحماية بالإضافة الى كونه مركز، وعليه نقترح مايلي

Patrol - دورية 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Patrol 
 

 دورية دورية دورية، خفر
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 :العشرينلمثال ا

 .13*ص"   استطلاع،استكشاف": مقابل المصطلحات Reconnaissance المصطلح

 :مقابل المصطلحات Reconnaissanceالمصطلح : الترجمة حسب المدونة

 ".استكشاف استطلاع،"

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

111Fعربي-ليزيجالمعجم العسكري ان مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

1 :

هو إجراء ينفذه أثناء تنظيم المعركة وقبل بدئها، القائد وهيئة القيادة وقادة  "استطلاع"

والهدف منه هو جمع المعلومات عن تحصينات العدوّ، وطبيعة الموانع ، الوحدات

والمنشآت الدفاعية المعادية، واتجاهات الهجوم، وطبيعة الأرض في مناطق الأعمال 
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 .ويجري الاستطلاع بالنظر وباستخدام الوسائل البصرية. المقبلة

112Fاستطلاعوم العسكري لمصطلح هالمف** 

1: 

تتخذها القيادة العسكرية والاركانات من أجل الحصول على هو مجموعة التدابير التي 

 .المعلومات عن العدو الحالي أو المحتمل وعن مسرح الأعمال القتالية والطقس

 .Reconnaissance وتم ترجمة المصطلح بالمقابل الإنجليزي

113Fاستكشافالمفهوم اللغوي لمصطلح ** 

2: 

وجمع معلومات عن وسائل محاولة اكتشاف مواقع العدو وضبط تحركاته هو 

 .دفاعه لتقدير قوته الحقيقية

 

 : يةتحليلدراسة الال

، لأن الاستخبارات بكثرة في اللغة العسكرية" Reconnaissanc"يستخدم مصطلح 

عماد الدولة ولهو جهاز له علاقة وطيدة باستقرار الدولة وقيام كيانها، فهو جهاز 

 .محارب للجوسسة

و أ، إلى الاستعلام  وجمع المعلومات عن العدو "استطلاع"كما يدل مصطلح 

وعليه، . من الدولة في اللغة العسكرية العربيةأطراف الخارجية بهدف ضمان عن الأ

 ."Reconnaissance"،المقابل الصحيح لمصطلح"استطلاع"يفترض أن يكون مصطلح 

يحيل  فنحن نعتقد أن مفهومه يتنافر ومفهوم هذا الأخير، حيثأما مصطلح استكشاف 

 .على البحثللدلالة" مفهوم استكشاف 

فق من حيث المفهوم لا يتوا" استهلاك" وبما أن المصطلح العسكري العربي 
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نجليزي ، فنحن نقترح ترجمته بالمقابل الإ"Reconnaissance"نجليزي مع المصطلح الإ

 .با لهسالذي نراه منا

تنص القاعدة الأساسية لإعداد المعاجم المتخصصة على وجوب احترام الميدان 

التخصصي الذي يتناوله المعجم، بمعنى أن المعجم العسكري معني بالتطرق 

يضا ملزم بتناول المصطلحات أللمصطلحات العسكرية لا غير، والمعجم الطبي 

عاجم المتخصصة هو إن الهدف المتوخى من إعداد الم. الطبية فقط إلى غير ذلك

 .التطرق للميادين التخصصية بشكل مفصل ودقيق دونا عن سواها

 
هي  "Reconnaissance"ونحن نرى أن الترجمة الصحيحة لمصطلح 

 .، نظرا لأنهما متطابقان من حيث المفهوم العسكري الذي يشيران إليه"استطلاع"

114Fفي اللغة العربية" استطلاع"إذ يحيل مصطلح 

محاولة إكتشاف مواقع  الى// مص// ، 1

العدو وضبط تحركاته وجمع معلومات عن وسائل دفاعه لتقدير قوته الحقيقية، 

تقرير يعده أحد الصحفين عن : استطلاع صحفي"// " دورية استطلاع: "استكشاف

 //.أحداث يرغب في جميع المعلومات عنها واستقصائها تحقيق صحفي

سم من العلم هدفه الكشف عن الوقائع ق: استكشافبينما يشير في اللغة العربية 

محاولة "// رحلة استكشاف: " طلبا لاكتشاف، في سبيل الاكتشاف// أو الأحداث

اكتشاف مواقع العدو وضبط تحركاته وجمع معلومات عن وسائل دفاعه لتقدير قوته 

115Fدورية استكشاف: الحقيقية، استطلاع

وعليه المصطلح الأنسب في نظرنا هو .2

 .استطلاع

 :النهاية نقترح أن تتم الترجمة على المنوال الآتيوفي 
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Reconnaissance- استطلاع 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

المصطلح 

 المنتقى
Reconnaissance استطلاع استطلاع استطلاع، استكشاف 

 

 

 

 

 :الواحد والعشرينلمثال  ا

 78* ص        "     كتيبة، فوج"المصطلحينمقابل " Regiment"المصطلح 

 "كتيبة، فوج"مقابل المصطلحين" Regiment"المصطلح : الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

116Fعربي –ليزي جالمعجم العسكري ان مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 فوج :1

 .من قوات برية من عدد من الكتائبوتكتيكية مقاتلة إدارية وحدة 

 :117F2"كتيبة"المفهوم العسكري لمصطلح** 
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هي وحدة تعبوية وادارية بمستوى قيادة أقل من الفرقة او اللواء وأعلى من 

وهو مصطلح يخص كافة الصنوف . السرية، مثل دبابات، كتيبة مدفعية، كتيبة هندسة

 .العسكرية، والقوات، أو القوات البرية

 :118F1"فوج"المفهوم العسكري لمصطلح ** 

هو أكبر وحدة مكتفية ذاتيا، وهي مؤلفة من مقر وثلاث سرايا أو أكثر، وقد 

يكون الفوج جزءا من اللواء ويكلف بالواجبات التعبوية فقط وقد يكون وحدة مستقلة 

وفي هذه الحالة قد يكلف فيكلا الواجبين الإداري والتعبوي، وهو مصطلح يخص كافة 

 .الصنوف العسكرية، أو القوات البرية

 

 : يةتحليلال دراسةال

يستخدم في اللغة العسكرية للدلالة على " Regiment"ورد المصطلح الإنجليزي 

ويصلح إذن، حتى على . محاولة القضاء على القدرات القتالية للعدو وإمكانياته

و التعب أحيث يدل على حالة الإعياء  ،المفهوم الإنجليزي الذي يحمل نفس المعنى

 .الشديد

مقاتل  1000-500وحدة عسكرية تكتيكية تتكون من  119F2"كتيبة" مصطلحببداية يقصد 

تساندهم أنواع مختلفة من الأسلحة الخفيفة والمتوسطة والثقيلة، وهي أكبر من السرية، 

 ."Battalion" كمكافيء" كتيبة"وعثرنا على مصطلح  .ر من الفوجغوأص

 

 Regimentاما المقابل الثاني الذي ورد في مدونتنا كمكافئ للمصطلح العسكري 

120Fهو مصطلح فوج ويقصد به في الميدان العسكري فوج

قطعة مقاتلة تتألف من كتيبتين أو 1
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فوج مشاة، ( أكثر، ومن صنف واحد من صنوف القوات مع وحدات الخدمة والتأمينات

وهي قطعة تقع من حيث القوام بين الكتيبة واللواء، فهي ...) هندسة، مدفعية، دبابات

صغر من الثاني، وقد يعمل الفوج بشكل مستقل، أو يدخل في قوام أكبر من الأولى، و أ

 ".فوج"  بمصطلح "Régiment"وتمت ترجمة  .قالتشكيلات من مستوى فرقة فما فو 

من خلال استعراضنا لمفهومي المصطلحين  العسكريين لكل من فرقة وكتيبة، 

اتضح لنا الفرق جليا بينهما فالكتيبة هي وحدة عسكرية تكتيكية اصغر من الفوج، 

 .وعليه هناك فرق شاسع بينهما. بينما يتشكل هذا الاخير من كتيبتين او اكثر

مع المصطلح  مفهومه لا يتوافقكتيبة وبما أن المصطلح العسكري العربي 

العربي الذي نصت عليه ، فنحن نقترح ترجمته بالمقابل "Régiment"نجليزي الإ

 .القواميس المتخصصة وهو مصطلح فوج

 

 :وفي النهاية نقترح أن تتم الترجمة على المنوال الآتي

Régiment - فوج 

المصطلح الوارد في  المدونةالمصطلح في  المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Régiment 
 

 فوج فوج كتيبة، فوج
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 :ن يالعشر الثاني و المثال 

 .78*ص     "تقرير، بيان، محضر، مذكرة":  مقابل المصطلحات" Report"المصطلح 

بيان، تقرير، ": مقابل المصطلحات"  Report"المصطلح  :الترجمة حسب المدونة

 ".محضر، مذكرة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

121Fعربي-الترجمة والمفهوم العسكري حسب المعجم العسكري انجليزي **

 تقرير: 1

شفهي أو تحريري عن الواجب هو بيان  :122F2"تقرير" العسكري لمصطلح مفهومال** 

وهذا . حول إدارة وكفاءة المادونالمنجز أو تأييد عن الفعاليات الاعتيادية أو رأي 

 .المصطلح خاص بالصنوف العسكرية، أو القوات المشتركة

 

الذي ترفعه القطعات الأمامية التي شهدت الضربة مبينا  هو التقرير: تقرير أرضي-1

فيه تأثير الضربة الجوية ويتم ذلك على شبكات الوحدة إلى اللواء ومنه على شبكة 

المشترك ومن الأخير إلى الجناح المنفذ على شبكة  الطلب إلى مركز العمليات

 .الارتباط الأرضي

هو تهيئة ونقل المعلومات بأية وسيلة، وعلى العموم، فإن : تقرير استخبارات-2

المصطلح محدود بالتقارير كما تهيأ من قبل الشخص القائم بالجمع وكما تحول من 

إلى قسم أو أكثر من الأقسام  قبله إلى مقره ومن هذا القسم من هيئة الاستخبارات

المنتجة للاستخبارات، لذلك، وحتى في هذا التقرير المحدود، فإن التقرير يحتوي على 

                                                           
 .7221، ص مرجع سبق ذكره،حمد محمودامحمد عادل عشماوي  -1
 .130- 129عوض ، مرجع سبق ذكره، صخلف سامي    -2



237 
 

 .كلا الجمع والتوزيع

هو تقرير مفصل للنتائج المهمة الجوية متضمنا : تقرير استخبارات مهمة جوية-3

رير الاستخبارات جميع حسابات الاستخبارات للمهمة، وينطبق المصطلح هذا على تقا

 .وهذا المصطلح يستخدم في القوة الجوية تحديدا. الاعتيادية والاختصاصية

123Fتقرير استطلاع طريق-4

هو التقرير الذي يحتوي على المعلومات الضرورية : 1

وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية، أو القوات . المفصلة لتصنيف الطرق

 .البرية، أو القوات المشتركة

 .هو ترصد الطقس ونقل المعلومات عنه إلى الجهة الطالبة: لطقستقرير ا-5

 .تقرير يستعمل لنقل المعلومات عن الانفجارات النووية: تقرير انفجار نووي-6

هو تقرير تمهيدي تضعه جماعة الاستطلاع الجوي : تقرير القوات المشتركة-7

وخلال ساعة واحدة من أو هيئة الاستخبارات بعد الاستجواب فورا . وتطلبه وتأثيراتها

، وتستخلص المعلومات من مسودات التصاوير أو )إن طلب ذلك(نزول الطائرة 

الطبعات الرطبة أو الجافة وترسل قبل إكمال التقرير المفصل إلى الجهة الطالبة عن 

 .طريق مركز المعلومات المشترك وعلى شبكة ضباط الارتباط الأرضيين

لطيار أثناء وجوده في الجو، وحال انتهاء الضربة هو تقرير يرسله ا: تقرير بارق-8

 .وهذا المصطلح يستخدم في القوة الجوية. إلى المسيطر الجوي الأمامي

هو تقرير سنوي يقدم للمراجع العليا مبينا فيه تقدير الآمر : تقرير تقويم الضباط-9

الأعلى عن شخصية وكفاءة وقابلية كل ضابط بأمرته يمرر هذا التقرير إلى التشكيل 

 ليدون رأي الآمر الأعلى عليه
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هو تقرير عن العدو ينظم من قبل الوحدة الأرضية أو السفينة أو : تقرير تماس-10

جهاز (الطائرة والتي تكون بتماس معه بالنظر أو بالجهاز إلى اللاسلكي أو بالسونار 

أو الرادار، إن التقرير الأولي هذا يعطي ) اكتشاف الأشياء تحت سطح الماء

ويعرف كتقرير تماس ابتدائي، . المعلومات الفورية المتيسرة عند حصول التماس الأول

 .افيةأما التقارير اللاحقة التي تحتوي على معلومات إض

124Fتقرير سري-11

هو تقرير ضد القطعات التي هوجمت أو تشك بأنها ستهاجم : 1

 .بالعوامل الأحيائية أو الكيمياوية

 .لتقرير القصف المدفعي إلا أنه يبين القصف المعاديهو مشابه : تقرير قصف-12

هو تقرير عن رمي هواوين العدو، يتضمن المعلومات : تقرير قصف الهواوين-13

 .عن العيار واتجاه الرمي والمنطقة المقصوفة

هو تقرير عن القصف المدفعي للعدو يحتوي على : تقرير قصف مدفعي-14

 وقت وكثافة الرمي والمنطقة المقصوفةالمعلومات عن عيار القنبلة واتجاه و 

هو تقرير يستخدمه الآمرون لمقرات ووحدات معينة لتسليم معلومات : تقرير قيادة-15

دورية وتقرير عمليات المعركة لقيادتهم، والتوصيات المسبقة المبنية على الخبرة، 

يم والتجهيز متضمنة العمليات المشتركة وفعاليات الاسناد والتي تتعلق بالعقيدة والتنظ

 .والتدريب والإدارة والقضايا الفنية والتعبوية

هو تقرير تحليلي عام مكتوب كنتيجة للتفسير الجوي، يعطي عادة : تقرير مفصل-16

موضوع مفرد، أو هدف، يرسل عن طريق مركز العمليات المشتركة وعلى شبكة 

 الارتباط الأرضيين

ي منطقة مسؤولية العمليات هو تقرير دوري يعطي الموقف ف: تقرير موقف-17
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 .للوحدة أو التشكيل التي ترفع التقرير

هو التقرير الذي يرسله ضابط الارتباط الأرضي بعد استجواب قائد : تقرير مهمة-18

المهمة وبحضور بقية الطيارين المشتركين معه وعلى شبكة ضابط الارتباط 

 .الأرضيين
 

 

تنفيذ نموذجي لفرضيات قتالية يحددها هو  :125F1"بيان" المفهوم العسكري لمصطلح**

القائد، يقوم بأدائها جنود وضباط متمرسون، وتأتي أهمية هذا الأسلوب من خلال 

ـان، مما ـل للمسألة موضوع البيالفرص التي يتيحهـا للمتدربين فـــي مشــاهدة التنفيذ الأمث

 Field Exercise، وتم ورود ةيخلق عندهم التصور الصحيح والدقيق لهذه المســـأل

 ".بيان"مصطلح كمقابل للمصطلح 

126F"محضر" اللغوي مفهومال** 

سجل رسمي يثبت فيه : )محاضر .ج(: المحضر: 2

 :تقرير يلخص وقائع  اجتماع// مأمور حكومي مخالفة قانونية كمحضر شرطة

 ."محضر جلسة"

غلى هي دراسة أو وجهة نظر يرفعها معدها  127F3:مذكرة المفهوم العسكري لمصطلح **

رؤسائه، لاطلاعهم على حالة ما أو وضع معين، وتتضمن المذكرة اقتراحات محددة 

وتم ترجمة المصطلح . مبينة على أرقام وإحصائيات وجداول ومخططات واضحة

 ".Directive"بمصطلح 
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 :الدراسة التحليلية

الذي ترجم بثلاث " Report" في المدونة المصطلح  لقد تم ورود مصطلح

كلها وضعت وهي مصطلحات ، "مذكرة"، "محضر"، "بيان"، "تقرير"عربية مقابلات 

من حيث المفهوم كمقابل لمصطلح الإنجليزي، رغم كون هاته المصطلحات متقاربة 

عن بعضها البعض، لهذا وجب دراستها وتمحيصها كون كل واحد منها يحيل إلى 

وثيقة إخبارية ترفع من المستوى الأدنى إلى المستوى  تقرير"مفهوم معين فمصطلح 

الأعلى، تتضمن شرحاً أو إعلاماً عن تنفيذ مهمة ما، أو حادثة محددة، أو موقف 

معين، حتى ساعة محددة، ويمكن أن يقدم التقرير شفهياً أو مكتوباً، ومع التقدم التقني 

 أو بالصورة فقط، أو بكليهمامسجلاً، إما بالصوت فقط،  التقريرأصبح بالإمكان تقديم 

128Fوالذي تم ترجمته حسب القاموس العسكري

اع و ان، والتقرير "Report"بمصطلح  1

وكلها وثائق ...تقرير سري و تقرير تقويم الضباط و تقرير استخبارات عديدة منها

 .او جهة الارسال اخبارية رغم اختلافها في المضمون

129Fفي اللغة العسكرية "بيان"ويشير مصطلح 

إلى نوع من التنفيذ لفرضيات قتالية  2

يحددها كذلك إلى تغير جذري وشامل على مستوى المجتمع كالثورة الصناعية مثلا 

إلى بلاغ يصدر من " بيان"وبصفة عامة تشير كلمة . تعتمد السلاح وسيلة للتغيير

بيان "أو " بيان رئاسي"طرف المؤسسات أو الحكومات مثل رئاسة الجمهورية، فيقال 

 .Field Exerciseللشعب في أمور تخصهم وتمت ترجمته "  اريوز 

نوع من التقارير تلخص فيه وقائع اجتماع أو " محضر"يحيل مصطلح  بينما

، وبالتالي عمال في الاجتماعيسجل الأ مثلا يقال محضر مجلس الوزراء، فهو ،جلسة

 .تقرير يشمل المحضر
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، فهو بعيد كل البعد فنلاحظ أن هناك تنافر مطلق بين "مذكرة"أما مصطلح 

130F"كّرةذَ مٌ " مفهومي المصطلحين، فيشير معنى 

في اللغة العربية إلى ): مذكرات. ج( 1

ن في هذا مدوً : "رها، مفكرةذكٌ راد تَ قيد فيه أمور أو أعمال أو مواعيد يٌ دفتر صغير تٌ 

: " ح فيه بعض المسائلرَ شْ مل أو مفصل تٌ جْ بيان مٌ // دفتر ملاحظات"// مذكرتي

كتاب وجيز يتضمن "// كّرة مرفوعة إلى القاضيذَ مٌ " ، "هة إلى رئيس الدولةوجً كّرة مٌ ذَ مٌ 

" شاهدا أو خبيرا" ورقة صادرة عن محكمة تستدعي فيها // أهم المعلومات فقط

تقرير موجز يعترض على خطأ ": كّرة احتجاجذَ مٌ "// " كّرة إحضارذَ مٌ : للحضور أمامها

": كّرة إحضارذَ مٌ //" على انتهاك للقانون، على ما يعتبر غير شرعي وغير عادل أو

مذكرة تتعدى عرض الدعوى ويدخل ": مذكرة دعوى// " ورقة دعوة وجلب إلى المحكمة

في القانون الدولي ": مذكرة شفهية//"فيها أحد الأطراف المتنازعة طعون ومبررات

بيان " : مذكرة إتهام// "رة مكتوبة غير موقعةإبلاغ يقال شفويا ويدون في مذك: العام

ما يرويه شخص خطيا من أحداث :مذكرات// هام في قضية ماغات الاتً سوً يحمل مٌ 

 ".مذكرات سياسي" شهدها بنفسه أو تتعلق بسيرته وحياته العامة أو مذكرات الخاصة

د كمقابل واحد ووحي "تقرير"ومما سبق ذكره نرى ضرورة الابقاء على المصطلح 

 ".Report"نجليزيللمصطلح الإ

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Report  ،تقرير، محضر، بيان

 مذكرة
 تقرير تقرير
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 :ن يالعشر و  لثالثاالمثال 

 .79* ص       "  ثورة، دورة، دوران: "مقابل المصطلحات "Révolution" المصطلح

ثورة، دورة، " :مقابل المصطلحات "Révolution" المصطلح: الترجمة حسب المدونة

 ".دوران

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

131Fعربي-الترجمة والمفهوم العسكري حسب المعجم العسكري انجليزي **

 ثورة: 1

 **26T26ورةــــثلمصطلـــح ري ــــوم العسكــــالمفهT132F

2
26T :26T 

في المفهوم العام تعني التغيير الجذري في مجال من المجالات والتوقف الحاد 

 والعنيف عن الاستمرارية، وتقترن كلمة الثورة عادة بصفتها للدلالة على ماهيتها،

في المفهوم السياسي تعني رفض ... كالثورة الصناعية، الثورة الزراعية، الثورة الثقافية 

القهر الوطني أو السياسي أو الاقتصادي أو الاجتماعي أو جميعها معاً، والتعبير عن 

هذا الرفض بالعمل الجماهيري العنيف والمنظم، للتخلص من القهر وبناء الحياة 

 .الأفضل 

133Fدورة مصطلح ويـــم اللغو ــــالمفه** 

3 : 

: جانبيطريق "// دورة حارس ليل: "جولة" //تينرَ وْ دار دَ : "ةاسم المرً : ج دورات

" رة الفصولوْ دَ : "حددسلسلة ظواهر تنساق بترتيب دقيق وانتظام مْ " //ورةدار الدً "

مسار متصل "// أسطوانة دورة: "حركة محورية يقوم بها جسم متحرك حول محوره//

مجموعة أشخاص يتابعون الدراسة نفسها أو التدرب في // ار الكهربائييً فيه التً يسري 

دورة : "مرحلة، فترة" //ينتمون إلى دورة واحدة: "المؤسسة نفسها وفي الوقت نفسه
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فترة دراسية محدودة لتدريب ": دورة تدريبية//"جولة، رحلة": دورة حول العالم" //"استقرار

ران الدم في البدن يدفعه القلب بالشرايين إلى الأعضاء ويعود دو ": دورة دموية//"فئة ما

// كبرى أو عامة أو صغرى و خاصة بالرئتين: وهما دورتان. منها بالأوردة إلى القلب

طائفة من المباريات من نوع واحد أو من أنواع مختلفة تجري في مدة ": دورة رياضية"

والنظام . تتعاقب فيها الزروع المختلفةتقسيم المزرعة أقساما ": دورة زراعية// "محددة

، "أجرى دورة زراعية:"يقال. المتبع في تتالي الزروع في كل قسم يسمى تعاقب الزروع

": دورة شهرية//"أي قسم المزرعة أقساما تتعاقب فيها الزروع المختلفة وفق نظام معين

دورة /"/طواف الأجرام السماوية في مدارها": دورة فلك"// "مدة حيض المرأة 

المدة المنقضبة بين هلتين ) فك": (دورة قمرية// "دوران اقتراني): فك"(اقترانية

مرحاض ": دورة مياه//"فترة زمنية معينة لإجراء امتحانات": دورة امتحانات//"متواليتين

دورة //"دورة سيار حول الشمس بالنسبة إلى النجوم": دورة نجومية//"وحمام ونحوهما

دورة //"د المجلس النيابي في موسم أو سنة، وتكون عادية او استثنائيةمدة انعقا":نيابية

 .دورة قمرية": هلالية

134Fلدوران لمصطلح المفهوم اللغوي** 

1: 

، أو يسير على هواء، بدون هدف //مص كون المرء يتمشى متنزها: دوران

نقطة حركة دائرية يعود بواسطتها كوكب سيارة أو نجم إلى "// دوران في مدينة:" معين

عبر عن : " مداورة"// دوران راقصين:"حركة دائرة سريعة"// دوران الارض: "انطلاقة

دوران //"حركة دورانية حولهما": دوران حول محور أو مركز"//"فكرة بدون دوران

دوران خاص بالتقاء ظاهر بين كوكبين أو أكثر في منطقة واحدة من ": اقتراني

 ".لجأ إلى اللف والدوران//"السماء
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 :الدراسة التحليلية

: الذي ترجم بثلاث مقابلات عربية"  Révolution"ورد في المدونة المصطلح 

، وهي مصطلحات متباعدة من حيث المفهوم عن بعضها "دوران"، "دورة"، "ثورة"

البعض، لهذا وجب دراستها وتمحيصها كون كل واحد منها يحيل إلى مفهوم معين 

135Fلعربية  بالثورةيقصد في اللغة ا " ثورة"فمصطلح 

. ج"// (ثورة رياح: "عصف : 1

ثورة : "اندفاع عنيف إلى تغيير الأوضاع السياسية والإجتماعية تغييرا أساسيا) : ثورات

ثورة في :"انقلاب"// ثورة فلاحين: "عصيان وفتنة، تمرٌد"// ثورة أهلية"، "شعب

التي تتم " ورة سلميةث//"التي تعتمد السلاح وسيلة للتغيير ": ثورة مسلحة"// "الفنون

حركة تعمل ": ثورة مضادة// "وتحقق اغراضها من دون سلاح، ومن دون إراقة دماء

 .على إفشال ثورة والقضاء على منجزاتها

هي إنتفاضة وتمرد يطيح بحكم ما باستعمال القوة ويعوض الحكم " الثورة"إذن 

وتعبر كذلك الكلمة إلى القديم بحكم جديد وقد يقوم بتغيير النظام الاجتماعي برمته، 

تغير جذري وشامل على مستوى المجتمع كالثورة الصناعية مثلا تعتمد السلاح وسيلة 

136F، وتمت ترجمتها حسب القاموس الحربيللتغيير

أما ، Revolution، بمصطلح 2

 .جولة، رحلة )دورات. ج(فيشار لها في اللغة العربية " الدورة"

طواف حول الشيء أو تحرك بشكل دائرة،  فيشير إلى" دوران"أما مصطلح 
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 .Progectile Rotationويقابله في اللغة الانجليزية 

لهذا نرى من  Cycleفيقابله في اللغة الانجليزية مصطلح " دورة"أما مصطلح 

 :الواجب علينا تقويم الترجمة كمايلي 

Révolution- ثورة 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Révolution ثورة ثورة ثورة، دورة ، دوران 
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 :نيوالعشر  الرابعلمثال ا

 .81* ص    "قمر اصطناعي"، "جرم سموي"مصطلحينمقابل ال Satelliteالمصطلح 

 ".جرم سموي، قمر اصطناعي":ينمقابل المصطلح Satellite: الترجمة حسب المدونة

 :مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة تحديد  •

137Fعربي -ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 قمر :1

 .لتسا ،اصطناعي

 .و بالاتصالات عن طريق الأقمار الاصطناعيةاصطناعية قمار الإمتعلق بالأ )1(

 .فضائي )2(

5T26T2"صناعيال26Tالقمر"لمصطلح المعجم العسكري  المفهوم العسكري حسب** 
5T26T:26T 

هو جرم فضائي من صنع الإنسان يطلق إلى مدار حول الأرض أو أي 

كوكب آخر في المنظومة الشمسية بواسطة صاروخ فضائي، لغايات علمية أو 

الاتصالات اللاسلكية أو التلفزيونية، لاستخدامه كمحطة اتصال أو تقوية أو إعادة بث 

 .أو لدراسة جو الأرض، أو لغايات ملاحية، أو لاستخدامه استخداماً عسكرياً 
 

1382"الجرم السماوي"مفهوم ** 
F: 

هو مصطلح شامل للكوّن أجمع، وفي عبارة أخرى يمثل الجرم السماوي كل ما 

أي أنّه كل ما يوجد يوجد في الفضاء الخارجي من كواكب ونجوم وأي أجسام أخرى، 

خارج الغلاف الجوي للأرض إضافةً للأرض بحد ذاتها، ومن الأمثلة البسيطة على 

الأجرام السماوية هي الشمس وكوكب المريخ والقمر، كما توجد الكثير من الأجرام 

 السماوية لم تكتشف بعد نظراً لحجم الفضاء الخارجي والذي يحول ما بين معرفة جميع
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 BodyCelestial  b..تمت ترجمت المصططلح بالمصطلح المركب وقد  .مكوّناته

 

يتكون الفضاء الخارجي من عدد من الأجسام السماويّة  :أنواع الأجرام السماوية**

التي تعد أحد الأجرام و مثل الشمس : النجوم :التي يمكن تصنيفها على النحو التالي

السماويّة التي تتألف من غازي الهيدروجين والهيليوم، والتي تحدث بداخلها تفاعلات 

مثل تلك الكواكب المكوّنة : الكواكب. نووية تتسبب في إطلاق الحرارة والضوء

وهي عبارة : المذنبات. التي تدور عادةً حول الكواكب: الأقمار. للمجموعة الشمسيّة

تتكوّن من الجليد، الذي يتبخّر عند اقتراب المذنبات من الشمس، حيث عن أجسام 

يختلف تركيب رأس المذنب عن ذيله، إذ يتكوّن الرأس من مواد صلبة، بينما الذيل من 

هي أجسام صخريّة، قد تحتوي في تركيبها على معادن كالحديد، : النيازك. غبار وغاز

ناء احتراقها بسبب اختراقها للغلاف تصطدم بالأرض عند سقوطها، دون تلاشيها أث

وهي عبارة عن تجمّع للسديم والغبار بفعل قوّة الجاذبيّة ومثال عليها : المجرّة. الجوّي

 .درب التبانةمجرّة 

 

 :يةتحليلدراسة الال

جرم "المترجم بمقابلين عربيين اثنين Satelliteضمت المدونة المصطلح البسيط 

ونحن كباحثين نرى هاته الترجمة لا تحترم قاعدة  نقل  ،"قمر اصطناعي" و" سموي

نجليزي تمت الإالمصطلح العسكري المتخصص ولا تستوفي شروطه كون المصطلح 

ترجمته بمصطلحين مختلفين وكل مصطلح يحيل الى مفهوم معين رغم ترجمتها 

 .Satellite لمصطلح واحد

 التهانويكما يقول  موالجر  ،)ةسماوي 26Tمراج26Tأ .ج(جرم سموي  يشير مصطلح
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والأجرام السماوية مصطلح . إلا أن أكثر إستعماله في الأجسام الفلكية هو الجسم،

المتنوعة من نجوم وكواكب  26Tالسماء26T  فلكي يشير في العصر الحاضر الى موجودات

. وسدم ومذنبات ونيازك وختلف المواد السماوية التى تشغل حيزا من السماء الكبيرة

وع معين من ومصطلح الجرم السماوي عادة ما يطلقه الفلكيون حين لا يريدون تعيين ن

 .الأجرام السماوية

139F القمر الاصطناعيالقمر الصناعي أو  بينما يشير مصطلح

 الساتل أو1

الخارجي  الفضاء26T في 26Tفلك26T من صنع بشري يدور في 26Tجهاز26T هوالساتل، و أوالفضائي 

آخر، ويقوم بأعمال عديدة مثل الاتصالات والفحص  26Tكوكب26T حول26Tحول الأرض أو 

 .والكشف

1-سبوتنك26T هوأول ساتل  26T 26 ي أرسلهالذT26الإتحاد السوفياتيT 26سنةT1957 26T ، ومنذ ذلك

26T2007 الوقت حتى سنة 26T  26 ساتل على 6062وضع أكثر منT26مداراتT  فضائية

وبقي  ،)المهندس الدارس لتاريخ الأقمار الاصطناعية( جاك فيلانحسب  26Tالأرض26T حول

 .ساتل منها في حالة نشاط 700

 ،الاتصالات، 26Tكالاقتصاد26T ( إن للأقمار الصناعية دور هام في مجالات مختلفة

والبحث العلمي  ،)الاستخبارات العسكرية(والأمن  ،..)تنبؤات الجوية وتحديد الأماكنالو 

 .)...وتحولاتها 26Tالأرض26T دراسة الفضاء ومراقبة(

الجزء الوظيفي هو . يتكون الساتل من جزئين الجزء الوظيفي والجزء الحاضن

الجزء القائم بالأعمال المنتظرة من الساتل حسب تخصصه والمهمة التي أرسل من 

والجزء الحاضن هو جزء الذي يوفر المحيط المناسب لعمل الجزء الوظيفي، . أجلها

ويتم التحكم في الساتل . والحماية والدفع والتوجيه 26Tالطاقة26T من حيث توفير

 .تغييرات للموقع أرضية في الغالب من أجل تأدية المهام أو اجراء 26Tمحطة26T من

من هنا يتبين لنا الفرق الساسع بين المصطلحين المركبيان والمترجمان للمصطلح 
                                                           

 /https://ar.wikipedia.org/wiki ، في الموقع 28/08/2018الاطلاع تاريخ  ،وكيبيديا، مرجع سبق ذكره -1
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Satellite  كثر لهذا نفضل الاحتفاظ بالمصطلح الأ له مفهوم خاصفكل مصطلح

 ."قمر صناعي"شيوعا 

Satellite - قمر صناعي 

 

 

المصطلح في  المصطلح

 المدونة

المصطلح الوارد في 

 العسكريالقاموس 

 المنتقىالمصطلح 

Satallite  قمر صناعي، جرم

 سموي

 قمر صناعي قمر صناعي
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 :نيوالعشر  الخامسالمثال 

 .84*ص   "راية إشارة، علامة، دليل، رمز،" :مقابل المصطلحات Signalالمصطلح 

 إشارة، علامة، دليل، رمز،" :مقابل المصطلحات Signal: الترجمة حسب المدونة

 ".راية

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

140Fعربي -ليزي جنإلعسكري حســب المعجـــم العسكري مفهوم اترجمة والال** 

 "اشارة":1

 .إشارة لاسلكية تستخدم لنقل معلومات-

 .يستخدم لنقل معلومات ،غير مرتبط بالزمن لخصائص ظاهرة مادية -

و أو صوتي واحد أو بيان بصري أو رمز أو كلمة أرسالة تتكون من حرف -

 .و لاسلكيةأصوتية  ،لها معنى محدد مسبقا يتم إرسالها بوسيلة بصرية ،كثرأ

141Fللعلامةالمفهوم اللغوي ** 

 سمة أو أمارة أو شعار به تعرف الأشياء  :2

142دليلالمفهوم العسكري لمصطلح ** F

3:  
شخص غالباً ما يكون من السكان المحليين في منطقة ما، أو من العارفين بها، يدخل 

في تشكيل دورية قتالية أو استطلاعية في أرض تلك المنطقة، ويشترط في هذا 

الشخص المعرفة الكاملة بطبيعة المنطقة المذكورة، الجغرافية منها والسكانية، سواءٌ 

نت منطقة مدينية أم ريفية، بحيث يستطيع قيادة الدورية فيها لتنفيذ المهمة العسكرية كا

.الموكلة إليه بأقصى درجات الأمن  

                                                           
 .786ص  محمد عادل عشماوي أحمد محمود، مرجع سبق ذكره، -1
 .1012المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -2
 http://www.mod.gov.sy الموقع ، في30/08/2018موقع وزارة الدفاع السورية،المعجم العسكري،مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  -3

javascript:%20bcontrol('b905','bSrc905','bImg905');�
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143Fرمزلمصطلح الالمفهوم العسكري ** 

1: 

وهو أي نظام في للمواصلات يتكون من مجموعة رموز تمثل الجمل الرسالة مفتوحة 

وهذا المصطلح خاص . الاختصار أو للأمنمختلفة الطول، وقد تستعمل الرموز 

 .بالصنوف العسكرية، أو القوات البرية

هي إشارة مثبتة مسبقا للاستعمالالبصري بين الوحدات الأرضية : رمز اللوحة .1

وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية، أو القوات . والطائرات الصديقة

 .الجوية، أو القوات البرية

 .سابقا* صررمز مخت*راجع : رمز تلخيص .2

هي في كتابة الرموز الي تكتب فيه العبارات تحت عناوين مستقلة : رمز عنوان .3

 .مبنية على كلمة رئيسية أو الفكرة في متن العبارة

هو رمز لا يدل على الأمن إلا أن غرضه الوحيد هو اختصار : رمز مختصر •

ء متنها، العبارات أو مجموعة الجمل غير السرية الكثيرة الاستعمال، عدا أخفا

قد يبقى معجم الأسماء نافذ المفعول لفتر معينة من الوقت، يجب أن تستخدم 

وهذا المصطلح خاص . هذا الرمز مع وسائل الكتابة بالجفرة لتحقيق الأمنية

 .بالصنوف العسكرية، أو القوات البرية

مجموعة من الرموز لعدد محدود من الكلمات : رموز الارتباط الجوي الأرضي •

ارات أو الجمل المستعملة للموصلات بين القوات الجوية والأرضية، رموز أو العب

 -الجوي الأرضي، يمكن إعطاء هذه الرموز بالجهاز اللاسلكي أو الهاتف أو

وهذا . الزنزانة أو بشرائط من القماش تدعى لوحة الارتباط الجوي الأرضي

 .البرية المصطلح خاص بالصنوف العسكرية، أو القوات الجوية أو القوات

هي علامات مكونة من مخطط أو رقم أو حرف أوعسكري أو : رموز عسكرية •

 .وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية. منشأة عسكرية

                                                           
 .280- 279ص ، مرجع سبق ذكره،حمد محمودأمحمد عادل عشماوي  -1
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144Fالمفهوم اللغوي لمصطلح للراية** 

 .يةؤْ ُّعلامة منصوبة للر :1

 

 :الدراسة التحليلية 

ي ترجم بعدة مقابلان ذال "Signal"تحتوي المدونة على المصطلح البسيط 

حيث نرى أن هده الترجمة تخل  ،"راية" ،"رمز"، "دليل"، "علامة"، "إشارة"عربية وهم 

لك ذبشروط نقل المصطلحات، فقد ارتأينا أن نتبين أولا الفرق بين المقابلات العربية، و 

ا القواميس ذعلى ضوء المفاهيم المقدمة في القواميس والموسوعات العسكرية وك

 .ةاللغوي

ـد تعـــدد فعنليــزي،جنورد في الـــمـدونـة مصطلحين عربيــين مقابــل للمصطلــح الإ

 ذا. ا ما يتنافى مع الشروط الواجب توفرهاذالمصطلحات تتعدد المعاني والمفاهيم وه

ا ذه.لكل مصطلح مفهوم واحد أي لابد من توفر شرط الدلالة الأحادية في المصطلح

 .إليه في الجانب النظريي سبق التطرق ذالشرط ال

في اللغة العربية إلى سمة أو أمارة أو شعار به تعرف " علامة"يشير مصطلح 

 الأشياء،

145Fإنجليزي–وحسب قاموس المورد عربي

، "إشارة": "علامة"تترجم تتضمن كلمة   2

 ".Sign"وتترجم  بـ ،"رمز" ، أو"دليل"

علامة "، "علامة على كتاب": يزةمَ سِمة، إشارة مُ ): علامات.ج( 146F3"العلامة"أما 

ب في الطريق وغيره صَ نْ م، ما يٌ لَ عْ مَ "//علامة صانع"، "علامة الجمرك"، "على بياضات

أوراق : مة تدل على ترتيب تنظيمي، رقمإشارة أو سِ "// علامات طريق: "دى بههتَ فيٌ 

                                                           
.523المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  - 1 
 .774ص مرجع سبق ذكره، إنجليزي، -قاموس المورد عربي -2
 .1012صقاموس اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره،  -3



253 
 

، "دُّعلامة تمر: "إشارة ، دليل، دلالة...// 3علامة ب،أو موضوعة في ملف تحت 

ل على يزة، أثر يدُ مَ مة مٌ سِ "// علامة كشًافة: "مةشارة، سِ "// علامة أزمة إقتصادية"

 .دليل، إشارة// بطاقة، سمة//دليل//، رمز"علامة عبقرية:شيء

147F"دليلال"

خر أو آمن يرافق ): ءدلًة وأَدِلاً أَ . ج(في اللغة العربية يدل معناه  1

"// دليل ملاحي: درشِ مٌ "// دليل متحف": خرين للإرشاد إلى طريق، لإعطاء معلوماتآ

ل السٌيًاح على كتاب يدٌ // ،"دليل طريق: "ما يستدل به على شيء): أدلة دلائل. ج(

كتاب يدل القارئ ويرشده إلى معلومات "//دليل سياحي: "رق والأمكنة وغيرهاالطٌ 

فهرس، // ، جهاز يساعد على توفير المعلومات"دليل الهاتف: "خاصة بموضوع ما

: خر مرتبط بهآرشد، بيان، ما يعبر عن شيء، ما استنتاج وجود شيء شف، مٌ ك

// ويتيح توقعه رِ ع على أمْ لِ طْ ظهر شيئا ويشير إليه، ما يٌ ما يٌ "// الضحك دليل الفرح

مرشد، // برهان، بينة// ؤكد عاطفة أو نيةما يثبت حقيقة أمر، ما يْ // علامة، أثر

 .موجه

فيقصد به شخص غالبا ما يكون من السكان المحليين في  "دليل"مصطلح  أما

منطقة ما، أو من العارفين بها، يدخل في تشكيل دورية قتالية أو استطلاعية في أرض 

تلك المنطقة، ويشترط في هذا الشخص المعرفة الكاملة بطبيعة المنطقة المذكورة، 

ية، بحيث يستطيع قيادة الجغرافية منها والسكانية، سواء كانت منطقة مدينية أم ريف

الدورية فيها لتنفيذ المهمة العسكرية الموكلة إليه بأقصى درجات الأمن، وتم ترجمته 

 .، والدليل قد يكون شخصا أو كتابا "Guide"بمصطلح 

فيشير في اللغة العسكرية الى رسائل مشفرة تستخدم  "رمزال"أما مصطلح 
امنية وسرية المعلومات  كاختصار او من اجل تجنب تجسس العدو اي لدواع

، رمز اللوحةويستخدم الرمز في المجال العسكري بكثرة لسرية المعلومات ، وهو نوعين 

 .ورمز عنوان الذي بدوره ينقسم الى عدة انواع منها رمز مختصر ورموز عسكرية

                                                           
 .479المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
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148Fوالرمز في اللغة العربية

" // بعينيه، بشفتيه زَ مَ رَ ": " أشار"و" أومأ: "زًامْ رَ : زَ مَ رَ  –1

. ج(رمز "//إلى الوطن يرمزٌ  مٌ العَلَ "، "ترمز الزيتونة إلى السلم: "أشار، دلّ أو مثل: إلى

الرموز : "حرف يدل على عدد أو كمية حسابية//اَّمهم رمْزكل": ، إيماء وإشارة)رموز

رمز : "علامة مختصرة للدلالة على العناصر والمركبات الكيميائية) ك"//(الجبرية

صدر كلمة، الحرف الأول من كلمة، حرف أو أكثر يدل على "//كيمائي

ري له وجود قائم ُّعلامة حسية تدل على معنى تصو"//المخطوطات القديمةموزٌ رٌ :"كلمة

 "//الميزان رمز العدالة: "محله بذاته فتمثله وتحلّ 

149Fرمزوحسب القاموس العسكري فيقابل مصطلح 

 .Codeمصطلح  2

150F"ةــــراي"أما

علامة منصوبة " // رايةُ  عَ رَفَ : "فتشير إلى علم ) :رايات. ج( 3

راية "أو أي علامة منصوبة للرؤيا مثل قولنا " العلم"يقصد بها إلى  "الراية"إذن . يةؤْ ُّللر

 ".راية الفوز"، أو " السفينة

 المصطلحعلى نفس مفهوم يدل  هو الذي " إشارة"مما سبق نرى أن مصطلح 

"Signal"،  بل للمصطلح اكمصطلح وحيد ومق "إشارة"له هي صائبة فالترجمة الإذن

 :وعليه  فالترجمة تكون كالتالي ."Signal"ليزي جنالإ

"Signal"- إشارة 
 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

المصطلح 

 المنتقى
Signal  ،إشارة، علامة، دليل

 راية رمز،

 إشارة إشارة

 
                                                           

 .585ص ،المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره -1
 .101مجموعة من الأكاديمين والعسكرين، موسوعة المصطلحات الفنية العسكرية، دار الراتب الجامعية، بيروت، لبنان ، ص -2
 .523عاصرة، مرجع سبق ذكره، ص المنجد في اللغة العربية الم -3
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 المثال السادس والعشرين

رب، ــــــس: "اتـــــــــطلحـــــمصـــــل الــــــــابـــــمق "Squadron"ح ــــــمصطلـــــــال :ةـــــدونـــــــالم

 .68*ص                                                                  "ةـــــريــــــس

 ".سرب، سرية"مقابل المصطلحات  Squadron المصطلح :الترجمة حسب المدونة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

151Fعربي -ليزي جالمعجم العسكري ان العسكري حسب ترجمة والمفهومال** 

1 : 

 :سرب) 1(

 .و عملياتأتشكيل طيران قتال  )أ(

 وأثة ارفف كل منها اربع طائرات من ثلا نية جوية تتكو وحدة إدارية وتكتيك )ب(

 .كثرأ

سطح اوعمق او برمائية كل منهما تيكية بحرية من فرقتي سفنوحدة إدارية وتك )ج(

 .كثرأو ااربع قطع 

 :وهو إما 152F2"سرب" لمصطلحالمفهوم العسكري ** 

أو أكثر  تشكيل أصغر من الأسطول من فرقتين أو أكثر من السفن أو من فرقتين - أ
بحريتين أو عدد من رفوف الطائرات ويتكون السرب عادة من السفن أو الطائرات من 

 .نفس النوع
وحدة طيران إدارية أساسية من القوة الجوية أو الجيش أو البحرية او المشاة  - ب

وهذا المصطلح خاص بكافة الصنوف العسكرية، أو القوات البرية، أوالقوة . البحري
 .الجويةالبحرية أو القوة 

                                                           
 .312، مرجع سبق ذكره، صوضع خلف سامي -1
 .312بق، صاسالمرجع نفس ال -2
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 : 153F1"سرية" لمصطلحالمفهوم العسكري ** 

وحدة أساسية تعبوية إدارية في معظم الصنوف والخدمات في الجيش، والسرية 

في مستوى القيادة دون مستوى الفوج وأعلى من مستوى الفصيل وتتألف من ثلاثة 

فصائل أو أكثر، وهي تعادل البطرية في المدفعية، وهذا المصطلح خاص بالصنوف 

 .العسكرية، أو القوات البرية، أو القوات المشتركة
 

 :الدراسة التحليلية 

بمقابلين  والذي جاء مترجما" Squadron"ورد في المدونة المصطلح البسيط 

، ونحن نرى ضرورة الإحاطة أولا بالمفهوم العسكري الذي "سرية"و" سرب"اثنين وهما 

يحمله كل مصطلح على حدا، ذلك أن تحديد المفهوم هو ضرورة لازمة وخطوة 

 .أساسية للترجمة وبالأخص ترجمة المصطلحات العسكرية ترجمة سليمة وصحيحة

ثلاثة  مشكلة من وحدة إدارية إلى  الذي يشير" سرب"بداية نتناول المصطلح 

أو وحدة بحرية، ويتكون السرب عادة من كثر أو أربع طائرات أرفف كل منها أ

قوة واجب محدد الطائرات أو السفن التي هي من نفس النوع، كما يمكن أن تكون 

حدة عسكرية برية تتألف من ثلاث فصائل يتراوح عدد إذن هي و . ضمن مهمة معينة

جندي وضابط وصف ضابط، وهي أصغر من الكتيبة،  150 إلى 100أفرادها من 

 .وأكبر من الفصيلة

تتكون من عدد محدود من الضباط والجنود وهي فبرية العسكرية الوحدة اما ال

                                                           
 .312، مرجع سبق ذكره، صوضع خلف سامي -1
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كما عثرنا في القاموس . ، فهي أقل من الفوج وأكبر من الفصيلالفصيلالفوج بين 

 ."Company" مترجما بمصطلح " سرية"العسكري على مصطلح 

 :ومن هذه الحيثية، نرى ضرورة تقويم الترجمة كمايلي

Company -  سرية 

Squadron - سرب 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

المصطلح 

 المنتقى
Company سرية سرية سرب، سرية 
Squadron / سرب سرب 
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 :نيوالعشر  السابعالمثال 

، كــــــتكتي، ةــــتعبئ" :المصطلحــــــاتمقــــــابــــل " Tactic"المصطلـــــح  :مدونةـــــال

 .31*ص                                                   "             وبــــــأسل

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

154Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  حسبمفهوم العسكري ترجمة والال** 

 تكتيك :1

تنظيم وتحريك واستخدام ومناورات القوات في ساحة القتال لتحقيق هدف  هو

 .ستراتيجية  العامةري في إطار الإمحدد أو فو 

 :155F2"تعبئة"المفهوم العسكري لمصطلح ** 

والقوات وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية . هي استخدام الوحدات في القتال

 ....المشتركة

26T156F"تكتيك26T"المفهوم العسكري لمصطلح ** 

فن خوض القتال، نظرياً وعملياً، وعلى :3

نطاق محدود في الزمان والمكان، وهو يعنى بإعداد وتدريب القوات في المستوى 

، على فنون القتال، والتكتيك يرتبط بفن )وحداتتشكيلات، قطعات، (التكتيكي 

ستراتيجية، وهو جزء منهما، وموجه لصالحهما، يتطور التكتيك مع تطور العمليات والإ

العلم والتقنية وتحسين وسائل الصراع، وينتهج كل صنف من صنوف القوات المسلحة 

وتمت ترجمته  .تكتيكاً يتلاءم مع مزاياه ومهامه، يطلق عليه اسم التكتيك الخاص

 ".Tactics"بمصطلح 
                                                           

 .864محمد عادل عشماوي أحمد محمود، مرجع سبق ذكره، ص  -1
 .117، مرجع سبق ذكره، صةعوض، معجم المصطلحات العسكريخلف سامي   -2
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 :157F1"سلوبلأا"ـالمفهوم اللغوي ل** 

أسلوب في التفكير، في :"طريقة ومذهب"// أسلوب عيش"طريقة ونمط ): أساليب .ج(

الأساليب الحديثة : "شكل، نظام، نهج"// سلك أسلوب فلان في كذا" ،"معالجة مشكلة

لكل أديب أسلوبه الخاص : "كتابتهطريقة تعبير خاصة بشخص، طريقته في "// للتربية

 //.، أي في فنون متنوعة"أخدنا في أساليب من القول: "فن"// في الكتابة
 

 :الدراسة التحليلية

ي تمتترجمته  بثلاث ذوال ،"Tactic"المدونة المصطلح البسيط تضمنت

إخلال بشرط  نه هناكأونرى ، "أسلوب، تكتيك، تعبئة "مقابلات في اللغة العربية

ليها من إفي المصطلحات الثلاث المترجم  الأحادية الدلالية أثناء ترجمة المصطلحات

 .وعليه وجب علينا دراستهم وتمحيصهم ،ؤدىين أي ينبغي ذحيث المعنى العسكري ال

 استعداد وتحضير مختلف القوات والوحدات العسكرية"تعبئة"يقصد بمصطلح 

سبق وتناولنا حيث  ،ليزيةجباللغتين العربية والإن ونجد نفس المفهوم لنفس المصطلح

تفيد . والذي يفيد نفس المفهوم الغربي ،"Mobilizaton"بالشرح والتفصيل مصطلح 

وقد ترجم  .نه وعد مكتوب من الشركة تتكفل بتصليح العطب دون مقابلأالترجمة ب

عربي "Mobilization"حسب القاموس الفني العسكري بمصطلح " تعبئة"مصطلح 

158Fليزي جإن

2. 

إلى فن وتقنيات أو آليات خوض الحرب، إضافة إلى " تكتيك"ويحيل مفهوم 

 ."Tactic"ترجمته حسب القاموس الفني العسكري بمصطلح 

                                                           
 .685المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1
 .28القاموس الفني العسكري الحديث، مرجع سبق ذكره، ص -2



260 
 

أي أن التكيتيك  ،"تكتيك"فهو مدرج ضمن مصطلح " أسلوب"وأما مصطلح 

نرى  Tacticليزي جالإن المصطلحمع  "تكتيك"وبالنظر لتوافق مفهوم المصطلح العربي 

 Tactic الإنجليزي مصطلحاليقابل   أنه من اللازم تصحيح الترجمة وتعديلها بحيث 

المصطلح  Mobilizationالإنجليزي مصطلح الويقابل ، "تكتيك"المصطلح العربي 

 ".تعبئة"العربي 

 ".Tactic" هو بعيد كل البعد عن مصطلح" أسلوب"اما مصطلح 

ن المصطلح المناسب والمؤدي للمعنى هو أيتضح لنا مما سبق شرحه 

لاف الحاصل بين المصطلحات وعليه يظهر جليا مدى الاخت ،"تكتيك"مصطلح 

 ".أسلوب"و" تكتيك"التقارب في معنى بالرغم من  ةالثلاث

وعليه وكنتيجة حتمية لما تم شرحه وحفاظا على مبدأ ترجمة المصطلح 

وكذا نظرا لشيوع المصطلح تكتيك المقترض بمصطلح وحيد في إطار علم المصطلح 

 :نقترح أن تتم الترجمة كما يلي الدخيل بين العسكرين، 
 

Tactic - تكتيك 
Mobilizaton - تعبئة 

System – أسلوب 
 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح
 القاموس العسكري

المصطلح 
 المنتقى

Tactic تكتيك تكتيك تكتيك، تعبئة، أسلوب 
Mobilizaton / تعبئة تعبئة 

System / / أسلوب 
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 :المثال الثامن والعشرين

ي، ــــــاد، نفـــــل، إبعــــــنق" :اتـــلحـــــــل المصطـــابـــــمق" Transportation"ح ــــــمصطلــــال

 .94*ص                                                                 " ركةـــــــح

نقل، إبعاد، نفي، :"مقابل المصطلحات "Transportation: "الترجمة حسب المدونة

 "حركة

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

 :159F1"نقل"العسكري لمصطلح المفهوم  **
للقوات، وهو عبارة عن أساس التأمين المادي وجزء هام من التأمين الإداري 

مجموع الوسائط وطرق المواصلات ومختلف التصاميم، والمنشآت الفنية التي تؤمن 

 .العمل الطبيعي لتلك الوسائط والطرق

 :160F2"ادالإبع"لمصطلح  اللغويالمفهوم  **

طرد // نها القانونم من البلاد في حالات يعيّ تّهَ يحيل إلى إخراج مٌ // مص

": إبعاد عن المركز// "مص: عن" سياسية يعاقب عليها بالإبعادجريمة : "خارج البلاد

أي الطرد وينطبق هذا على " صفى بالابعاد عن المركز"د من المركزرْ بذ، طَ نَ ) تق(

 بعادالنفي، مثلا نقول ترحيل مهاجر لاشرعي ليس له الحق في المكوث ببلد، والإ

 .عقوبة جنائية سياسية تقتضي بإخراج المحكوم عليه من البلاد قديكون

 :161F3"نفيال" لمصطلح اللغويالمفهوم  **

حكم بالنفي، طرد // ،"نفيت الحصى عن الطريق: "دعَ ى وأبْ نحّ  :، نفيانفى

" // نفى مجرما سياسيا: "شخصا من بلده وحكم عليه بالاقامة الجبرية في بلد آخر

                                                           
 http://www.mod.gov.sy الموقع ، في30/08/2018المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع موقع وزارة الدفاع السورية،  -1
 .105ص ، مرجع سبق ذكره،قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة -2
 .1439ص، المرجع السابقنفس  -3
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صرح بعدم صحته أو بعدم وجوده، أخبر أنه لم يقع، رفضه أنكر شيئا ولم يثبته، 

محكوم بالإقامة خارج حدود : منفي//،"نفى خبراً "، "نفى أمرا: "باعتباره غير حقيقي

".// كلام منفي: "غير موجب//زال، مطرودى، مٌ منحَ "// شخص منفي: "بلاده، مبعد

 .أو مدى الحياةإخراج المحكوم عليه من بلد إلى بلد آخر لمدة معينة : يفْ نَ 
 

لى إانتقال جسم من مكان  فتشير إلى: "حركةال" لمصطلح العسكريالمفهوم  **

162Fللحركةوفي المجال العسكري، . مكان

 :مفهومان 1

الحركة على خطوط المواصلات ضمن الأراضي الصديقة، ففي هذه الحالة ينحصر  -

 .هذا المفهوم في إطار تنقل القوات وتبديل مواقعها

الحركة في الميدان وعلى مسارح العمليات، وهذا ينطبق عندئد على مفهوم المناورة  -

 .بالقوات 

 :الدراسة التحليلية

وردت في المدونة المصطلح البسيط ، والذي تمت ترجمته باربعة مقابلات 

أساس ري أنه في الميدان العسك "نقلال"ـويقصد ب حركةوالنفي وال بعادوالإوهي النقل

المادي وجزء هام من التأمين الإداري للقوات، وهو عبارة عن مجموع الوسائط التأمين 

وطرق المواصلات ومختلف التصاميم، والمنشآت الفنية التي تؤمن العمل الطبيعي 

 ".نقل"بالمصطلح "  Transport"لتلك الوسائط والطرق، وتم ترجمة مصطلح 

163Fنقلالوأما لغويا فيحيل لفظ 

 ،"نقل مشترك: "أو البضائع  وسيلة حمل المسافرين 2

تغيير في مهمات "// طلب نقله: "إلحاق الموظف بوظيفة غير التي يعمل فيها

تحويله من اسم شخص ": نقل حساب"//"نقل إمضاء: "تقليد"// نقل الموظفين:"العمل

 .مختار الصحاحلى موضع  حسب إحوله من موضع  ":نقلا" إلى آخر
                                                           

 http://www.mod.gov.sy  ، في الموقع21/09/2019خ الاطلاع موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، تاري -1

 .1439اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، صالمنجد في قاموس  -2



263 
 

ي نتيجة ج نتيجة عقوبة منه الى النقل، أراما الابعاد فهو قريب الى الاخأ

 .عقوبة يتم ابعاد الشخص

عمال معارضة ما يكون نفيا خارج البلد نتيجة لأما بخصوص النفي فغالبا أ

فيقال  كثر منه عسكري،أونشاط سياسي لا يتوافق مع حكام البلد فهو اجراء سياسي 

 .خر وهي عقوبةآنفاه من بلده حكم عليه بالطرد خارج بلاده والإقامة في بلد 

من  القوات  ما الحركة فمفهومها يتقارب مع مصطلح النقل فهي تعني انتقالأ

او التنقل اثناء العمليات العسكرية . عبر المواصلاتوتغيير مواقعها  مكان الى مكان 

جل الحركة، وتجد الإشارة إلى أن المصطلح أجل المناورة اكثر منها من أوهي هنا من 

 ".Movement"حركة تم ترجمته بمصطلح 

164Fعربي-انجليزي وحسب قاموس المورد      

  فقد تمت ترجمة المصطلح 1

Transportation و أوسيلة نقل -أنقل، انتقال، نفي، إبعاد،  :لفاظ التاليةبالأ

 .لتذكرة نق -ج جرة نقل،أ-واصلات، بم

 وقاموس المورد محل درسة مدونتنا  بين القاموس العسكري كمقارنة بسيطة

نلاحظ ان الترجمة متوافقة الى حد كبير، وعليه، فالمؤلف هنا قد ترجم  عربي-انجليزي

نفس الترجمة العلمية، ولم يتقيد بالترجمة المتخصصة، وفق شروط التي ينبغي توافرها 

في المصطلح وفق النظرية العامة لعلم المصطلح، التي تنص على احادية الدلالة 

                                                           
 .985عربي، ص-قاموس المورد، انجليزي -1
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165Fيسكري الفنوبالرجوع إلى القاموس الع للمصطلح الواحد،

، فتم ترجمة مصطلح 1

"Transportation " وعليه نفضل الاحتفاظ بمصطلح "نقل"في اللغة العربية بمصطلح ،

 .نقل لوروده في القاموس العسكري المتخصص

وعليه ، "نقـــل"بين لنا من خلال الشروح المقدمة أن المصطلح الأنسب هو ت

 :نقترح ان تكون الترجمة كالتالي

Transportation- نقل 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 القاموس العسكري

المصطلح 

 المنتقى

Transportation نقل نقل نقل، إبعاد، نفي، حركة 
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 :والعشرين سعاتالالمثال 

 .35*ص         انسجام تناغم، توليف، :المصطلحات مقابل" Tuning" المصطلح

 تناغم، توليف،" :مقابل المصطلحات "Tuning"المصطلح  :حسب المدونةالترجمة 

 ".انسجام

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

166Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 موالفة:  1

 .ضبط استقبال موجة لاسلكية معينةوهي تعني

 :"توليف"ـالمفهوم العسكري ل-

ضبط محرك احتراق داخلي بمعايرة الوقود وتوقيت الاشعال وتوقيت فتح  -

 .الصمامات

تناسق الذلك و ، لف والتجانسآفيقصد به الت تناغملمصطلح  المفهوم اللغوي **

فيقال في اللغة العربية  "تناغم الالات الموسيقية"تطابق، توافق النغمات الس و التجانو 

 .تناغمت الألوان أي تآلفت وتجانست واتسقت

فيقصد به في اللغة العربية حسب  :"الانسجــــــاملمصطلح المفهوم اللغوي ** 

167Fالقاموس

وحدة، "// انسجام بين جناحي قصر: "تشابه تام، تطابق//مص : انسجام: 2

: توافق نغمات"// رواية ينقصها الانسجام:"ارتباط عناصر متعددة بتوافق وتجانس

:" خلو الكلام من التعقيد، كونه سهل التركيب عذبا سلسا"// انسجام أصوات موسيقية"

". كان بينهما انسجام: "يتوافق في العواطف، تشابه فكري أو روح"// انسجام جملة

 ."انسجام الحركة والكلام:"تام وتطابق بين شيئين تجاوب :بين

                                                           
 .917ص، مرجع سبق ذكره ،حمد محمودأمحمد عادل عشماوي  -1
 .918ص ،المرجع السابق نفس -2
 .650قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -3
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 :الدراسة التحليلية

للغة  توالمترجم بثلاث مقابلا" Tuning"ورد في المدونة المصطلح البسيط 

ا نسعى لتحديد مفهوم كل مصطلح ذله ،العربية وهو ما يتنافىوشروط ترجمة المصطلح

ل و تحديد الترجمة السليمة والصحيحة في نفس  الوقت وبغية الوصحتى نتمكن من 

نها أينا أستعانة بمختلف القواميس والمعاجم المتخصصة واللغوية التي ر لهدفنا قمنا بالا

بالرجوع ،و مصطلح تقني محض" Tuning"ن المصطلح أنلاحظ .اذتساعدنا في بحثنا ه

 :ولف بين الشيئين :ويقال ،"ولف"هو مصدر من   "توليف"ن أ لى المعنى اللغوي نجدإ

168Fألف بينهما وجمعهما في تناسق وانسجام

تركيب اصطناعي لمادة ) ك": (التوليف"، و1

": توليف ضوئي//"تطابق دارتين متذبذبتين) ف//(مركبة من عدة عناصر، اصطناع

جهاز صغير للعرض مشتمل على شاشة : في السينما": جهاز توليف// "تمثيل ضوئي

تكوين أو تخليق مادة ": توليف أحيائي// "اج، يستعمل في إعداد الأفلامصغيرة من زج

 .عضوية في كائن حي، أو هو إنتاج مركب كيميائي من كائن حي

مخلوط من : توليفة، "مطاط توليفي"اصطناعي هو كل ماهو  توليفيبوالمقصود 

 .مواد مختلفة بنسب معينة

لى اللغة إمترجم حسب القاموس المورد من اللغة العربية  "توليف"كما  وجدنا مصطلح 

Tuning169F" :ليزية بـــجالإن

2". 

تناغم الالات "وتطابق، توافق النغمات  لف والتجانسآفيقصد به الت تناغمأما 

170Fفيقال في اللغة العربية تناغمت الألوان أي تآلفت وتجانست واتسقت "الموسيقية

3. 

بعدة مصطلحات فحسب القاموس المورد من اللغة  "انسجام"كما تمت ترجمت 

171Fليزيةجنلى اللغة الإإالعربية 

4. 
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 "توليف"نفا أن المصطلح آشرنا أوكما  ،وعليه فشتان بين المصطلحات الثلاثة

فيقصد به في اللغة العربية  "الانسجــــــام"أما تقني والباقي هم مرادفات،  هو مصطلح

172Fحسب القاموس

"// انسجام بين جناحي قصر: "تشابه تام، تطابق//مص : انسجام: 1

توافق "// رواية ينقصها الانسجام:"وحدة، ارتباط عناصر متعددة بتوافق وتجانس

خلو الكلام من التعقيد، كونه سهل التركيب عذبا "// انسجام أصوات موسيقية: "نغمات

ان بينهما ك: "توافق في العواطف، تشابه فكري أو روحي"// انسجام جملة:" سلسا

 ".انسجام الحركة والكلام" :تجاوب تام وتطابق بين شيئين: بين". انسجام

كمقابل واحد للمصطلح  "توليف"لى ضرورة وضع مصطلح إونخلص 

 ".Tuning" ليزيجنالإ

 

 :وعليه نقترح ان تكون الترجمة كالتالي

Tuning- توليف 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح

 العسكري القاموس

المصطلح 

 المنتقى
Tuning توليف توليف توليف، تناغم، انسجام 
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 :الثلاثينالمثال 

 .99*ص        "  غيتبل ،إنذار ،تحذير" :مقابل المصطلحات Warningالمصطلح 

 ،إنذار ،تحذير" :مقابل المصطلحات Warningالمصطلح  :الترجمة حسب المدونة

 ".غيتبل

 :المقابلات العربية الواردة في المدونة تحديد مفاهيم  •

173Fعربي -نجليزيإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

1: 

فراد مالم تراع أو وفاةأصابة إن اجراءات تشغيلية قد تترتب عليها أير بشذتح: تحذير

نذار بغرض تنبيه بغرض تجنب مكروه إوالتحذير هو  .هاذالحيطة والحذر في تنفي

........................................     .............."Warning" الاحتياطاتوأخد 

26T174Fالإنذار 26Tحسب القاموس العسكري لمصطلح العسكري 26Tمفهوم26Tلا** 

2
26T:26T 

 .ـــ إشارة مصطلحة للتحذير من الخطر

ـــ طلب شديد اللهجة لتنفيذ شروط معلن عنها يشوبه تهديد باللجوء إلى وسائل العنف 

في حال عدم الاستجابة له كإعلان الحرب أو قطع العلاقات أو إعلان حالة الحصار 

أو غير ذلك، وإذا كان الطلب قطعياً لا مجال للاعتراض عليه أو الدخول في جدل 

وتم ترجمة إنذار  .، ويحدد لقبوله وقت معينULTIMATUM" إنذاراً نهائياَ "حوله سمي 

و احتمال حدوث هجوم أوافادة بالاستلام عن حدوث ، ابلاغ=انذار .Alertبمصطلح 

 .معاد

175Fالتبليغبويقصد  :لمصطلح تبليغ اللغويالمفهوم ** 

في اللغة العربية الايصال، نقل  3

بليغ حكم إلى ذوي ت: إشعار، إخطار رسمي"//غ رسالةيتبل: "شيء إلى الأخرين

 .إعلام، إخبار: عن"// العلاقة
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 :الدراسة التحليلة

والذي وضع له ثلاث "  Warning"تحتوي المدونة على المصطلح البسيط

من اجل ترجمة دقيقة وسليمة يتعين علينا ، " تبيلغ"، "إنذار" ،"تحذير"عربية، مقابلات 

ا كانت ترجمته ذنتأكد ما إ تحديد مفاهيم ومدلولات المصطلحات لكل مقابل عربي حتى

 .نجليزي محل الدراسةتتلائم والمصطلح الإ

 للدلالةالعربية ، يستخدم في اللغة "تحذير"بالاعتماد على المفهوم العسكري لمصطلح 

على التنبيه والتخويف في أن واحد، كما يدل أيضا على ضرورة التحلي باليقظة 

176Fوالتحذيروالفطنة، 

بيان يشتمل على : جمعه تحذيرات// في اللغة العربية هو مصدر 1

"// أصدرت الحكومة تحذيرا من انتهاك مجالها الجوي: "تعليمات يجب الالتزام بها

 "تجاهل تحذيرات صديق: "تنبيه

هذا في الاستعمال العام، أما في الاستعمال الخاص والذي نقصد به الميدان 

رورة أخذ الاحتياطات والتنبيه من أجل تجنب العسكري هنا فيشير أيضا إلى ض

 .المكروه

إلى الأخطار والإشعار بوقوع أمر ما من أجل أخذ  إنذارويشير مصطلح 

177Fبالانذارالحيطة والحذر، وحسب قاموس اللغة العربية يقصد 

أمر كتابي فيه :" 2

، "ءإنذار بالمثول أمام القضا: "تنبيه، إشعار، إخطار// تعليمات خاصة يجب التقيد

تحذير توجهه دولة إلى أخرى قبل إعلان "// أطلق الحارس النار بعد الإنذار الثالث"

إشارة بوجود خطر قريب وتنبيه لاتخاذ "// إنذار بالحرب"، "إنذار نهائي:"الحرب

تشخيص ": إنذار طبيب//"ناقوس الخطر"// دق جرس الانذار: " الاحتياطات الوقائية

بقي ": يقي في حالة انذار"//"مبرر له ولا خير فيهإنذار لا ": إنذار كاذب//"مرض

 .متأهبا ومستعدا لكل طارئ
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وهو إشارة إلى أنه قد تجاوز حد ما، أو أن عطلا ما قد حدث، وعادة ما تصدر 

 .كما تجدر الإشارة إلى أن الإنذار جزء من التحذير. الانذارات وتدار بواسطة أدوات

مقابل العربي هي ترجمة في محلها، نظرا بالبالاضافة إلى ذلك، نعتقد أن ترجمة 

بأن المصطلح  رنذك لأن مصطلح يستخدم في الانجليزية للدلالة وفي هذا الصدد

ومن ثمة، يستخدم ". انذار"هو في نفس الوقت مرادف لمصطلح   "تحذير"العربي  

 .مصطلح في اللغة العربية للدلالة على التنبيه واليقظة

نرى أن مؤلف المدونة المدونة قد وفق حين ترجم  ،عرضه وبناءا على ماتقدم

المصطلح الإنجليزي بالمقابلين العربيين ولكن الأمر لا ينطبق على المقابل العربي 

. الذي لا يعد من وجهة نظرنا مصطلحا بل كلمة من كلمات اللغة العامة" تبليغ"

178Fالتبليغبويقصد 

تبيلغ : "في اللغة العربية الايصال، نقل شيء إلى الأخرين 1

. إعلام، إخبار: عن"// نبليغ حكم إلى ذوي العلاقة: إشعار، إخطار رسمي"//رسالة

وعليه نقترح أن تكون ". Notification"وهو من الابلاغ وتمت ترجمته بالمصطلح 

 :الترجمة كالتالي

Warning- تحذير 

Alert- إنذار 

Notification- تبليغ 

 

المصطلح الوارد في  المصطلح في المدونة المصطلح
 القاموس العسكري

المصطلح 
 المنتقى

Warning تحذير تحذير تحذير، إنذار، تبليغ 
Alert  إنذار إنذار 

Notification  / تبليغ 
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 :الثلاثينالواحد و  المثال

 .93*ص         " إذن ،ضمانة ،كفالة" :مقابل المصطلحات Warrantyالمصطلح 

 ،ضمانة ،كفالة"مقابل المصطلحات  Warrantyلمصطلح : الترجمة حسب المدونة

 ".تفويض

 :تحديد مفاهيم المقابلات العربية الواردة في المدونة  •

179Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري  مفهوم العسكري حسبترجمة والال** 

 "كفالة" :1

إلى المشتري لجودة مواد ومصنعية المنتج و البائع أتأكيد من الشركة الصانعة هي  

المباع وتحمل مسؤولية إجراء الإصلاحات اللازمة واستبدال الأجزاء المعيبة التي 

من دون مقابل خلال فترة محددة من . خر مماثل إذا لزم الأمرآو استبداله ب،أتظهر به

و سوء أ ولا يشمل ذلك المسؤولية عما يتعرض له المنتج من حوادث(تاريخ الشراء 

 .)و استخدامه في غير الغرض المخصص لهأاستخدام أو إدخال تعديلات عليه 

 :وهي إما 180F2"كفالة"المفهوم العسكري لمصطلح ** 

 .مام المحكمةأخذ ضمان من الشخص المضنون بالحضور بتاريخ معين أ-أ 

، و الامتناع عن عملأضمان الشخص على واقعة معينة يراد به القيام بعمل  -ب 

 .والقوات المشتركة مصطلح يخص كافة الصنوف العسكريةوهو 
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 :وهو إما181F1"تفويض"المفهوم العسكري لمصطلح **

 .أمر تحريري يعطى لشخص ذي رتبة وصلاحية كضباط في القوات المسلحة-أ

وهذا المصطلح خاص بالصنوف . الرتبة والصلاحية المعطاة بمثل هذا الأمر-ب

 .العسكرية والقوات البرية

 .الوحدات أو المصادر لمسالك مفتوحة أو لاستعمالات معينةتخصيص -ج

وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية والقوات . وعد أو ضمان هذا التخصيص-د

 .البرية

 :الدراسة التحليلية

والذي تمت ترجمته بثلاث  Warranty المصطلح البسيط ورد في المدونة

ونرى أنه هناك في المصطلحات ، "تفويض ،ضمانة ،كفالة" مقابلات في اللغة العربية

الثلاث المترجم إليها من حيث المعنى العسكري الذي ينبغي أن يؤدى، وعليه وجب 

 .علينا دراستهم وتمحيصهم

تحمل مسؤولية أو تعهد بإصلاح أي عطب أو سوء " كفالة"يقصد بمصطلح 

الشركة تتكفل بتصليح العطب  تسيير للمنتوج المباع من الشركة بانه وعد مكتوب من

 .دون مقابل

182F"ضمان"بينما المفهوم اللغوي لـ 

مسؤولية يلتزم بها "// كفالة شخص"بأنه  2

أفرج : مبلغ من المال يدفع ضمانة عن شخص// كفالة الناقل: متعاقد، ضمان، التزام 

ما // "دفع كفالة: "عقد يلتزم به الكفيل لصالح الدائن المكفول به"// عن شخص بكفالة

يؤمن، ما من شأنه أن يحافظ على شخص أو يصونه، ما يمكن الاعتماد عليه 
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 .في حمايته أو حراسته: في كفالة فلان// شرفه كفالة لي: والوثوق به

 ".إباحة): "أٌذٌون وأٌذونات. ج(فيفيد  "إذن"أما المعنى اللغوي  

ت التالية للمصطلح اثناء تصفحنا للقاموس المورد انجليزي عربي عثرنا على الترجما

-حسب المورد إنجليزي ".ضمانة، كفالة، إجازة، تفويض" Warrantyالإنجليزي 

183Fعربي

، فنلاحظ ان المؤلف قد اعتمد بصفة كلية على القاموس اللغوي الثنائي اللغة، 1

في حين كان عليه الانتباه الى شرط احادية الدلالة كون القاموس المنجز متخصص 

 .في العسكري

في " الكفالة"هاته الترجمات المتعددة يتحتم علينا التركيز على المفاهيم فـوأمام 

، حيث نجد أن هناك "الكفالة والالتزام"وكما يقصد بالضمان " الضمان"اللغة يقصد بها 

فنجده بعيد كل البعد " تفويض"تقاربا في المعنى، بينما المصطلح الثالث المترجم له بـ

يقصد به توكيل أو هي صفة " تفويض"ين فمصطلح عن مفاهيم المصطلحين السابق

 .تجعل صاحبها أهلا للقيام بمهمة أو صير الأمر له وجعله الحاكم فيه أي وكله

وبالنظر لتوافق  مفهوم المصطلح العربي ضمانة مع المفهوم الإنجليزي 

Warranty،  اللغة الإنجليزية مصطلح " كفالة"حيث يقابل  مصطلحBail  كترجمة

 Delegation: انجليزي-حسب قاموس المورد عربي" تفويض"أولى، ويقابل مصطلح 

يتضح لنا مما سبق شرحه أن المصطلح المناسب والمؤدي للمعنى هو 

، حيث لاحظنا تداخلا في المعنى وهذا راجع للاستعمال "كفالة/ ضمانة"مصطلح 

فنحن نرى أن . والعسكريةالمختلط للمصطلحين في الميادين القانونية والسياسية 
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بينما لا ينطبق الأمر على " كفالة"المؤلف قد أصاب حين وضع المصطلح العربي 

وعليه يظهر جليا مدى الاختلاف الحاصل بين ". تفويض"المصطلح العربي 

كفالة والمصطلح ""المصطلحات الثلاثة بالرغم من الارتباط الكائن بين المصطلح 

باللغة الإنجليزية أنه يتوافق  Warrantyتطرقنا للمصطلح  كما لاحظنا أثناء". ضمانة"

 ".كفالة"توافقا تاما مع مفهوم المصطلح العربي 

ونتيجة لتوافق مفهوم المصطلح العربي كفالة مع مفهوم المصطلح الإنجليزي 

Warranty ،تم شرحه وحفاظا على مبدأ ترجمة المصطلح بمصطلح وحيد  ماب وحس

 :في إطار علم المصطلح نقترح أن تتم الترجمة كما يلي 

 Warranty-  كفالة 

 Garanty-   ضمان 

 Aothorization-   تفويض 

 
المصطلح الوارد في  المصطلح

 المدونة
المصطلح الوارد 

في المعجم 
 العسكري

 المنتقىالمصطلح 

Warranty كفالة كفالة كفالة، ضمانة، تفويض 
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 :المنتقاةجدول يتضمن مصطلحات المدونة والمصطلحات 

بعد تحليل ودراسة الأمثلة المنتقاة من المدونة وكخاتمة لما توصلنا له رأينا وضع 

 ꞉هذا الجدول لعرض المصطلحات المقترحة أو تلك التي حافظنا عليها 

 

المصطلح الوارد في 
 المدونة

 الانتقاء الترجمة في المدونة

Barracks اتثكن معسكر، ثكنة 
Brigade لواء لواء، فرقة 
Capture اعتقال استيلاء ،توقيف، أسر، اعتقال 
Combat قتال قتال، معركة 

Embargo حظر حظر، احتجاز السفن 
Exhaustion استنزاف ، استنزاف، إتلافاستهلاك 
Explosion انفجار انفجار، تفجر 

Flare قنابل إنارة قنابل إنارة، وميض 
Formation تشكيل تشكيل، تكوين، تشكل 

Gun مدفع ، مسدسةمدفع، بندقي 
Intelligence استخبارات استخبارات، اتصال سري، ذكاء 
Interférence تداخل تصادم ،تداخل، تشوش 

Landing إنزال إنزال، هبوط 
Leaguer  معسكر حربي، حصار، ملجأ

 دبابات

 معسكر حربي

Maintenance  ،صيانة، إدامة، عناية، حفظ

 تموين، إعانة

 صيانة
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Missile صاروخ صاروخ، مقذوف 
Mobilization تعبئة تعبئة، نفير 

Parade عرض عرض، استعراض، موكب 
Patrol دورية خفر، دورية 

Reconnaissance ،استطلاع استكشاف استطلاع 
Regiment فوج كتيبة، فوج 

Report ،تقرير مذكرة محضر، تقرير، بيان 
Revolution ،ثورة دورة ثورة، دوران 

Satellite قمر اصطناعي جرم سموي، قمر اصطناعي 
Signal إشارة ، إشارةمن المخابرةأ 

Squadron سرب سرب، سرية 
Tactic ،تكتيك أسلوب تكتيك، تعبئة 

Transportation نقل نقل، إبعاد، نفي، حركة 
Tuning ،توليف انسجام تناغم، توليف 

Warranty ،كفالة تفويض ،ضمانة كفالة 
Warning تحذير تحذير، إنذار، تبليغ 
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IV.2.2 مصطلح مركب: 

ربما حصلت سهوا  أثناء دراستنا للمدونة لاحظنا وجود بعض الانزلاقات التي

ودراستها للتأكد من صحتها  ولأننا بصدد الدراسة هاته المدونة ارتأينا أن نقوم بتحليليها

 .الأمر ذلك أو تقديم البديلتطلب وتقويمها إن 

ا الشق من الدراسة ترجمة الوحدات المصطلحية من اللغة ذنعالج في ه

ة من الوحدات المترجمة بأكثر من لى اللغة العربية، حيث قمنا باختيار عينإالانجليزية 

ا ذمقابل بغرض دراستها وتحليلها معتمدين على القواميس المتخصصة واللغوية وك

القواميس الثنائية حتى نتبين الوحدة المؤدية للمعنى المراد تأديته في المجال العسكري، 

 .ا نتجنب التأويلات والتصادمات التي من شأنها أن تعيق وتحيف المعنىذوك
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 :المثال الأول

مقابل المصطلحين المركبين    Bacterial Warfareالمصطلح المركب: المدونة

 .42ص                                        جرثومية"، "الحرب البكتيرية"

 .الحرب البكتيرية، جرثومية: الترجمة حسب المدونة

 

والتي ترجمت بمقابلين   Bacterial Warfareتضمنت المدونة المصطلح المركب 

 نحن نرى .جليزيةباللغة الإن المصطلح المركب اثنين، أي المصطلحين كما في 

 ضرورة تعديل هاته الترجمة بما يتناشب والشروط الواجب توافرها عند ترجمة

 المصطلحات، لهذا وجب علينا دراسة معنى ومفهوم كل مصطلح على حدا، لتبيان

 .الإنجليزية الأقرب من حيث المعنى للوحدة باللغةالوحدة 

26T26حرب بكتيريةالب يقصدT184F

1
استعمال خاطئ للدلالة على الحرب البيولوجية، حيث  

، وتجدر إن البكتيريا أحد أنواع الكائنات الحية المستخدمة في الحرب البيولوجية

 قد قابله المصطلح المركب " حرب بكتيرية26T"المصطلح المركبالاشارة إلى أن 

Bacterial Warfare الانجليزية 26T ،هي الاستخدام المتعمد للجراثيم  وتعني

تؤدي إلى نشر التي  26Tسمومها26Tأو غيرها من الكائنات الحية الدقيقة و 26Tالفيروسات26T أو

 .الأوبئة بين البشر والحيوانات والنباتات، وسبل مقاومة هذه الأوبئة

                                                           
 http://www.mod.gov.sy، في الموقع  24/09/2019الاطلاع تاريخ ، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية -1
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javascript:%20bcontrol('b636','bSrc636','bImg636');�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B3%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B3%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%B3%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B0%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%86�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B0%D9%8A%D9%81%D8%A7%D9%86�
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185F"الحرب الجرثومية" أما

هي استخدام متعمد للكائنات الحية أو سمومها فهي  1

للقضاء على جزء هام من الطاقة البشرية لدى العدو وانزال الخسائر الجسيمة به أو 

عية بغية إضعاف مقدرته على شن الحرب او بممتلكاته من ثروات حيوانية أو زرا

 bacteriological الاستمرار بها، وتمت ترجمة الوحدة حرب جرثومية بالوحدة

Warfare. 

فهي الاستخدام المتعمد ،هلشموليتغير أن تعبير الحرب البيولوجية أكثر دقة 

القدماء إلى للعوامل البيولوجية في الحروب قديم جدا، إذ كثيرا ما لجأ المحاربون 

والمأكولات، وإلقاء جثث المصابين بالأوبئة في معسكرات  26Tوالنبيذ26T 26Tمياه الشرب26T تسميم

ستخدمها ، حيث ا26Tالقرن العشرين26T حتىولقد استمر اللجوء إلى هذه العوامل . أعدائهم

لتدمير المحاصيل والغابات التي توفر  26Tجنوب شرقي آسيا26T البريطانيون والأمريكان في

 .ملجأ للقوات المحاربة لهم

 :ينا تقديم مايليأقمنا عرضه وفق القواميس المتخصصة، ارت وبعد ما
 

Bacterial Warfare  - الحرب البكتيرية 
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 :المثال الثاني

: ينالعربي المصطلحين المركبيينمقابل  Check Point المصطلح المركب :المدونة

 .125*ص                                                  " تفقد" ،"نقطة تفتيش"

 "تفقد" ،"نقطة تفتيش :الترجمة حسب المدونة

 

بالوحدة  الورادة في المدونة Check Pointلقد ترجمت الوحدة المصطلحية 

نظرا للخطأ  ى ضرورة تقويم هاته الترجمةر ونحن ن، "تفقد" والمصطلح "نقطة تفتيش"

 .في الترجمة للوحدة وما وضع لها من مقابلات

186Fقريبان من حيث المعنى فالتفتيشممصطلح المركب المقابلان العربيان لل

هو  1

تفتيش " هو تفقد إداري لإجراء كشف وتدقيق في سير العمل والتثبث من حسن انتظامه

إجراء بحث دقيق للعثور على أدلة تساعد على إثباث تهمة أو "// مخافر الشرطة

لمركب وحسب المعجم العسكري انجليزي عربي فقد تمت ترجمة المصطلح ا.نفيها

Check Point 187"نقطة تفتيش"بــــF2. 

188Fوهو إما "تفتيش"المفهوم العسكري للمصطلح و 

و أعملية ايجاد معلوم معلوم 3

وبذلك يمكن المرور على . ة محدودةقسلوبي لمنطأستطلاع او أ نه غي البحرأيعتقد 

ات و بنايأفتيش مخول قانونا دار شخص تاو  ،زاء ضمن مدى الرؤياججميع الأ

وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية . مسروقةو او محظورة ألكشف مواد مهربة 

                                                           
 .1075قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص  -1
 .352، صمرجع سبق ذكره حمد محمود،أمحمد عادل عشماوي  -2
 .408ص، مرجع سبق ذكره، عوض حلف سامي -3
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 .و القوات البرية والقوات المشتركةأ

إذن هو عملية تدقيق وإجراء تفتيشي من أجل اثباث أمر أو نفيه، أو  فالتفتيش

 .استطلاع لمنطقة محدودة وغلقة من اجل التأكد من أمر مبهم أو مثير للريبة

الأمر هنا بالميدان العسكري، حيث يتولى العسكري عملية التفتيش تعلق يو 

عند نقطة المراقبة أو التفتيش، أي أنها إجراء عسكري في كل دول العالم للمحافظة 

 .على سلامة شعوبها وأخد الحيطة والحذر

وأما المراقبة بصفة عامة والتفتيش فيطلق عليه التفقد في اللغة العربية 

189F"تفقدال"

إجراء كشف " تفقد مدرسة: "أجرى فحصا ومراقبة عمل: فتش //مص:1

 .أي أنه تفتيش ومراقبة. "تفقد الاشغال: "ومراجعة وتدقيق في سير العمل، تفتيش

نلاحظ أن هناك تداخل في المعنى، فالتفتيش إجراء إداري وعملية مراقبة أو 

التفقذ هو تفتيش بالأحرى هي نقطة تفتيش عسكرية، والعسكريون من يقوم بالمراقبة، و 

بصفة عامة، والتفقد استعمال عام ويمكن أي شخص القيام به كقولنا تفقد الإبن 

 .والديه

بالإضافة لما تقدم شرحه، نعتقد أنه من اللازم تقويم الترجمة، حيث تمت ترجمة 

الوحدة الإنجليزية  بوحدة عربية ومصطلح بسيط، ومن هاته الحيثية، نرى ضرورة 

لأنها الأقرب إلى ترجمة الوحدة باللغة " نقطة تفتيش"ة المصطلحية الاحتفاظ بالوحد

                                                           
 .1103صقاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره،  -1
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الإنجليزية من حيث تأدية المفهوم، لكونها تفيد بأنه إجراء والإجراء يغلب على الميدان 

 .العسكري لأنه مكان للتعليمات والانظباط ولا مجال للاختيار فيه

 الاحتفاظ نقترح صوصوبعد الدراسة التحليلية التي أجريناها بهذا الخ وعليه

 :مايليب

Check Point - نقطة تفتيش 
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 :المثال الثالث

 المصطلحين المركبل ــمقاب Deliberate Defenceالمصطلـح المركب : المدونة

                                            " متعمد" ،"دفاع مدبر" والبسيط

 .51*ص

 .متعمد ،مدبردفاع : الترجمة حسب المدونة

 

والذي  في مدونتنا، Deliberate Defenceوردت الوحدة المصطلحية العسكرية 

ترجم بمقابلين أي وحدتين مصطلحتين، ونرى أن هاته الترجمة تستدعي التقويم 

معجم المصطلحات القانونية حسب ، Deliberateفالمقصود بالمصطلح . والمراجعة

 ."عن قصد، متعمد" 190F1:عربي –ليزي جنإوالسياسية والدبلوماسية والعسكرية 

191F"دفاع مدبر"وحدة المصطلحيةالمفهوم العسكري لما أ

هو دفاع ينظم عادة :2

مع تيسر الوقت  ،و عندما لا يكون التماس مع العدو وشيكاأخارج تماس العدو 

يشتمل عادة على مناطق محصنة واسعة منتظمة المنعات والحصن  ،للتنظيم

والقوات  مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية وهو .ومنظومات المواصلات

 .والقوات البريةـالمشتركة 

بوحدتين  Deliberate Defence نجليزيةترجمة الوحدة المصطلحية الإ تتم

، متعمد وهو ما يتنافى والشرط الواجب توفره عند "دفاع مدبر"ــفي المقابل العربي ب

ح تطبق عند ترجمة فنفس الشروط المطبقة على المصطل ،ترجمة المصطلحات

                                                           
 .51، مرجع سبق ذكره، صمجلس  من اللأكاديميين -1
 .246عوض، مرجع سبق ذكره، ص خلف سامي -2
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 .وعليه أثناء تصفحنا للمدونة لاحظنا الإخلال بهذا الشرط. الوحدات المصطلحية

192Fوعليه نرى ضرورة اللجوء الى القاموس اللغوي

هو من يقدم على  "متعمد"، فحسبه 1

فاعل تعمد، متعمد . فعل تعمد الإساءة: أمر مع سابق الإصرار والتصميم، مثلا نقول

 .الإساءة إليه

الرجوع إلى المفاهيم في من يقدم على أمر عن سابق إصرار وتصميم قتله، ب" متعمدا"

 .القواميس المتخصصة

نرى أن المصطلح المناسب والذي يحمل  امن خلال استعراض المفاهيم وشرحه

 ".دفاع مدبر"الشحنة الدلالية هو 

تحمل معنى لذا من الضروري المصطلـح المركب ءا لما تم شرحه نرى أن وبنا

 ":دفاع مدبر"المصطلـح المركب الاحتفاظ 

 

Deliberate Defence - دفاع مدبر 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 /https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar، في الموقع 12/09/2019قاموس المعاني، تاريخ الاطلاع  -1
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 :الرابعالمثال 

 مصطلحين المركبيـــــــنل الـــمقاب  Flying Stressالمصطلــــــح المركب  :المدونة
 .42*ص                          "       الطيران إرهاق" ،"اد الطيرانــــــإجه"
 

 ."إرهاق الطيران ،إجهاد الطيران" :الترجمة حسب المدونة
 
 

 والذي تمت ترجمته،  Flying Stressورد في المدونة الوحدة المصطلحية

هناك نأونرى ،"إرهاق الطيران"و "إجهاد الطيران"بوحدتين مقابلتين في اللغة العربية 

ؤدى ين أليها من حيث المعنى العسكري الذي ينبغي إخلل في المصطلحات المترجم 

 .وعليه وجب علينا دراستهم وتمحيصهم

Flying193Fحليقصد بالمصط

 .و الطيارينأو متعلق بالطيران أكل ما هو سريع الحركة  1

Stress194Fوكما يقصد ب بمصطلح 

إجهاد "يقصد بالوحدة المصطلحية  ."إجهاد"2

 ".الطيران

والذي ترجم بمقابلين ، Flying Stressطلح المركب صتحتوي المدونة على الم

فنحن نرى أن هاته الترجمة تخل ". إرهاق الطيران"و" إجهاد الطيران"عربين هما 

بشروط نقل المصطلح العسكري، لذا علينا تبيان الفرق بين الوحدتين وفق المعطيات 

 .المستقاة من القواميس العسكرية المتخصصة

 زدتإلى تحميل النفس مالا تطيق بعمل زائد،  "قرهاإ"بداية يشير مصطلح 

 .، أرهق رهق، مصدر، إرهاقاانفسي إرهاق

حملها ما لا : أجهد مصدر أجهد، قام بإجهاد نفسهلى إ "جهادإ"ويشير مصطلح 
                                                           

 .360حمد محمود، مرجع سبق ذكره، صأمحمد عادل عشماوي  -1
 .836ص ،نفس المرجع السابق -2
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 .يطاق

 .إلى تركيز إنتبهاهه: سعى إلى إجهاد فكره

مصطلحين وظاهرتين في الطيران العسكري مختلفتين  "الإرهاق والاجهاد"يعتبر 

 .كل الاختلاف عن بعضهما البعض، إذ يعبر كل منها على مفهوم معين

 "إجهاد"ـب"Stress" تم ترجمة مصطلح ،ثناء بحثنا في القاموس العسكريأو 

195Fموسوعة المصطلحات الفنية العسكريةوحسب  

1
 المصطلح إجهاد الطيرانفيقابل   

 .Flying Stress المركب

لهذا من خلال استعراضنا لمفهوم المقابلين، لاحظنا توافق بين مفهوم المصطلح 

 ."جهاد الطيرانإ"والمصطلح المركب العربي   ،Flying Stressالمركب الإنجليزي 

 :وعليه نقترح أن تكون الترجمة على الشاكلة التالية
 

Flying Stress - إجهاد الطيران 

حتمية لما تم شرحه وحفاظا على مبدأ ترجمة المصطلح وعليه وكنتيجة 

 :بمصطلح وحيد في إطار علم المصطلح نقترح أن تتم الترجمة كما يلي 

 Flying Stress - إجهاد الطيران 

 

 

 

 

 

 

                                                           
انجليزي، بيروت، -مجموعة من المتخصصين والعسكرين، موسوعة المصطلحات الفنية العسكرية، دار الراتب الجامعية، عربي -1
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 :الخامسالمثال 

المركبيـــــــن مصطلحيــــــــن ل الـــــــمقاب Holy Warالمصطلــــــح المـــــركب  :ةــــــــــــالمدون

 .49*ص                                         "الجهاد المقدس" ،"حرب مقدسة"

 ".حرب مقدسة، الجهاد المقدس: "الترجمة حسب المدونة

 

، Holy War تحتوي المدونة محل دراستنا هاته على الوحدة المصطلحية

مر كثيرا في واقع الأ، "الجهاد المقدس،حرب مقدسة" يننوالتي وضعت لها مقابلين اث

خلط بين الحرب والجهاد، إذ كلاهما يقصد بها قتال لكن في علم المصطلح لابد يما 

من تحديد مفهوم كل واحد على حدا لرفع اللبس وإيجاد المصطلح المكافىء لترجمة 

 .الوحدة المصطلحية

196Fمقدسةفحسب القاموس العسكري يقصد بالحرب ال

الحرب التي يشنها طرف من  :1

الأطراف لخلفيات دينية، وهي تكون مقدسة للطرف الذي أدخل الاعتبار الديني في 

 .Holy Warويقابلها في اللغة الإنجليزية  .دوافع الحرب

ما أ. أنه النزاع القائم لدوافع دينية وعقائدية "حرب مقدسة"يقصد بمصطلح 

مة جلى التر إنجليزي إننا عثرنا في الجزء عربي ألى إيجب التنويه ، "الجهاد المقدس"

 . Holy Djihadبـ"جهاد مقدس"التالية 

مع مفهوم المصطلح  "حرب مقدسة"ونتيجة لتوافق مفهوم المصطلح المركب 

إطار الدراسات الغربية حدث خلط كثير بين الجهاد في  Holy Warليزي جالإن

العصور الإسلامي وبين الحرب المقدسة التي عرفتها ومارستها الكنيسة الغربية في 

 -1096/ هـ26T - 489- 690الصليبية الحروب26T( الوسطى سواء ضد العالم الإسلامي

                                                           
 .233، صحمد محمود، مرجع سبق ذكرهأمحمد عادل عشماوي  -1
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القرنين السادس عشر (وتستانت ، أو الحروب الدينية بين الكاثوليك والبر )م1291

، أو محاكم التفتيش التي مارستها الكنيسة ضد المخالفين لها على )والسابع عشر

 .امتداد ثلاثة قرون

حدث هذا الخلط بين الجهاد الإسلامي الذي هو بذل الوسع والطاقة في أي 

كراه سية المقدسة التي هي حرب دينية لإيميدان من ميادين الحياة، وبين حرب الكن

 سيجريد26Tلكن المستشرقة الألمانية الدكتورة  ،الآخرين في الدين والاعتقاد والمذهب

كانت واحدة من أعلام علماء الغرب الذين أدركوا الفوارق الجوهرية بين الجهاد  26Tهونكه

 :سية الدينية المقدسة، فكتبت تقوليالإسلامي وبين تلك الحرب الكن

مصطلح الحرب المقدسة  -ببساطة-إن الجهاد الإسلامي ليس هو ما نطلق عليه " 

ول، وكل تثبيت للإسلام في في الجهاد؛ فالجهاد هو كل سعي مبذول، وكل اجتهاد مقب

أنفسنا، حتى نتمكن في هذه الحياة الدنيا من خوض الصراع اليومي المتجدد أبدًا ضد 

القوى الأمارة بالسوء في أنفسنا في البيئة المحيطة بنا عالمي�ا، فالجهاد هو المنبع الذي 

ئوليته، خاضعًا لا ينقص، والذي ينهل منه المسلم مستمد�ا الطاقة التي تؤهِّله لتحمل مس

إن الجهاد بمنزلة التأهب اليقظ الدائم للأمة الإسلامية . لإرادة االله عن وعي ويقين

للدفاع، بردع كافة القوى المعادية التي تقف في وجه تحقيق ما شرعه الإسلام من 

 ".نظام اجتماعي إسلامي في ديار الإسلام

ل ويباعد بينه وبين وبعد هذا التعريف للجهاد، الذي يميز بينه وبين القتا

في انتقاد ذلك  سيجريد هونكهالدينية الغربية المقدسة، أخذت الدكتورة  سيةيالكنالحرب 

واليوم، وبعد انصرام ألف ومائتي عام لا : "...الخلط الغربي بين هذين الأمرين فقالت

نها، يزال الغرب النصراني متمسكًا بالحكايات المختلفة الخرافية التي كانت الجدات يروي

حيث زعم مختلقوها أن الجيوش العربية بعد موت محمد نشرت الإسلام بالنار وبحد 

: السيف البتار من الهند إلى المحيط الأطلنطي، ويلح الغرب على ذلك بكافة السبل

https://islamstory.com/ar/artical/24352/index.php?option=com_content&view=article&id=3232�
https://islamstory.com/ar/artical/24352/index.php?option=com_content&view=article&id=3232�
https://islamstory.com/ar/artical/24352/index.php?option=com_content&view=article&id=3232�
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بالكلمة المنطوقة أو المكتوبة، وفي الجرائد والمجلات والكتب والمنشورات، وفي الرأي 

تلك هي الكلمة الملزمة في القرآن، .الدعاية ضد الإسلامالعام بل في أحدث حملات 

فلم يكن الهدف أو المغزى للفتوحات العربية نشر الدين الإسلامي، وإنما بسط سلطان 

االله في أرضه، فكان للنصراني أن يظل نصراني�ا، ولليهودي أن يظل يهودي�ا، كما كانوا 

وما كان الإسلام يبيح لأحد أن يفعل من قبل، ولم يمنعهم أحد أن يؤدوا شعائر دينهم، 

ولم يكن أحد لينزل أذى أو ضررًا بأحبارهم أو قساوستهم ومراجعهم، وبيعهم ... ذلك

 .وصوامعهم وكنائسهم

هم الذين  -وبطبيعة الحال من النصارى واليهود-لقد كان أتباع الملل الأخرى 

ألحوا في ذلك شغفًا وافتتانًا سعوا سعيًا لاعتناق الإسلام والأخذ بحضارة الفاتحين، ولقد 

أكثر مما أحب العرب أنفسهم، فاتخذوا أسماء عربية وثيابًا عربية وعادات وتقاليد 

عربية واللسان العربي، وتزوجوا على الطريقة العربية، ونطقوا بالشهادتين، لقد كانت 

الجمال الروعة الكامنة في أسلوب الحياة العربية والتمدن العربي، والسمو والمروءة و 

صاحبة الكتب  سيجريد هونكههكذا تحدثت وشهدت هذه العالمة الجليلة الدكتورة 

، "االله ليس كذلك"و" العقيدة والمعرفة"و" شمس الإسلام تشرق على الغرب: "المتميزة

تحدثت وشهدت على أن الجهاد الإسلامي أوسع بكثير جد�ا من القتال، وأنه مخالف 

 .المقدسة التي عرفها الغرب، وأشعلتها الكنيسة الغربية ومغاير ومناقض للحرب الدينية

وعليه وكنتيجة حتمية لما تم شرحه وحفاظا على مبدأ ترجمة المصطلح 

 :الترجمة كما يلي  تكونأن  نرىبمصطلح وحيد في إطار علم المصطلح 

 Holy War  - الحرب المقدسة. 
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 :السادسالمثال 

 :المركبين مقابل المصطلحين Limit of Trace المصطلــــــح المركب :المدونة

 .57* ص                                   "صلاحية الطرق، مدى السير"

 ".صلاحية الطرق، مدى السير" :الترجمة حسب المدونة

 

والتي تم وضع  ،Limit of Trace وردت في المدونة الوحدة المصطلحية

الواجب توفرها عند  حادية الدلالةأيتنافي و  وهذا مامقابلين أي وحدتين مصطلحتين 

 .ترجمة المصطلحات

المفهوم في اللغة العربية، ومنه يشير " الحد"إلى  Limit يحيل مصطلح

197Fعربي–ليزيجنإ القاموس العسكريمصطلح حسب لالعسكري ل

  :حد، مدى أقصى" :1

بجهاز قصى للرؤية أحد  -قصى للرماية بمدفع أمدى  -قصى لحركة ميكانيكية أحد 

 .قصىأحد زمني  - رصد

ونحن  ،"مدى اقصى"و أ"حد"ترجمة المصطلح حسب القاموس العسكري  تمت

به تحديد مسافة السير ا المصطلح والمفهوم العسكري الذي يقصد ذنرى مدى توافق ه

 .مهترئة والصالحة للاستعمالالإذن يقصد بصلاحية الطرق الطرق غير  .االمسموح به

ن هناك خلل في أونحن نرى  ،السير المسافة المقطوعةوكما يقصد بمدى 

ينا هو القول بالمسافة أصح حسب ر والأ، المصطلحين المركبينالترجمة وفي صياغة 

  .Limit of Trace كمقابل حد االسير وعليه نرى انتقاء المصطلح المركب .حد االسير
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 :السابعالمثال 

 مصطلحين المركب والبسيطمقابل ال ListeningPost المصطلــــــح المركب :المدونة

 .514*ص                                                 "تنصت"، "نقطة تسمع"

 ".نقطة تسمع، تنصت: "الترجمة حسب المدونة

 

 جاء مترجماوالذي ، Listening Post المصطلح المركب المدونةتتضمن 

هناك فرق في  أنونرى  ،"تنصتنقطة تسمع، " بمقابلين عربين في اللغة العربية

وعليه وجب  ،ؤدىين أي ينبغي ذقدمتين من حيث المعنى العسكري الالترجمتين الم

 .علينا دراستهم وتمحيصهم

198Fعربي–ليزيجنإحسب المعجم العسكري بالرجوع للمفهوم العسكري 

1Listening Post: 

 :و استماعأمركز تنصت -1

 مركز أمامي لكشف تحركات معادية -أ

و جمع أو الرادارية ألتقاط الإشارات اللاسلكية مركز رصد لاسلكي أو راداري لإ –ب 

 .لكترونية المعاديةمعلومات عن الأجهزة الإ

 مركز جمع معلومات عن أنشطة معادية -ج

منطقة أجنبية تعتبر مصدرا لجمع معلومات استخباراتية عن عدو :منطقة تجسس-2

 .فعلي أو محتمل

" مركز"يحيل إلى  Postأي أن مصطلح " مركز" :Postالمقصود بـ  بدء ذيبدءا 

 ".المركز"و"النقطة"وهو ومما لاشك فيه أن هناك فرق كبير بين 
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بعيد كل البعد  "نقطة"ن مصطلح أوعليه نرى ضرورة تقويم الترجمة حيث نرى 

 ي صلة للمصطلحات العسكرية،أولا يمت ب ،عن المعنى العسكري المراد تأديته

 .199F1"نقطة"بــ  Pointلى قاموس المورد تم ترجمة إوبالرجوع 

200Fنجليزيإ –ما قاموس المورد عربي أ

 ،Pointـ فقد تمت ترجمة نقطة ب، 2

تحيل " النقطة"إذن  ،201F3"نه قاعدة أو منشاةأكما ، مركز ومكان عمل العسكريين "والمركز

المقابلين فيحد ذاتهما  هذا من جهة ومن جهة أخرى. Post إلى مفهوم آخر والمصطلح 

 .يقصد مكان مخصص للاستماع" نقطة تسمع"فعندما أقول ليسا مكافئين، 

202Fفي اللغة العربية بالتسمعيقصد 

سمع صوتا يحدثه عضو في الجسم لتشخيص 4

تسمع الطبيب : مرض،  ويتم ذلك بالصاق الأذن على الجسم أو بواسطة سماعة طبية

: تسمع له صغاءالإتسمع : لِ  –" دثهتسمع الى مح" إلى أصغى إلى  -"مريضا

استمع، أصغى إليه خفيةأي تسمع إلى محدثه، أي أن عملية الاستماع تتم في سرية 

 .وخفية دون علم من المتصلين

أما بخصوص التصنت فورود مصطلح بسيط كترجمة لوحدة مصطلحية 

203Fفي اللغة العربية بالصنتيتطلب إعادة النظر، يقصد 

سمع : نصتا: ، نصت لِ 5

نصت وأحسن : وإلى:  أنصت لِ  -"نصت لنصائح والده:"بانتباه، أصغى، أعار السمع

                                                           
 .702عربي، مرجع سبق ذكره، ص  –قاموس المورد، إنجليزي  -1
 .1188انجليزي، مرجع سبق ذكره، ص -قاموس المورد، عربي -2
، 2005 عمان الأردن،. هاني عبد الرحيم العزيزي، معجم المصطلحات الجغرافيا العسكرية والسياسية، دار مجدلاوي للنشر والتوزيع -3

 .181ص
 .1213في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص المنجد -4
 .1415نفس المرجع السابق، ص -5
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-،"أنصت إلى حديثه"،"أنصت له:"الاستماع، أصاح، أعار السمع، أصغى بانتباه

 .تسمع خفية، تجسس"//: تنصت على الأبواب//"تسمع بانتباه: تنصت

المصطلح ف ،تصنتو تسمعنلاحظ ان هناك تقارب في المعنى بين  وعليه

Listening الاستماع خفية دون  أيعلى التصنت  للدلالة يستعمل في اللغة العسكرية

 .معرفة المتصلين

مور العسكرية للدلالة على السرية لهذا يستعمل  المصطلح عادة في الاو 

، وتسمع "بوست"كترجمة للمصطلح  "مركز"يدل على  "بوست"والكتمان، فمصطلح 

ن يكون تنصت مكره، أي ممكن أيطبعه السرية والتنصت هو التكلف في الاستماع 

 ستماع هو عن طوع،بينما الإ

 "Poste d’Ecoute"ـنه تم التعبيير عليه بأنجد  ،وحتى بالرجوع للغة الفرنسية

 ".مركز الاستماع"أي 

وبناءا على ما تم عرضه، نرى ضرورة تقويم الترجمة بما يتوافق والمعنى 

ن يؤدي نفس المفهوم أالمرجو تأديته، وكذا وضع مقابل عربي واحد للمصطلح شرط 

ن تكون ترجمة الوحدة االمراد تأديته أي نفس المفهوم العسكري، وعليه نقترح 

وعليه تكون الترجمة لعسكري يؤديه المفهوم احسب ما  "مركز تصنت"ـب :المصطلحية

 :كالتاليالمنتقاة 

Listening Post - مركز تصنت 
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 :الثامنالمثال 

 :ينالعربي المصطلحين المركبينمقابل  Radar Homing المصطلح المركب: المدونة

 .76*ص                                             "توجيه راداري ،موجه راداريا"

 ."توجيه راداري ،موجه راداريا: "المدونةترجمة حسب ال

، "Radar Homing"الوحدة المصطلحية عثرنا على لمدونة ل أثناء تصفحنا
ونحن نعتقد أن هذه الترجمة ". توجيه راداري"و" موجه راداريا" المترجم بمقابلين اثنين
نجليزية الى اللغة العربية، المصطلحات العسكرية من اللغة الإ لا تستوفي شروط نقل

نه تم وضعهما أحيث أن كلا من الوحدتين تحيلان إلى مفهومين مختلفين تماما إلا 
 ."Radar Homing "كمقابلين لوحدة مصطلحية واحدة وهي 

محدد فيقال في اللغة العربية  في اللغة العربية "موجه"يقصد بمصطلح 

لاشك فيه أن هناك فرق بين موجه ومما أي محدد مساره عن بعد،  "صاروخ موجه"

وتوجيه، الموجه يكون عادة بمساعدة ومتحكم فيه من طرف آخر، ويعني في اللغة 

204F"الموجه"العربية 

ما يوجهه جهاز خاص يتحكم بتسييره عن بعد //مرسل، مذاع،  1

 ".طائرة موجهة"، "صاروخ موجه"

والتعليمات والتوجيه يحتوي معنى مختلف تماما، ويعني مجموع التوصيات 
: قي التقانة": توجيه رادوي" ، "توجيه من قيادة عسكرية: "الصادرة عن  إدارة عليا

205Fعربي–العسكري إنجليزيبالإضافة إلى ذلك ورد في المعجم ، "زواية رادوية"

 :مايلي 2
 ":يجابي راداريإتوجيه "
 .يجابيا إلى مصدر إشعاع  راداريإتوجيه قذيفة  - أ

، أي أن التوجيه ليه بالرادارإتحديد موقع هدف معاد وتوجيه القذيفة  :طباق راداريإ-ب
 الراداري هو السيطرة على المكان وتحديده بما يتوافق والهدف المرجو لتجنب الخطأ، 

                                                           
 .1202قاموس المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، ص -1
 .690ص، حمد محمود، مرجع سبق ذكرهأ محمد عادل عشماوي -2
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 :وهو إما: 206F1"توجيه"ـ لفالتوجيه في الميدان العسكري هو 

 .أعلى النهج أو القرار الذي له فعل الامر عندما يصدر من قبل مستوى-أ

العملية الكاملة التي يجري فيها استلام معلومات الاستخبارات بواسطة المقذوف -ب

الموجه والتي تستعمل للسيطرة الصحيحة على الطيران لإجراء تبدلات الإتجاه المنظمة 

 .لاستقبال الهدف بصورة صحيحة

وهذا . السيطرة على محرك المقذوف الموجه بالوسائط الداخلية أو الخارجية-ج

 .المصطلح خاص بالصنوف العسكرية، أو القوة الجوية، أو القوات المشتركة

فيقصد به الجهاز الكاشف والمحدد  "الرادار"أما بخصوص  ،"التوجيه"هذا عن 
207Fللاهداف البعيدة ويحيل مفهوم

 Radio" ـاموس إلــى كــلمة مركبة مـنحســـب القلى ا 2

Detection And Ranging"  )يجاد إوهو جهاز  ،)إيجاد المدى والكشف باللاسلكي
وتعقيب  ،مدى الكشف باللاسلكي يعمل بنقل شكل معين من الطاقة الكهرومغناطيسية

هداف ساليب الرادار لكشف واستكان الأأتستخدم ) الصدى(ذلك الجزء المشع للخلف 
صطلح خاص وهذا الم. سلحة لأغراض الملاحة ولتمييز الطائراتللسيطرة على الأ

 .بالصنوف العسكرية، أو القوة البرية، أو القوات المشتركة

نستشف مما سبق توضيحه أن التوجيه الرادي هو نوع من التقنيات التكنولوجية 

المتطورة المستعملة في الميدان العسكري، ويكون جهاز متحكم فيه بغرض توجيهه 

208Fالعسكري القاموس الفنيعن بعد، هذا من جهة ومن جهة أخرى وحسب 

فقد تمت  3

المصطلح ونحن نعتقد أنه من الصواب تعديل ترجمة ". توجيه راداري"بـ ترجمة الوحدة 

 ،راداريالتوجيه بال Radar Homing المركب
         Radar Homing -  توجيه راداري 

                                                           
 .144مرجع سبق ذكره، ص القاموس العسكري،، عوضخلف  سامي -1
 .263السابق، صنفس المرجع  -2
 .32، مرجع سبق ذكره، صزريق ايهاب صبيح محمد -3
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 :التاسعالمثال 

 رمي" :مصطلحين المركبينمقابل ال، Shooting Fire المصطلح المركب: المدونة

 .83*ص                                           "      رإطلاق النا"و "المنطقة

 .إطلاق النار ،رمي المنطقة:  المدونةالترجمة حسب 

 

والذي تمت ترجمتها ، Shooting Fire تضمنت المدونة الوحدة المصطلحية

يجاد إ الترجمة و ونحن نرى ضرورة تقويم ، "رمي المنطقة، إطلاق النار"بالوحدتين 

 .الوحدة المصطلحية المؤدية للمعنى والاكتفاء بها تطبيقا لشروط ترجمة المصطلحات

و أطلق الرصاص أطلاق والرمي، فنقول إعلى  Shootingيدل المصطلح  

" النار إطلاق"رمى قنبلة بصفة عامة، وغالبا ما يستعمل في اللغة العسكرية الوحدة 

أنواع الأسلحة مثل  باستخدام جميعT 26قذيفة 26Tإطلاق هي حركة أو فعل أو عمليةالتي

كأسلحة إطلاق T 26المدفعية26TوT 26الصواريخ 26Tيمكن تصنيف بعض القذائف مثلو  .البنادق

ر ويجب عليه يعتبر أنه يستعمل خاصية إطلاق الناT 26كصياد 26Tالنار، وكل شخص يعمل

الذي تم ترجمته  ،Shootingكما عثرنا على مصطلح  .التقيد بأوامر وقف إطلاق النار

 ".إطلاق النار"بمصطلح 

: ويغلب استعمال مصطلح الرمي عندما يتعلق الأمر بالأسلحة الثقيلة مثل

و أهي نيران المدفعية و :209F1"رمي المنطقة"ويشير" ... رمى حقلا بالنار"، "رمى قنبلة"

الصنوف وهذا المصطلح خاص ب.الهواوين المخصصة لستر منطقة وقع فيها الهدف

هو إطلاق النار إراديا من "والرمي  .و القوات المشتركةأ و القوات البريةأالعسكرية 

 ".سلاح ما باتجاه هدف معين ولغاية محددة

                                                           
 .285عوض، مرجع سبق ذكره، ص خلف سامي -1
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210Fوبغية إزالة كل لبس لجأنا إلى القاموس الفني العسكري

، الذي ترجم الوحدة 1

 ."إطلاق النار"بــ  Shootingالمصطلحية 

الجزم أن الوحدة  وبالاعتماد على المعطيات والمفاهيم العسكرية يمكننا

الابقاء على ، وعليه نقترح "إطلاق النار"المصطلحية المؤدية للمعنى المرجو هي 

 : وعليه تكون الترجمة كمايلي إطلاق النار المصطلح المركب
 

Shooting Fire -  إطلاق النار 
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 :العاشرالمثال 

سيطرة " : بينـــحين المركــــــمصطلمقابل ال، Tactical Control بـــالمصطلح المرك

 .65*ص                                                        "تكتيكية"، "تعبوية

 .تكتيكية،  سيطرة تعبوية :الترجمة حسب المدونة

 

وقد تمت ، Tactical Controlتحتوي المدونة على الوحدة المصطلحية 

ونحن نعتقد أن هاته الترجمة تستدعي ". سيطرة تعبوية، تكتيكية"بالوحدة  ترجمته

 .وبهذا نحن نعتقد بضرورة تقويم الترجمة العربية .الدراسة وإعادة النظر

يحملان نفس المعنى  "التكتيكيةو التعبوية" في بادئ الأمر، نشير إلى أنّ 

المعجم العسكري  المفهوم العسكري حسبعن عبر فالتعبوية مشتقة من التعبئة التي تٌ 

211Fعربي-ليزيجنإ

1 Tactic ومناورات القوات في ساحة  استخدامو تحريكو تنظيم ،تكتيك

 .القتال لتحقيق هدف محدد أو فوري في إطار الاستراتيجية  العامة

يحملان نفس  "تعبئة"و "تكتيك" المصطلح المركبنرى أن  ،وبناءا لما تم شرحه

يظهر جليا بعد استعراضنا لمفهوم السيطرة التعبوية أنه متطابق ومتوافق وهذا  المعنى

 .السيطرةتماما على صعيد المفهوم، إذ يحيل كلاهما 

أن " ةتكتيكي"و" تعبوية"إذ تجدر الاشارة إلى أن الفرق الجوهري الكامن بين 

الانجليزي مترجم بمصطلح عربي ومقترض اقتراضا دخيلا اي ان  المصطلح

المصطلحين تكتيك وتعبئة يحملان نفس المفهوم، غير ان مصطلح تكتيك هو اقتراض 

 ".Tactic"من اللغة الإنجليزية لمصطلح 

في الواقع، ينبغي على المترجم استعمال المصطلحات العربية عند توفرها مع 

تحري الدقة أثناء النقل، وحتى وإن كانت المصطلحات العسكرية وبالخصوص 

                                                           
 .864حمد محمود، مرجع سبق ذكره، صأمحمد عادل عشماوي  -1
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وهذا للتطور السريع للتقنيات العسكرية . العسكرية التقنية يتم وضعها من طرف الغرب

منافسة مصطلحية وترجمية رهيبة من  في الدول المتقدمة، ما يجعل الدول العربية في

 أجل اللحاق بالركب اللغوي والمصطلحي الغربي،

212Fحسب القاموس العسكريورغم ورود الترجمة حسب 

". سيطرة تكتيكية": 1

وشيوع المصطلح تكتيك بين العسكريين ونقل المصطلح شكلا ومضمونا إلى أنه من 

 ".سيطرة تكتيكية"الأفضل الاحتفاظ بالوحدة 

 :لقول بعد الذي تقدم، تقويم الترجمة يكون كما يليومجمل ا
 

Tactical Control - سيطرة تكتيكية. 
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 :جدول خاص بتقويم ترجمة بعض النماذج 

 

 المنتقىالمصطلح  الترجمة في المدونة المصطلح الوارد في المدونة

Bacterial Warfare حرب بكتيرية حرب بكتيرية، جرثومية 
Check Point نقطة تفتيش نقطة تفتيش، تفقد 

Deliberate Defence دفاع مدبر متعمد،دفاع مدبر 
Flying Stress إجهاد الطيران إرهاق الطيران ،إجهاد الطيران 

Holy War حرب مقدسة الجهاد المقدس،حرب مقدسة 

Limit Of Trace حد السير صلاحية الطرق، مدى السير 

Listening Post مركز تنصت تنصت ،نقطة تسمع 

Radar Homing توجيه راداري توجيه راداري ،موجه راداريا 

Shooting Fire إطلاق النار إطلاق النار ،رمي المنطقة 
Tactical Control  سيطرة تكتيكية تكتيكية ،تعبويةسيطرة 
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IV.3.2  اتلمصطلحبعض اترجمة تقويم: 

ت بعض الترجمات التي ربما سقطن نخصص هذا المبحث لتقويم أينا أرتإ

 .سهوا أو احتوائها على مصطلحات عامية أو قطرية

، جل تحليلها ودراستهاأتحت المجهر من بوضع كل الأخطاء المبحث لقد قمنا في هذا 

فبعض المصطلحات تم تشويهها نتيجة خطا في صياغة  تهاتصحيح ترجممن اجل 

 المرجو تأديته مما يسبب تنافر معالمصطلح العربي وبالتالي يتم اخلال بالمعنى 

 ملائية والتعبيرية واللغويةخطاء الإالمصطلحات الانجليزية، فورود الأ

اختلال المفهوم العربي وتشوهه ولقد أدى هذا النوع من الأخطاء في بعض يؤدي الى 

 .مقابلات عربية لا وجود لها أصلا في اللغة العربية  ايجادالأحيان إلى 

ن عملنا ينصب كذلك على تنقيح ترجمة بعض المصطلحات أ ارةولا تفوتنا الإش

العربية التي نقلت من اللغة الانجليزية بشكل خاطىء حيث ترجمت بمصطلحات 

أي أن مفاهيم هذه الأخيرة متنافرة تماما مع مفاهيم المصطلحات  ،عربية خاطئة

 .الانجليزية  محل الترجمة مما تسبب في فوضى كبيرة بسبب التعددية

أي أن بعضا من  ،الاضافة إلى ذلك سجلنا وجود ترجمات عربية غير دقيقةب

حيث  ،عشوائيإلى العربية بشكل  تنقل الانجليزية الواردة في شكل جملالمصطلحات 

كانت المصطلحات  وبالتالي للمعنى العسكري تخصيصترجم بعض الكلمات دون ت

عثرنا على بعض الترجمات في لافتقادها للدقة والوضوح، كما صحيحة  غيرالعربية 

شروح وهو مايتنافى وقواعد النظرية اللغة العربية التي تمت الترجمة فيها باطناب و 

 .البساطة والايجازالتي تنص على ضرورة العامة لعلم المصطلح 
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 :ولالمثال الأ 

الجزء المتحرك في ،    مزلاج   ،ترباس" :طلحاتـــمقابل المص Boltالمصطلح 

 .28*ص                                                                  "السلاح

 .الجزء المتحرك في السلاح، مزلاج ،ترباس :الترجمة حسب المدونة

الجزء المتحرك في  ،مزلاج، ترباس"لقد ورد في المدونة ثلاثة مصطلحات 

نهاته الترجمة تحتاج أونحن نرى ، Boltليزي جنالمصطلح الإ تهي مقابلا ،"السلاح

 .لى تعديلإ

المترجم بعدة " Bolt"من بين المصطلحات الواردة في المدونة المصطلح البسيط 

ونحن نعتقد أن هذه . "الجزء المتحرك في السلاح"و" مزلاج"، "ترباس"مقابلات عربية 

ليزية إلى العربية، ذلك جنمن الإالترجمة لا تستوفي شروط نقل المصطلحات العسكرية 

تم ترجمتهم  لمصطلح  انهأغير ، ل المصطلحات لها دلالتها ولها مفهوم مختلفأن ك

هذ من جهة، ومن جهة أخرى لتقويم الترجمة التي يشوبها  "Bolt"ليزي واحد وهو جنإ

 .الخلل

–إنجليزيالمعجم العسكري  بداية، واعتمادا على القاموس الثنائي اللغة،

213Fعربي

 .)و المدفعأللبندقية ( "ترباس"قد تم ترجمته بـ  Bolt،  نجد أن المصطلح 1

214Fفي اللغة العربية"ترباس"يقصد بمصطلح 

من حديد " مزلاج): "ترابيس. ج(2

 ".الترباس"هو جزء من " المزلاج"أي أن . يغلق به الباب من الداخل

215Fفي اللغة العربية " مزلاج"ويشير 

، وهو مغلاق للباب يفتح باليد، )مزاليج. ج( 1

                                                           
 .123-122، ص حمد محمود، مرجع سبق ذكرهأمحمد عادل عشماوي  -1
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 ".سقاطة"

حسب المورد  Boltأما بخصوص ترجمته فقد استعنا  لترجمة مصطلح 

 .مزلاج/ ترباس  درباس 216F2:عربي -نجليزيإ

نرى أنه من الضروري الإحتفاظ بالمصطلح تقدم شرحه  ومن هذه الحيثية ومما

وهذا بالرجوع للمفهوم العسكري المقدم، ومن  ،Boltكمقابل واحد للمصطلح " ترباس"

نظرا  "ترباس"المصطلح العربي " Bolt" ليزيجالمصطلح الإنيقابل الضروري أن 

فهو بعيد عن المصطلح الإنجليزي من " مزلاج"للشحنة المفهومية المتطابقة بينهما، أما 

فهو شرح لابد تفاديه في مثل الجزء المتحرك في السلاح  حيث المعنى، أما ما يخص 

 ".ترباس"ـ الاحتفاظ با نفضل ذالقواميس العسكرية التي تتطلب الدقة، له

 :أن تكون الترجمة كالتاليالاختفاظ بمصطلح ترباس على وعليه نقترح 

Bolt- ترباس 
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 :الثانيالمثال 

المصطلحين مقابل  ،Command Signal Centre المصطلح المركب: المدونة

 .103*ص                                  "إشارة قيادة" ،"مركز مخابرة": المركبين

 .إشارة قيادة ،مركز مخابرة  :الترجمة حسب المدونة

الذي  ،"Command Signal Centre"تتضمن المدونة المصطلح المركب 

ن هذه الترجمة أونحن نرى ، "شارة قيادةإ"و أ "مركز مخابرة"ترجم بالمقابلان العربيان 

الترجمات وهي  ىحدإمغيب تماما هنا في  Centreن مصطلح ليست في محلها، لأ

نبدأ أولا بتحليل هاته ". مركز المخابرة"بـ  Centreالمصطلح  ةترجم تم ،"إشارة قيادة"

 Command كمقابل للوحدة "مخابرة" الوحدة التي نجد فيها خلالا واضحا، حيث ترجم

Signal ، لــ هي مقابل "مخابرة"فلا ندري إذا ترجمة"Signal" أم "Command". 

لى دراسة إتعتبر هاته الترجمة غير صحيحة وتحتاج  ي كل الحالاتفف

قاد،  :أي، يقود: عربي-حسب قاموس المورد إنجليزي 217F1Command وتدقيق، فترجمة

218Fوهي إمابالقيادة  والمقصوديقود، قيادة، 

2: 

السلطة المخولة لشخص من القوات المسلحة لإدارة وتنسيق وسيطرة القوات  - أ
 .العسكرية

 .أو منطقة تحت قيادة شخص مفردوحدة أو وحدات وتشكيل -ب

 .وضع وحدات المدفعية تحت التصرف لغرض التنقل والانفتاح والشؤون الإدارية -ج

 .وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية، والقوات المشتركة

وتم تقويم ، سهابإبليه إفقد تم التطرق  Signal وأما بخصوص المصطلح
                                                           

 .196كره، صذعربي، مرجع سبق  -قاموس المورد إنجليزي  -1
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وأثناء تصفحنا للقواميس  ومن جهة ثانيةهذا من جهة  ."إشارة"ترجمته بالمصطلح 

والتي تفيد ، Command Signal العسكرية المتخصصة عثرنا على المصطلح المركب

219Fعربي-ليزيجنإالمعجم العسكري حسب  ترجمته

1: 

و المركبة ، أيفة الموجهةقذإشارة لاسلكية لتوجيه ال: إشارة تحكم، إشارة توجيه

 .المسيرة عن بعدو البحرية أو الجوية أالبرية 

أي أنها إشارة للتحكم والتوجيه، أي جهاز أو مركبة عن بعد، مثلا إرسال 

 .القذائف وتوجيه الطائرات

من و هنا نرى تعدد المقابلات المنافي لشرط ترجمة المصطلح هذا من جهة 

والتنافر بين الوحدتين، وعليه   .بأي مقابل Centreلميترجم مصطلح  أخرى جهة

الاحتفاظ بالمصطلح المركب إشارة تحكم لوروده في القاموس العسكري المتخصص 

 .كمقابل للمحافظة على الدلالة العسكرية

220Fأما بخصوص

2"Centre "ن اللغة إوالتي لم يذكر له أي مقابل في الترجمة العربية، ف

فهي " المخابرة"، أما "مركز"عربي بـــ  –نجليزيإتعبر عنها حسب القاموس الثنائي 

 وتصويبها  بعيدة كل البعد عن المعنى المراد تأديته، ومن هنا نقترح تعديل الترجمة

 :ونستشف مما سبق عرضه، ضرورة تقويم الترجمة كالتي

Command Signal Centre - مركز التحكم الاشاري. 
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 :الثالثالمثال 

 .52*ص              "دقة، أداء" :مقابل المصطلحين Fidelity المصطلح: المدونة

 .دقة، أداء :الترجمة حسب المدونة

 

خر والذي هو الآ ، Fidelityأثناء تفقدنا لمدونة بحثنا عثرنا على المصطلح

ناوله بالدراسة والتحليل لتبيان مدى تنه من الضروري أثنين، نرى إترجم بمرادفين 

نه وفق لشروط ترجمة المصطلح يتطلب علينا وضع لحين لأحد المصطأصحة 

، هذا من جهة ومن جهة أخرى نرى أن Fidelityمصطلح واحد كمقابل للمصطلح 

الترجمة المقترحة تستحق التقويم وإعادة النظر، اعتقادا منا بوجود مصطلح آخر يفي 

 .بالغرض ويعبر عن مفهوم المصطلح الإنجليزي بشكل أفضل وأحسن

221Fدقةيل مصطلح يحفي الواقع 

داء أو صفة الأ الضبط والانتظام وكذا إلى 1

حكام هو كذلك الضبط والإو .الصنعة أو المنتج عندما تقترب من الكمال أو المثالية

222Fبالأداءوالعناية عند القيام بالعمل، وعند التطرق للقيام بالعمل فيقصد 

تسديد أو دفع  2

وحسب القاموس هذا من الجانب اللغوي،  من ناحية الترجمة . ماهو واجب أو مستحق

Accuracy223Fالعسكري الفني فقد تم ترحمة مصطلح دقة بــ

3. 

224Fكما عثرنا في القاموس العسكري الفني

الذي تم ترجمته  "أداء"على المصطلح  4

لى النتائج المختلفة التي إ"أداء"ويشير مفهوم مصطلح  ،Performanceبمصطلح 
                                                           

 .474ص المنجد في اللغة العربية المعاصرة، مرجع سبق ذكره، -1
 .14المرجع السابق، صنفس  -2
 .54سبق ذكره، صمرجع ، زريق ايهاب صبيح محمد -3
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لية ما أو جهاز معين خلال وحدة الزمن، كالسرعة والمدى وعدد ساعات آتحققها 

Performance225F بمصطلح سب القاموس فقد تمت ترجمتهوتم ترجمته ح ،العمل

1. 

يشير إلى مفهوم الأمانة والإخلاص  Fidelity ليزيجنح الإلإن معنى المصط

226Fعربي-وحسب قاموس المورد إنجليزي ،لى الدقةإكثر منه أوالوفاء 

 ، فقد تمت ترجمة2

Fidelity  هنا الدقة، الصحة والأمانة، ومن  الذي ينطوي معناه على" الإخلاص"بـ

 ،ن المصطلحين المقابلين لايؤديان المعنى المنوط فهما بعيدتان عن المفهومأنرى 

 .المتخصصنجليزي د المصطلحات المترجمة للمصطلح الإلى تعدإبالإضافة 

ن نراجع أينا أعربي الذي ارت-نجليزيإوبالرجوع الى ترجمات قاموس المورد 

 :نجليزيإ–تم ترجمتها حسب قاموس المورد عربي "الدقة"ـ الترجمات الواردة فيه،  ف

227F

 ".Exactness" "ضبط"، " Precision" "حكامإ"، "Accuracy" "دقة"3

 

 Fidelityتقويم ترجمة المصطلحنه من الضروري أوبناءا لما تم شرحه نرى 

 :تيمفهوم الوفاء كالآ الذي يحمل

 

Fidelity - الوفاء 

Accuracy -  دقة 

Performance - الاداء 

 

 

 

                                                           
 .http://www.mod.gov.sy ، الموقع11/05/2018موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، تاريخ الاطلاع  -1
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 :الرابعالمثال 

 .57* ص          "     رمي" المصطلح  مقابل Firingالمصطلح : المدونة 

 .رمي: الترجمة حسب المدونة

 ".رمي"بمصطلحوالذي تم ترجمته  "Firing" المصطلحوردت في المدونة 

 .ويقصد بها الدقة في إصابة الهدف" رماية" Firing". رماية": وحسب المعنى اللغوي

كما  ،"رماية"في اللغة العربية مصطلح  "Firing"ليزي جنيقابل المصطلح الإ

 .وعليه نرى ضرورة تقويم الترجمة ".رمي"مصطلح  "Fire" يقابل مصطلح

ما الرماية فهو أ ،و قذفها بصفة عامةأشياء لقاء الأإو أطلاق الإيقصد بالرمي 

 .و رياضةامصطلح يقصد به حرفة 

ومن هنا نرى أن المصطلح العربي المقابل له لا يؤدي المعنى المنشود  فهو 

 .الرمايةبعيد عن مفهوم 

228Fعربي -إنجليزيالمعجم العسكري الترجمة حسب وحسب القاموس العسكري 

1: 

 .طلاق النارإ: رماية -

 و صواريخ موجهةأإطلاق قذائف -

 .فئو القذاأطلاق النار إنقصد بها -

وقد يكون بشكل عشوائي كما يقابل  ،رادياإ طلاق النار لاإفهو  "رمي"ما أ

طلاق النار إرادياً من سلاح ما باتجاه الذي يقصد به إ "رمي"مصطلح  "Fire"مصطلح 

 .هدف معين ولغاية محددة

                                                           
 .344مرجع سبق ذكره، ص حمد محمود،أمحمد عادل عشماوي  -1
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-الحامل لمعنى إطلاق النار حسب قاموس المورد عربي" رمي"وتمت ترجمة 

229Fإنجليزي 

1Shooting. 

 كترجمة "رماية"وبناءا لما تم شرحه نرى أن المصطلح الذي يحمل المعنى هو 

 :لياوتكون الترجمة كالت ".Fire" كمكافئ لــ "رمي"و "Firing" للمصطلح
 

Firing - رماية 
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 :الخامسالمثال 

 .21* ص             " Load" المصطلح   مقابل  "إملاء" المصطلح : المدونة

 .إملاء: الترجمة حسب المدونة

 

، الذي "إملاء"الذي تم ترجمته بالمصطلح  Load"" تضمنت المدونة المصطلح

نرى أنه لايفي بالمعنى المنشود تأديته ويستدعي التصحيح، فأثناء تحرينا عن ترجمة 

"Load "عربي وجدنا أن المقابل العربي هو-في المعجم الثنائي اللغة  إنجليزي :

والذي  ،"إملاء"بمصطلح  Load نجليزي في المدونةلقد ترجم المصطلح الإ ،230F1"ملحِ "

وهذه واحدة من الشوائب .  الإنجليزينه لايؤدي المعنى الذي يحمله المصطلح أنرى 

231Fلا يحمل الشحنة المفهومية الضرورية، ويقابله" املاء"باعتبار أن 

في اللغة الإنجليزية  2

 .Dictationعربي -حسب القاموس الثنائي اللغة إنجليزي

تحتوي على المصطلح الشائع  إضافة إلى أن اللغة المتخصصة العسكرية 

 .، وهذا هو المقصود هنا232F3"ملحِ "ليزية جنيقابله في اللغة الإ Load فمصطلح، "ملحِ "

بعيدين كل   والإملاء، فكلا المصطلحين  لا توجد أية علاقة بين الحمل في الواقع

بعيد كل " حمل"ومصطلح  ،هو العبء"ملحِ " فالمراد بـــــ. د عن بعضهما البعضالبع

. Loadالذي اقترحه المؤلف ووضعه كمقابل للمصطلح الإنجليزي  "ملاءالإ"البعد عن 

                                                           
 .535عربي، مرجع سبق ذكره، ص-نجليزيإقاموس المورد  -1
 .181نجليزي، مرجع سبق ذكره، صإ–المورد عربيالقاموس  -2
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كترجمة للمصطلح الإنجليزي محل الدراسة " ملحِ " ونحن إذ نقترح المصطلح العربي

 :ذلك أن والتمحيص،

شحنة، بضائع تشحن على متن  /ثقل، /ما يحمل،:  )ولةمٌ أحمال وحٌ  .ج(": ملحِ ال

 .233F1"السفينة

إملاء تمرين مدرسي يختبر في التلاميذ في رسم الحروف والكتابة أملى يملي، : "إملاء

 .بصورة صحيحة

ويبدو جليا من خلال استعراض مفاهيم المصطلحين في اللغة العربية التنافر 

 .التي تحملشياء دل الحمل على الشحن والبضائع والأبينهما، إذ ي الشديد

وبعيد عن المصطلح  ،ملى الذي يحمل مفهوما مغايراأفهو من الفعل  "ملاءالإ"ينما ب

 يستخدم في اللغة التخصصية العسكرية للدلالة على مفهوم دقيقالعسكري الذي 

إن الترجمة السليمة هي تلك التي تلم بمفهوم المصطلح بشكل كامل، لذا وجب 

 :هوم، وعليهتصحيح الترجمة بما يتلاءم والمف
 

Load -  ِملح 
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 :المثال السادس

 ،فن التنشين: "المصطلحين المركبين مقابل  Markmarship المصطلح :المدونة

 .61*ص                                                        "مهارة في الرمي

 .مهارة في الرمي ،فن التنشين :الترجمة حسب المدونة

 

والذي جاء مترجما بوحدتين  ،Markmarshipتحتوي المدونة على المصطلح 

اثنتين، وهو مايستدعي إعادة التقويم وتصحيح الترجمة التي لاتعبر عن المفهوم بشكل 

 .نها صيغت بطريقة عشوائيةأو أ ،دقيق

 ذيالالمصطلح المركب  ضمن Markmarshipيندرج المصطلح الإنجليزي 

تتوارد مع بعضها عادة وتتلازم  ،حيانا من ثلاث أو أكثرأعادة من كلمتين، و  يتألف

لهذا ينبغي على  ،ل اللغة أهعبارات شبه ثابتة يستخدمها  فاحيانا تكون  ...في اللغة

المترجم أن يبحث جيدا على المصطلح الملائم وإيجاد التوافق المناسب، لأنه أحيانا 

فيها سوى الكلمة الواحدة وإن كانت اللغة العربية توجد حالات من التوافق لا تصح 

غنية بالمترادفات هذا بصفة عامة، أما بخصوص المصطلح فيبغي التقيد بشروط 

 .ترجمته التي لا تقبل الترادف
 

234Fعربي–إنجليزيالمعجم العسكري  المفهوم العسكري حسب

1: Markmarship 

ام ر بدءا من  ،بالمسدس أو البندقية ،مستوى المهارة في الرماية:  "المهارة في الرماية"

 .)و رام بالغ الدقةأ(ثم خبير رماية  ،عادي ثم رام ماهر

فن " والتي ترجمت بالوحدتيين العربيتين Markmarshipيقابل المصطلح 

فن "فـ  .الترجمة حتى يستقيم المعنىولابد من تقويم ، "مهارة في الرمي"و" التنشين

 .الرماية العسكريةيقصد به فن من فنون " التنشين
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وصفوة القول، بما أن المصطلح هنا متلازمة نرى من الضروري الحفاظ على 

 :الشكل والمعنى امر اكثر من واجب ، وبالتالي ضورورة تقويم المصطلح كمايلي
 

Markmarship - مهارة الرماية. 
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 :السابعالمثال 

 .103*ص  Observer Centerمقابل  مركز الراصد المصطلح المركب: المدونة

 .مركز الراصد :الترجمة حسب المدونة

 

، "دمركز الراص" المترجم بالمقابل Observer Centerالمصطلح المركب  ورد

 :عربية إلى -بالإضافة إلى ذلك، تتطرق القواميس الثنائية اللغة الإنجليزية

"Observer" 235"المراقب" مترجمة إياه بالمقابل العربيF1. 

236Fعربي-إنجليزيالمعجم العسكري ما أ

 ":Observer"، فيقدم لنا دلالة مصطلح2

مسوول الاستطلاع وتوجيه المدفعية الأرضية الصديقة، من مراقب جوي، راصد جوي-أ

 .داخل طائرته

لى المسافة التي إمسؤول الاستطلاع وتوجيه الطائرات الصديقة من داخل طائرته  - ب

 .و البحرية المعادية بدقةألتقاط الأهداف البرية إرة الصديقة ئيمكن عندها رادار الطا

 .طائرة رصد تحديد مواقع الأهداف الأرضية او البحرية المعادية بدقة -ج

يقدم لنا القاموس العسكري العديد من الشروحات حول المصطلح 

"Observer" ،فبالنسبة ، منها ما يتعلق بالفرد العسكري، ومنها ما يتعلق بالوسائل

للشخص فهو المراقب ومسؤول الاستطلاع الجوي، وقد تكون طائرة رصد من مهامها 

 .فالميدان العسكري لا يقبل الخطأ. تحديد ورصد أهداف العدو بدقة
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237Fوحسب القاموس العسكري معجم المصطلحات العسكرية

يقصد بمصطلح رصد  :1

المائية وما تحت المائية بالوسائل المراقبة المنتظمة للمناطق الجوية او البرية او 

غراض جمع المعلومات، و التصويرية  او اي وسائل اخرى لأاو الالكترونية ا البصرية

 :وهي نوعين .وهذا المصطلح خاص بكافة الصنوف العسكرية، او القوات البرية

هي مراقبة رمي المدفعية لوضع انفلاق واصابة القذيفة بالنسبة : رصد النيران-1

ولتصحيح معلومات الرمي، وتسمى مراقبة النيران، قد يجري رصد النار من  للهدف

 .الارض او من الجو

هو اسلوب للقرار على حيدان الاصابات او الانفلاقات عن : رصد جانبي مزدوج-2

 .الهدف باستخدام جهازين وراصدين كائينين على مسافة بين كل منهما

 

هو الشخص  الراصد، و"والاستطلاعالمراقبة "عموما  "الرصد"يعني مصطلح 

 .المكلف بالمراقبة والتوجيه

حسب ،"مركز"مصطلح  العربية فيقابله في اللغة "Center" أما المصطلح

238Fعربي-نجليزيإقاموس المورد 

 .الذي وفق المؤلف في ترجمته، 2

لهذا نرى ضرورة تقويم نهلم يوفق أنرى  ،"Observer" لكن ترجمة المصطلح

لهذا نرى من الأفضل تقويم . نسبة لعملية الرصد ،"مركز الرصد" ،"الوحدة"الترجمة بـ 

 ."مركز المراقب" به

 :وعليه نقترح مايلي

Observer Center- مركز المراقب. 
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 :المثال الثامن

 .75 *المترجمة بـــ ضابط العهدة        ص "Quartermaster"الوحدة : المدونة

 .العهدةضابط : الترجمة حسب المدونة

 

ترجم بالمقابل  ، الذي"Quartermaster"المركب تحتوي المدونة المصطلح 

هذه الترجمة ليست في محلها، نظرا لكونها لا  ونحن نرى أن". ضابط العهدة"العربي 

 .تفي بالغرض المنشود، وتستدعي التصحيح والتقويم خصوص بترجمة المصطلح

، في حين أننا نعتقد أن المقابل "ضابط"بالمقابل العربي  "Master" لقد ترجم 

Officer"239F" ،"ضابط"الأصح والأنسب هو للمقابل 

ويقصد بالمصطلح العسكري . 1

240Fحسب القاموس العسكري الإلكتروني" ضابط"

كل عسكري في القوات المسلحة، " 2

بصنوفها البرية والبحرية والجوية، حمل رتبة عسكرية من ملازم فما فوق، سمي 

 ."ضابطاً 

. كل مسؤول سامي في الجيش وله رتبة عليا" ضابط"المقصود بالمصطلح إن 

 ".Officer"بالمصطلح الإنجليزي " ضابط"وتم ترجمة المصطلح 
 

241Fالمعجم العسكريلمفهوم العسكري حسب وبالرجوع ل

 :عربي-ليزيجإن3

تأمين المأكل والإسكان (ضابط الصف المسؤول عن الإمداد الإداري ": أمين العهدة"

 ).والملابس والوقود وسائل النقل

بالرتبة العسكرية لغير الضباط، وهي من رتبة " ضابط الصف"ويحيل مصطلح 

                                                           
 .629عربي، مرجع سبق ذكره، ص-قاموس المورد إنجليزي -1
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 .رقيب إلى ماقبل رتبة ملازم

من خلال استعراضنا لمختلف المفاهيم العسكرية للمصطلحات،  ومن مبدأ 

إلى القاموس تحري الترجمة السليمة التي تلم بالمفهوم بشكل كامل مؤدية معانيه لجأنا 

 عربي، الذي يقدم لنا ترجمة وشرح للمصطلح–الثنائي اللغة إنجليزي

Quartermaster ،"ضابط صغير مكلف بإعطاء الإشارات ": الرئيس البحري

في (أمين الإمدادات والتموين -) في البحرية(والإشراف على أجهزة الملاحة 

 .242F1)الجيش

والإمداد يطلق عليه أمين وفي هذا الصدد نشير إلى أن المكلف بالتموين 

ومن هنا نرى ضرورة تقويم . المخزن نسبة لموضع تخزين المؤن وإمدادات العهدة

 ".أمين المخزن: "الترجمة، لهذا نقترح  المصطلح محل الدراسة مايلي

 

Quartermaster - أمين المخزن 
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 :المثال التاسع

بالمصطلح  المترجم Senior Controllerنجليزية الإ المصطلح المركب : المدونة

 .83* ص                                                 " علىأمسيطر "المركب 

 .علىأمسيطر : الترجمة حسب المدونة

المترجم بالمكافئ  Senior Controlle نجليزيتتضمن المدونة المصطلح الإ

 المعنى المنوط بها، لهذا لم تؤديونحن نرى أن هاته الترجمة ، "علىأمسيطر " العربي

 .وجب علينا تحليلها ودراستها

ن هنا خلل في أفي حين نعتقد " أعلى" بالمقابل العربي" Senior" لقد ترجم

، وهذا ما و القيادة العلياألى  الصف الأعلى إ"أعلى"يشير مصطلح  .هاته الترجمة

على الأ"لى إ Seniorتم ترجمة  ،عربي-نجليزييؤكده لنا القاموس الثنائي اللغة إ

 .243F1"مقاما

 "Controller"ولم يوفق المؤلف على حسب اعتقادنا لترجمته مصطلح 

الذي يحيل مفهومه للاستبداد والتسلط والغلظة وهو ما يتنافى " المسيطر" بمصطلح

ترجمة قاموس  .والمهام العسكرية التي تتطلب الصرامة واليقظة وليس التفرد والتسلط

244Fنجليزيإ -المورد عربي

 ".Dominating" مسيطر بــ مصطلح  2

                                                           
 .834عربي، مرجع سبق ذكره، ص-نجليزيإورد قاموس الم -1
 .1043ص، ذكرهمرجع سبق نجليزي، إ –قاموس المورد عربي -2
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245Fعربي-نجليزيإحسب قاموس المورد  مصطلحالبينما يشير 

1Controller 

الشخص المتسلط من يفرض  أي أن المسيطر يدل على معنى، "ضابط"بمصطلح 

 .سيطرته ويبسط سيادته ويخضع لنفوذه وحكمه

يقصد به في القاموس اللغوي أقوى من غيره وأهم، متغلب على سواه  246F2"لمسيطرا"فـ 

 .وذو تأثير لا يقاوم، مخضع  لسطوته وأقوى من أن يتغلب عليه

إن صفة السيطرة والغرور منبوذة في كل الميادين فما بالنا بالميدان العسكري 

لح أنه من الصواب ترجمة المصط نرى .الحساس الذي يتطلب الإنتباه والصرامة

 .ليزي بنظيره العربيجنالإ

 

 :وبعد الذي تقدم عرضه، يتمثل مقترحنا بخصوص تقويم الترجمة كما يلي

Senior Controller - مراقب أعلى. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 .214عربي، مرجع سبق ذكره، ص-قاموس المورد انجليزي -3
 .618قاموس المنجد في اللغة العربية، مرجع سبق ذكره، ص -1
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 :المثال العاشر

 .89*ص   سوفياتية مقاتلة رةئسوخوي طا الجملةمقابل  Sukhoi المصطلح :المدونة

 .سوفياتية مقاتلةرة ئسوخوي طا: الترجمة حسب المدونة

 

رة سوفياتية ئطا "سوخوي"المترجم بالجملة  Sukhoiتضمنت المدونة المصطلح 

الترجمة ليست في محلها، وتحتاج إلى تقويم وإيجاد  هاته أنوالتي نرى  ،مقاتلة

مصطلح واحد حسب ما تقتضيه شروط الاصطلاح  إذ لابد من احترام مبدأ أحادية 

 .الدلالة عند ترجمة المصطلحات

247Fعربي-إنجليزيالمعجم العسكري حسب  Sukhoi مصطلح يقابل

طائرة " :1

مصنع طائرات روسي لتصميم وتصنيع  ،"سو هو"وتعرف اختصارا باسم 248F2 ،"سوخوي

وأسماه مكتب  بافل سوخويالطائرات العسكرية والمدنية، كان مصنعاً سوفييتيا أسسه 

ائرات التي أنتجت بتصميم 30Tطال .تصميم سوخوي ويعرف الآن باسم شركة سوخوي

وعليه 30T. طائرة اعتراضية 9وطائرة هجومية، س 7قاذفة خفيفة، سو 2سو: سوخوي منها

بمصطلح واحد وتجنب الشروحات والتفسيرات لأننا  Sukhoiلابد من تقويم ترجمة 

بصدد ترجمة المصطلحات المتخصصة وليس شرحها، وبالتالي نرى من الأفضل 

                                                           
 .842مرجع سبق ذكره، ص حمد محمود،أمحمد عادل عشماوي  -1
 .www.wikipedia.org، في الموقع 22/08/2018تاريخ الاطلاع موقع ويكيبيديا، مرجع سبق ذكره،  -2

http://www.wikipedia.org/�
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نه حسب موقع ، لأ"طائرة سوخوي"تقويم الترجمة العربية الواردة في المدونة بالمصطلح 

نع ككل، وتسمى كل طائرة حسب نوعها طلق مصطلح سوخوي على المصأبيديا يويك

25سو26Tفمثلا نقول  ،وميزاتها وتخصصها 26T )نها متخصصة أ، أي )طائرة هجوم أرضي

 .26Tطائرة اعتراضية26T وهي   ،9سوخرى مثلا أرضي، وتوجد طائرة لأفي الهجوم ا

0B المتخصصة،  ا ما اتفقت عليه القواميس العسكريةكذنستنتج مما سبق شرحه وتقديمه و

 :نرى ضروروة تقويم الترجمة وتصحيحها باقتراح ان تكون كالتالي

 
1BSukhoi– طائرة سوخوي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%AE%D9%88%D9%8A_%D8%B3%D9%88-25�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%AE%D9%88%D9%8A_%D8%B3%D9%88-25�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D8%B9%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%B6%D9%8A%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D8%B9%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%B6%D9%8A%D8%A9�
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IV.1.3.2  جــــدول: 

 المقوم /المصطلح المقترح الترجمة حسب المدونة المصطلح الانجليزي
Bolt  ترباس، مزلاج، الجزء

 في السلاح كالمتحر 
 ترباس

Command Signal 
Center 

 مركز التحكم الاشاري مركز مخابرة، إشارة قيادة
Fidelity وفاء دقة، أداء 
Firing رماية رمي 
Load حمل إملاء 

Markmarship   فن التنشين، مهارة في
 الرمي

 مهارة الرماية

Observer Center مركز المراقب مركز الراصد 
Quartermaster أمين المخزن ضابط العهدة 

Senior Controller مراقب أعلى مسيطر أعلى 
Sukhoi  سوخوي طائرة سوفياتية

 مقاتلة
 طائرة سوخوي
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IV.3   ات المقترضةمصطلحالدراسة: 

يعتبر الاقتراض أبسط مناهج الترجمة، حيث يتمثل في أخذ اللفظة كما هي 

التي لا يوجد فيها مقابلا عليه في اللغة المنقول منها، ويلجأ إليه المترجم في الحالات 

 ،ويضم أسماء العلم وبعض المصطلحات الثقافية ،بحيث تتم على مستوى المفردات

ونذكر من ذلك بعض الأمثلة  ،ويستعمل عند حالة العجز المطلق أي عند الضرورة

من Foot Ball  من العربية وكلمةUne Tasse   وكلمة إقراض الفرنسي: التوضيحية

 …من الروسية  Mazouteنجليزية وكلمةالإ

وعلى الرغم من كون الاقتراض ظاهرة لغوية عالمية لا يمكن لاي لغة 

الاستغناء عنها لكن هناك مخاطر من شانها زعزعة ثوابث اللغة نذكر منها تخريب 

البنية الصوتية العربية بادخال اصوات غريبة عنها منها محاولة ادخال الحروف 

ارباك المعجمية العربية  الغربية فتصبح اللغة العربية خليط غير متجانس، وكذا

بالاضافة الى زيادة المشترك اللفظي وصعوبة ضبط اللفظ المعرب، ادعاء التعريب بلا 

 مايؤدي الى تأصيل الدخيل عن اللغة العربية واعتباره اصيل،سبب قوي مقنع، 

. ار العربيةطفي اماجها المفردات الدخيلة وحاول اللغويين ادفالتعريب ادى الى ادخال 

هذا يؤدي الى تهديد اللغة العربية وتضييع خصائصها فالتساهل في التعريب كل 

 .والتدخيل يجعل اللغة العربية في خطر
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IV.1.3  الأمثلة من المدونة: 

 :المثال الأول

 79*ص "كولونيل ،زعيم ،عقيد" :المصطلحاتمقابل  Colonel المصطلح :المدونة

 

 والذي تم ترجمته بعدة مقابلات Colonelورد في المدونة المصطلح العسكري 

ولا ظاهرة تعدد المكافئات للمصطلح الواحد هذا من جهة ومن جهة أعربية، نعالج 

نجليزي شكلا ومضمونا رغم توفر المقابل العربي، خرى نلاحظ ترجمة المصطلح الإأ

و نقله أإذ يتم تفضيل المصطلح الغربي  ،هذا ما نعيبه في ترجمة المصطلحات

تقنيات الترجمة حيث و ليات وضع المصطلح في اللغة العربية آعشوائيا دون مراعاة 

هناك عدة . خذ كلمات مباشرة من لغة إلى لغة أخرى بدون ترجمتهاأقتراض يعد الإ

في لغات أخرى، وأيضا تقترض ) ياستخدامها كما ه(نجليزية يتم اقتراضها إكلمات 

ستخدام إقتراض هو إجراء ترجمة يشمل الإ . ت أخرىنجليزية كلمات عديدة من لغاالإ

الكلمة أو التعبير . نفس الكلمة أو التعبير في النص الأصلي في النص المستهدف

وهذا حول إعادة استخراج تعبير في النص الأصلي . المقترض يكتب بأحرف مائلة

 .ن ما سبق يعتبر تقنية ترجمة موجودة في الواقعإفي هذا السياق ف. كما هو

قتراض أبسط مناهج الترجمة، حيث يتمثل في أخذ اللفظة كما هي بر الإعت

عليه في اللغة المنقول منها، و يلجأ إليه المترجم في الحالات التي لا يوجد فيها مقابلا 

م أسماء العلم و بعض المصطلحات الثقافية ضوي ،بحيث تتم على مستوى المفردات
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 .ويستعمل عند حالة العجز المطلق أي عند الضرورة 

وضم معها  ،"كولونيل ،زعيم ،عقيد"فالمؤلف هنا قدم عدة مقابلات عربية 

فيشير مصطلح  كترونيوحسب القاموس العسكري الإ، "كولونيل" المصطلح المقترض

لى رتبة عسكرية للضباط تقع بين المقدم والعميد، كما تم ترجمة المصطلح إ "عقيد"

249Fحسب معجم المصطلحات العسكرية  .Colonelبمصطلح  "عقيد"

وتكون رتبته  "عقيد"1

بالنسبة لنظام (ونسر وتحته نجمتان  ،)بالنسبة لنظام الحكم الملكي(تاج وتحته نجمتان 

 .كتفيه، وتكون على كل كتف من ) الحكم الجمهوري

والاستغناء عن المصطلح المقترض  "عقيد"نفضل الاحتفاظ بالمصطلح 

 .وهذا لتوفر البديل العربي "كولونيل"

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

 .290مرجع سبق ذكره، ص، عوضخلف سامي  -1



326 
 

 

 

 

 

 :المثال الثاني

 .94*ص     "أشعة ،يزرلا" المصطلحينمقابل  Laserالمصطلح  :المدونة

 

، "وأشعة الليزر"الذي تمت ترجمته بالمقابلين  Laserوردت المدونة المصطلح 

مقترض " ليزر"لى دراسة كون المصطلح نها ترجمة صحيحة ولكن تحتاج إأ والتي نرى

نجليزي شكلا ذ المصطلح الإخأردنا البحث حتى نتبين سبب أنجليزية، فمن اللغة الإ

 .ومعنا

         ـكلمة مشكلة من الأحرف الأولى ل: هو" ليزرأشعة "ـ إن المراد ب
Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation 

 ꞉عربي -ليزيجنوم العسكري حسب المعجم العسكري االمفه :تعني وترجمتها 
 )زيادة درجة شدة الموجة الضوئية عن طريق الانبعاث المنشط للإشعاع( ليزر-أ

وهي أشعة 250F1"أشعة"المفهوم العسكري حسب المعجم المصطلحات العسكرية لمصطلح 

لكترونات ذات طاقة إشعاع الناتج عن ، وهي الإكهرومغناطسية بطول موجي قصير

و القوات أ وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية،القوات المشتركة،.عالية

 .البرية

وهي شعاع . المحثوث للإشعاعتضخيم الضوء بالبث هو " الليزر"بمعنى أن 

مركز لنوع خاص من الضوء يستعمل في الميدان لمعرفة مسافات الأهداف التي يسلط 

 .عليها، وله استخدامات أخرى عديدة في السلم والحرب

                                                           
 .45مرجع سبق ذكره، ص عوض، خلف سامي -1

javascript:%20bcontrol('b224','bSrc224','bImg224');�
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هو ) (LASERاختصاراً تضخيم الضوء بالانبعاث المحفز للإشعاعفالليزر هو 

تداخلا بناءً بين موجاتها لتتحول إلى نبضة  26Tتتداخل26T حيثإشعاع كهرومغناطيسي 

عالية وشديدة التماسك زمانيا ومكانيا ذات زاوية انفراج صغيرة جدا  26Tطاقة26T ذاتضوئية 

بسبب طاقتها  .وهو مالم يمكن تحقيقه باستخدام تقنيات أخرى غير تحفيز الإشعاع

شعة الليزر في عدة مجالات أهمها أية انفراجها الصغيرة جدا تستخدم العالية وزاو 

ويستخدم أيضا في  ،صغيرة جدا أو الكبيرة جدا بدقة متناهيةالقياس كقياس المسافات ال

إنتاج الحرارة لعمليات القطع الصناعي وفي العمليات الجراحية خاصة في العين 

 .ويستخدم أيضا في الأجهزة الإلكترونية لتشغيل الأقراص الضوئية

ويمكن تشبيه نبضة شعاع الليزر بالكتيبة العسكرية حيث يتقدم جميع العسكر 

وبينما يشع المصباح عادي الضوء في موجات ضوئية . بخطوات متوافقة منتظمة

الليزر، فتكون كالناس في الشارع كل منهم له  26Tطاقة26T مبعثرة غير منتظمة فلا يكون لها

 ،)26Tالياقوت الأحمر26T مثل(من مواد مناسبة  26Tلبلورات26Tولكن باستخدام. تجاه غير الآخرإ

طول 26T أي ذو(وئية من لون واحد عالية النقاوة يمكن تحفيز إنتاجها لأشعة ض

عندئذ تتطابق الموجات على . واحد 26Tطور موجي26T وكذلك تكون في ،)واحدة 26Tموجة

عن طريق انعكاسها عدة مرات بين مرآتين داخل بلورة الليزر فتصبح ، بعضها البعض

فتنتظم الموجات وتتداخل تداخلا بناء وتخرج من الجهاز بالطاقة  ،كالعسكر في الكتيبة

تقني مرتبط بالتقانة والتكنولوجيا يتبين لنا الليزر مصطلح  .الكبيرة المرغوب فيها

 .وانتجه العلم الحديث

أشعة ضوئية ن الوحدة الاصطلاحية تحمل معنى أوبناءا لما تم شرحه نرى 

لذا من الضروري تقويم الترجمة بالمصطلح  ذات استعمال علمي وطبي وعسكري،

زي نجليأشعة والاحتفاظ بالمصطلح الإأي إضافة مصطلح ". أشعة الليزر"المقترح 

وهذا لامكانية وقدرة المصطلح العربي على تأدية المعنى وكذا تجنب الدخيل  "يزرلال"

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A7%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D9%88%D8%B1%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D9%88%D8%B1%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%A7%D9%82%D9%88%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D8%A7%D9%82%D9%88%D8%AA�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D8%B1_%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D8%B1_%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%88%D8%B1_%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
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 .في حال توفر المصطلح العربي

 أشعة الليزر - Laser:      وعليه مقترحنا كالتالي

 

 

 :المثال الثالث

قنابل حارقة محظورة  ،نابالم" مقابل الوحدتين Napalmالمصطلح  :المدونة

 .122*ص                                                           "  الاستعمال

 

 "نابالمـ"ـ بوالذي تمت ترجمته  Napalmتضمنت المدونة المصطلح العسكري 

هاته الترجمة تستدعي التقويم نظرا أن ، والتي نرى "قنابل حارقة محظورة الاستعمال"و

، وكذا ترجمة عادة الدراسةإونا ما يستوجب لوضع المصطلح واقتراضه شكلا ومضم

يجعلنا نضطر لتمحيص  "قنابل حارقة محظورة الاستعمال"بالجملة  "نابالم"المصطلح 

 .الترجمة

في الذاكرة العالمية بحرب فيتنام، إذ لجأ الجيش  "النابالم"رتبط ذكر إبداية، 

حربه الضروس مع على نطاق غير مسبوق في قنابل النابالم  الأميركي إلى استعمال

 العالمية الذاكرة في ارتبطت التي الهلامية القنابل هذه تحدث16Tو ،الشيوعية قوات الفيتكوم

 كما حين، بعد رمادا تصبح حيث فيها تستخدم التي البيئة في واسعا دمارا فيتنام بحرب

 الكثيف والدخان الهائل نفجارالإ سببه العدو صفوف في شديدا نفسيا تأثيرا لها أن

 .عنها ينتج الذي

16T16 وحسبT251لمفهوم العسكري حسب المعجم المصطلحات العسكريةF

1: 

ول من المنتجات النفطية والثاني من منتجات زيوت أ حامض النفثين والبالميتال

                                                           
 .120سامي خلف عوض، مرجع سبق ذكره، ص -1



329 
 

رض لى الأإمركب هلامي يستخدم لملء حاويات ترمى في الجو  "النبالم" النخيل،

لى الاشتعال إولدرجة حراراته العالية التي تؤدي  ويستخدم كوقود لقاذفات اللهب،

 .كالأشخاص ومعظم المساكن )الهشة(هداف حسن سلاح ضد الأأولرخصه يعتبر 

 .و القوات البريةأ القوات المشتركة، وهو مصطلح يخص كافة الصنوف العسكرية،

المكونات  أهم) الصوديوم والألمنيوم(والنفتالين وبالميتات  مشكل من البنزين أي أنه

 .الأساسية لقنابل النابالم التي أخذت اسمها من النفتالين والبالميتات

تمزج المواد الثلاث وفق تفاعل كيميائي موجه بحيث يسمح بتحديد درجة 

الحرارة الناجمة عن التفجير، كما تضاف إلى العناصر الثلاثة مواد أخرى مثل 

مشتعل قواما لزجا، وذلك بهدف إطالة من أجل إكساب الناتج ال البوليسترين وغيرها

 .عمر عملية احتراق البنزين

10Tحرارية صفات لإكسابها النابالم قنابل تركيبة في كذلك الفوسفور يستخدم 

، كما أنه يستخدم مفجرا للخليط الأساسي، فعند إلقاء القنبلة يشتعل 10Tشدة أكثر وانفجارية

الأساسي في مرحلة ثانية، وهذا ما الفوسفور أولا ويعمل على إشعال المركب البنزيني 

يفسر الدخان الأبيض الذي ينبعث أولا من انفجارات النابالم قبل أن يحترق خليط 

 .البنزين والبالميتات والنفتالين مخلفا سحابة سوداء كبيرة

مزيج " :"نابالم"مصطلح  وأثناء بحثنا في القاموس العسكري عثرنا على دلالة

درجة مئوية، يستخدم في  1000عند اشتعاله حرارة تصل مشتعل لزج القوام ينشر 

قاذفات الطائرات وقذائف اللهب الثقيلة والخفيفة، بهدف تدمير القوى الحية واحداث 
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 .252F1"الحرائق

 حارقة قنابل16T، ومستعمل لدلالته على شائع دوليامصطلح  النابالممصطلح  إذن

 التمهيد في للقنابل  العديدة نواعالأ من نوع وفه ،السكنية المناطق في دوليا محرمة فتاكة

 .العظم وتبلغ العضلية الأنسجة تدمر للأشخاص شديدة حروقا وتسبب العسكرية للعمليات

من خلال الشروح المقدمة، نرى لزوم تصويب الترجمة فالنابالم مصطلح دولي 

مقترض لارتباطه بتسمية سلاح في العسكرية وهي نوع من القنابل الفتاكة، ونظرا 

شيوع مصطلح النابالم دوليا واستعماله على نطاق واسع من طرف الجيوش نحبذ ان ل

 :تكون الترجمة كالتالي

Napalm- نابالم 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 ، الموقع12/08/2018تاريخ التحيين مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية، المعجم العسكري،  -1
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 :المثال الرابع

 .20*ص     "            رادار"المصطلح  مقابل   Radarالمصطلح  :المدونة

 

، "رادار"المترجم بالمصطلح  Radarاحتوت المدونة على المصطلح العسكري 

صوصا وهو شائع التداول ينا دراسته وتناوله بشكل دقيق، خنه يتوجب علأونحن نعتقد 

 .والاستعمال في كل الدول العربية

هو مقترض شكلا " رادار"بداية نتطرق إلى آلية وضعه وشكله، فالمصطلح 

 تالياستهلاليا ومضمونا من اللغة الإنجليزية وهو نوع من الاختصارات وبالضبط 

 .تنطق حرفا حرفا، وقد تحتوي على علامة الترقيم وتنتشر بكثرة في المجال التقني

26T253Fرادار26Tمن التطرق للدلالة  التي يحتويها   وعليه لابد

 :حيث أنه 1

التي لا ترى بالعين المجردة نظام إلكتروني دقيق، مهمته كشف الأهداف 

لبعدها، أو بسبب الظلام، أو استتارها خلف السحب وشباك التمويه، يقوم بتوليد 

موجات لاسلكية يبثها في الفضاء، ويستقبل المرتد منها بعد اصطدامه بالهدف، 

وبحساب فرق الزمن بين إرسال النبضة واستقبال ما انعكس منها، يتم تحديد مسافة 

لأن سرعة الموجة اللاسلكية  ،الزمن دائماً هو جزء صغير جداً من الثانيةفرق (الهدف 

، وبالاعتماد على هذه الخاصية، فالرادار يستطيع تحديد ارتفاع )ثا/كم 300000

                                                           
، في موقع   21/10/2019الاطلاع تاريخ ، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، موقع وزارة الدفاع السورية -1
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واتجاه حركته، يستخدم الرادار في كشف ) إذا كان متحركاً (الهدف ومسافته وسرعته 

 .دامات مدنية عديدةالأهداف الجوية والبحرية والبرية، وله استخ

على بعد وارتفاع واتجاه  للتعرفT 26كهرومغناطيسية 26Tهونظام يستخدم موجاتو 

والمتحركة كالطائرات، والسفن،  الأجسام الثابتةT 26وسرعة 26TواتجاهT 26وارتفاع2626T Tبعد 26Tلىع

جهاز  26Tتنعكس بواسطة الهدف فيتعرف عليهاT 26لاسلكية2626T Tموجات2626T Tالإرسال جهاز 26Tيبعثو 

تكون الموجات المرتدة إلى المستقبل ضعيفة، فيعمل جهاز الاستقبال على  .26Tالاستقبال

عن طريقه من  يميز الموجات المرسلة أنالرادار مما يسهل علىT 26الموجات 26Tكتضخيم تل

 .الأخرى كالموجات الصوتية وموجات الضوء الموجات

كلمة مركبة فهو الى الكشف  رادار وحسب القامـــوس العسكري يحيل مفهوم المصطلح 

، وهو )إيجاد المدى والكشف باللاسلكي(اي  Radio Detection And Ranging) من

جهاز إيجاد مدى الكشف باللاسلكي يعمل بنقل شكل معين من الطاقة 

، تستخدم أساليب الرادار )الصدى(الكهرومغناطسية وتعقيب ذلك الجزء المشع للخلف 

. لكشف واستكان الأهداف للسيطرة على الأسلحة لأغراض الملاحة ولتمييز الطائرات

 .ح خاص بالصنوف العسكرية أو القوات البرية، أو القوات المشتركةوهذا المصطل

وهو الذي يكشف القذائف المعادية أثناء طيرانها، حيث : رادار استمكان الأسلحة-أ

تستخرج المواضع التي رميت وقد يستخدم أيضا لتعديل نيران مدفعياتنا وهواويننا على 

 .أو القوات البرية وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية. الأهداف

وهو رادار أرضي يستخدم للمراقبة الجوية وانتخاب : رادار السيطرة التعبوية-ب

 .وهذا المصطلح خاص بالصنوف العسكرية أو القوات المشتركة. الأهداف

وهو رادار أرضي محور بصورة خاصة ومن النوع الدقيق، : رادار السيطرة القريب-ج

رب ما يمكن من هدف يصعب على الطيار عادة يستخدم لأغراض وضع الطائرة لأق

 .ةالعسكري خاص بالصنوفوهذا المصطلح . تعيينه أو رؤيته

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%87%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%BA%D9%86%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%87%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%BA%D9%86%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%87%D8%B1%D9%88%D9%85%D8%BA%D9%86%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%81%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%81%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%A7%D9%81%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B9_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B9_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B9_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B9%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B9%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B9%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84_%D9%84%D8%A7%D8%B3%D9%84%D9%83%D9%8A�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84_%D9%84%D8%A7%D8%B3%D9%84%D9%83%D9%8A�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84_%D9%84%D8%A7%D8%B3%D9%84%D9%83%D9%8A�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A8%D9%84_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A8%D9%84_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A8%D9%84_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A8%D9%84_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)�
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AC%D8%A9�
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هطول  لمعرفة موعدT 26كالأرصاد الجويّةفي مجالات عديدة الرادار يستخدم

وأخيرًا والأهم لكشف السرعة الزائدة، T 26الشرطة 26T، ومن قبل26Tوالمراقبة الجوية26Tالأمطار، 

 T.26بالمجال العسكري 26Tاستخدامه

مكان المصطلح رادار فاللغة العربية  الكاشوففلو حبذا يتم استعمال مصطلح 

ولا تعاني من قصور لغوي، وانما  قادرة على مواكبة التطور التكنولوجي الحاصل

القصور يكمن في الفرد العربي الذي فقد الثقة في لغته الام واصبح يتبع كل ما هو 

لكن بما . غربي بما في ذلك اللغة، فعليه المحافظة عليها فهي جزء من هويته ووجوده

هو  التنميطاننا نتعامل مع مصطلح عسكري متخصص وشائع الاستعمال، فمن شروط

الذي  "Radar"كترجمة للمصطلح  رادارع المصطلح والتحفيز، نحتفظ بالمصطلح شيو 

 .هو اقتراض

 ".رادار"هو  "Radar"لهدا مقترحنا بشأن المصطلح 
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 :خامسالمثال ال

 

 .64*ص          "سوق، إستراتيجية" مقابل المصطلحين" Strategy" المصطلح

 ".سوق، إستراتيجية " : الترجمة حسب المدونة

 

وهو " ،إستراتيجية"و" سوق" الذي ترجم" Strategy" ورد في المدونة المصطلح

والشروط المنصوص عليها في النظرية العامة لعلم المصطلح، لهذا وجب  ما يتنافى

 .ضرورة دراسة المصطلحين وتمحيصها

254Fعربي–إنجليزيالمعجم العسكري  حسبف

 "إستراتيجية" :1

ضعاف تدابير اللازمة لإالعمليات الحربية واتخاد جميع الهي فن تسير 

 مكانات العدو وشل قدراته الاقتصادية وتدمير خطوط مواصلاته  وقواعده البحريةإ

عاون بين مختلف القوى الحربية البحرية والجوية لتحقيق النصر النهائي  ق التيوتنس

 .والدبلوماسية وتطلق الاستراتجية في العصر الحديث على الخطط السياسية

"Strategy" : "255"استراتيجيةF2 

هي فن المواجهة بالوسائل الملائمة، وهي الدراسة " الاستراتيجية"بمعنى أن 

عداد لاستخدام جميع موارد البلاد وقدرتها رنة وتهيئة الأسباب والتخطيط والإوالمقا

                                                           
 .916ص حمد محمود، مرجع سبق ذكره، أمحمد عادل عشماوي  -1
 http://www.mod.gov.sy، في موقع  2019 0111الاطلاعتاريخ ، المعجم العسكري، مرجع سبق ذكره، الدفاع السوريةموقع وزارة  -2
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للأهداف ، وذلك تحقيقا بصورة ناجحة في ساحات الحرب، وفي المجالات العسكرية

 .السياسية

هي السهر المستمر " الاستراتيجية"إن : وزيادة في الإيضاح والتفصيل نقول

طبيعة الحرب  -تطور الأسلحة وتنوعها  -: المتيقظ على معالجة الأمور التالية

 –إعداد البلاد مدنيا وعسكريا للحرب بمتطلباتها المستجدة  –المحتلة وشروطها 

معرفة العدو مدنيا وعسكريا، وإمكاناته ومخترعاته  –دامتها الاستعداد لإدارة الحرب وإ 

 .حلاف والصداقات اكتساب الأ - تفكير العدو ومخططاته -

سكرية والسياسية عشراك الطاقات الإهي فن  "الاستراتجية"وبتعبير أخر 

و بالمختصر أحراز النصر، إوالمعنوية والاقتصادية للدولة في الحرب وتنسيقها بقصد 

 .إدارة الحرب المفيد

هو فن أو علم تطور واستخدام الموارد 256F1"سوق"أما المفهوم العسكري لمصطلح 

السياسية والاقتصادية والنفسية والعسكرية حسب الضرورة وأثناء السلم والحرب لتقديم 

 .لزيادة احتمالات النصر المتعاقب والتقليل من فرص الفشل، أقصى إسناد للسياسات

يع التدابير التي يتخدها القائد الأعلى في ساحة عمليات ما هو جم: سوق اعتيادي-1

لتوفير أسباب الظفر وتقليل احتمال الخذلان ويتم ذلك بتوزيع القوات وترتيبها في 

 .مناطق التحشد

هو فن أو علم استخدام القوة الوطنية في مختلف الظروف لتحقيق : سوق أكبر-2

وذلك عن طريق استخدام القوة أو  أنواع ودرجات مطلوبة من السيطرة على الخصم

التهديد بها أو الضغط غير المباشر أو الدبلوماسية أو الحيلة أو الوسائل الخيالية لبلوغ 

 .أهداف الأمن القومي

هو الفن والعلم الذي يستخدم القوات المسلحة لمسك أهداف : سوق عسكري-3

 .للأغراض السياسية والقومية والتقليل من فرص الفشل
                                                           

 .324سامي خلف عوض، مرجع سبق ذكره، ص -1
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هو فن وعلم استخدام القوة الوطنية في كافة الظروف أثناء السلم : قوميسوق -4

 .والحرب لبلوغ الأعداف القومية

هو سلسلة من خطوات منفصلة ومتبادلة موضوعة بصورة جيدة : سوق متعاقب-5

ومقيمة حسب النتائج المتوقعة، وفي حالة إحداث تغيير في أية مرحلة ولأي سبب 

 .في الخطط والأعمال اللاحقة اعتياديا كان، ينبغي إعادة النظر

257Fلمصطلح العسكري فحسب القاموس

لى إمن خلال المفهوم العسكري، نخلص و " سوق"1

بعيد " Strategy"ليزي جالمقترح في المدونة كترجمة للمصطلح الإن "سوق"أن المقابل 

258Fعربي–بينما عثرنا في قاموس المورد إنجليزي كل البعد عن المفهوم العسكري،

2 :

Strategy  259"سوق"وعثرنا على مقابل . وهي علم أو فن الحرب" الاستراتيجية"بـــF

3 

-حسب قاموس المورد عربي" القيادة"، ويقصد بالسوق هنا "Driving"المترجم بـ

 .إنجليزي

 

، وكلاهما قريبي من حيث "استراتيجية"و" سوق"نلاحظ من تقديم مفهومي 

 كترجمة"سوق"قد استعمل مصطلحمحمود شيت خطاب المفهوم العسكري، رغم أن 

 ".Strategy"للمصطلح الإنجليزي 

غير المجال العسكري المتخصص  خرآنه خاص بمجال اخلصت دراستنا  إذ

نه تم  فهو الأقرب لأ "استراتيجية"ما المصطلح أا فالمؤلف لم يترجم بشكل دقيق، ذوله

                                                           
 .326، مرجع سبق ذكره، صسامي خلف عوض -1
 .914عربي، مرجع سبق ذكره، ص –نجليزيإقاموس المورد  -2
 .651نجليزي، مرجع سبق ذكره، صإ–المورد عربيقاموس  -3
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وكذا كونه مشاع الاستعمال في المجال  لى اللغة العربيةإليزية جتعريبه من اللغة الإن

العسكري في كل الأقطار العربية ونحن إذ نحبذ الإحتفاظ به آملين بهذا أن تشمل 

عملية التوحيد كافة الدول العربية من أن أجل الاتفاق على استعمال نفس 

المصطلحات العسكرية، ليس فقط في المجال العسكري فحسب بل في كل المجالات 

ونشدد على الميدان العسكري لأنه مركز قوة وسيادة . الخ...قتصادية الطبية والا

 .الدولة، فبتوحيده تتوحد الدول قاطبة

 

طلحات وفق صشروط ترجمة الماحتراما لا ذوك، وبناءا على ماسبق عرضه

 :النظرية العامة لعلم المصطلح، نقترح الترجمة التالية

Strategy– ستراتيجيةا 
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IV.2.3 الجدول: 

 

 رقم

 المثال

المصطلح الوارد 

 في المدونة

 الاقتراح الترجمة في المدونة

 عقيد كولونيل ،زعيم ،عقيد Colonel الأول

قنابل حارقة  ،نابالم Napalm الثاني

 محظورة الاستعمال

 نابالم

 أشعة الليزر لايزر، أشعة Laser الثالث

 رادار رادار Radar الرابع

 ستراتيجيةا سوق، إستراتيجية Strategy الخامس

 

كحوصلة نرى أن المصطلح العربي يفي بالغرض وللغة العربية من آليات وضع 

الحاجة والغرض يمكنها من مواكبة التطورات التكنولوجية في  سدالمصطلح ما ي

 . وتوفير المصطلحات المناسبة لهاته المفاهيم الجديدة مختلف الميادين الحاصلة
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IV.4 خلاصة الفصل: 
 

الأفكار التي استعرضناها وقمنا بدراستها، إضافة إلى النتائج التي توصلنا  كخلاصة

بعد اسقاط الدراسة النظرية لنماذج المدونة المدروسة والتي هي مقسمة  إلى استنباطها

 :إلى اربعة مباحث 

والشروط التي ظاهرة تعدد المقابلات العربية للمصطلح الانكليزي وهذا مايتنافى  ،أولا

ينبغي توفرها في المصطلح المتخصص الذي يتطلب الدقة والبساطة والوضوح حيث 

 .عمدنا الى تحليل ودراسة المقابلات والاحتفاظ بالمصطلح المناسب للمفهوم

المصطلحات أي تعدد  المصطلحات المركبةفندرس ونناقش  الثانيالمبحث ثانيا، 

فبعض المصطلحات المركبة  ،الى اللغة الانجليزيةالمركبة المترجمة من اللغة العربية 

 .)مصطلح مركب( ترجمت إلى العربية بأكثر من مقابل واحد

تقويم بعض الترجمات والانزلاقات التي وردت في المدونة اذ صادفنا مصطلحات ثالثا، 

لا  للمصطلح الانكليزي وأحيانا ناقصةمتعددة للوحدة و  ومصطلحات مركبة بسيطة

تؤدي المعنى المنوط بها فحاولنا تقويمها واستبدالها بمصطلحات ووحدات دالة على 

 .المعنى وفق قواعد اللغة العربية

فيما يخص ظاهرة الاقتراض الذي لاننكر دوره إلا أننا لاحظنا لجوء المؤلف له رابعا، 

ي ف حتى مع توفر المصطلح العربي الذي يؤدي المعنى ويفي بالطلب حيث قمنا

بالاحتفاظ بالمصطلح العربي حتى نثري الرصيد اللغوي الخاص بهذا  بعض الاحيان

، ولجانا احيانا الى الاحتفاظ بالمصطلح المقترض الذي توفرت في شروط الميدان

 .التنميط من يسر للتداول وملائمة واطراد وحوافز
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لقد بذلنا كل ما في وسعنا لكي نقوم بدراسة وتحليل المصطلحات المنتقاة من    

المدونة بغية تصحيحها وتنقيح ترجمة المصطلحات العربية البسيطة منها والمركبة 

تم  الانجليزيةالمصطلحات  فبعض ،وجود ترجمات عربية غير دقيقة الىبالاضافة 

وم المصطلح العسكري، اي ضرورة لمفه تخصيص دونإلى العربية بشكل عام  نقلها

 .علم المصطلح احترام الدقة ووضوح  وفقا للشروط المنصوص عليها في

 

وأثناء دراستنا للمدونة استعنا بمجموعة من القواميس اللغوية والمتخصصة 

والموسوعات الضرورية لذلك بهدف تحديد المفهوم حتى نتفادى الخلط بين المفاهيم 

 .الأخرى

استنتجناه يتضح لنا دور الترجمة التواصلي  بصفتها اداه ناقلة كخلاصة لما 

للعلوم والمعارف والصعوبات التي تواجه الترجمة المتخصصة بشكل خاص عند تعدد 

المرادفات العربية لهذا من الضروري تنميط المصطلحات وتوحيدها في معاجم أو 

مالها عند الحاجة بدل  بنوك المصطلحات حتى يتمكن المترجم من الرجوع اليها واستع

 .استعمال الدخيل والمقترض
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 الخــــــــاتمــــــــــة

 :، ومما سبق، نصل إلى ما يليوالآن

ثمة صعوبات كثيرة يواجهها مترجم المصطلح عموما، ومترجم المصطلح      

ليست  –العسكري على وجه الخصوص، وذلك ما توصلنا إليه عبر دراسة مجموعة 

من المصطلحات العسكرية الانجليزية حين نقلها إلى اللغة العربية، وهو  –باليسيرة 

الأمر الذي يجعل هذا المترجم ملزما بتجاوز مثل هذه العقبات، من الالتزام بمبادئ 

 .علم المصطلح، وكذا شروط الاصطلاح وشروط الترجمة المتخصصة على حد سواء

لمصطلح الواحد بأكثر من مقابل واحد له، لأنه ينبغي أن ترفض عملية مقابلة ا •

 .على شروطه ٍّوتَعَدلو تم غير ذلك، فهذا إخلال بعلم المصطلح 

إلا أن . وصحيح أن بعض المصطلحات العسكرية قد ترجمت بمقابل واحد لها •

بعض مفاهيم هذه المقابلات لا تتوافق مع مفاهيم المصطلحات الأصل بسبب 

 .خطأ الترجمة العربية

اختلاف لغات التخصص عن اللغة العامة أمر أكيد، إذ إن الأولى دقيقة،  إن •

موحدة تتسم ألفاظها بالوضوح والبساطة وعلاقتها بالمصطلح قوية، فهو الذي 

 .يؤسسها لأنه عماد صرحها

بعض المصطلحات المقترضة من اللغة الإنجليزية قد تفشت في اللغة العربية،  •

عربي، وهذا ما يشكل خطرا يهدد كيان العربية على الرغم من وجود المقابل ال

 .وصرحها، وهو الأمر الذي يستدعينا إلى مناهضته ومجابهته
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إن ظاهرة تعدد المقابلات للفظ الواحد، ينبغي محاربتها في جميع اللغات، لأنها  •

 .تعد على كيان كل مصطلح وكذا على كل لغة

ابلات لمصطلحات وكذا ظاهرة وجود بعض المصطلحات العامية بوصفها مق •

رسمية، وإضافة إلى وجود بعض المصطلحات العشوائية في القواميس 

 .العسكرية، وهذا أمر يستدعي مجابهته والتصدي له

وكان من أهم استنتاجاتنا بعد هذه الدراسة المستفيضة وجود ظاهرة أخرى هي   

ترجمة المصطلح الإنجليزي الواحد بجملة كاملة، وهذه فوضى مرفوضة تخل 

 .وعليه ينبغي احترام شروط الأحادية الدلالية. بالمفاهيم العربية بل تشوهها أيضا

العسكرية تتطلب التوضيح والدقة والإيجاز مثلما نصت  المصطلحاتإن ترجمة  •

 .عليه نصوص علم المصطلح وترجمته

إن عالم القواميس مختلف تماما عن عالم الترجمة، وإن كانت استفادة هذه  •

فالقاموس مضطر إلى أن يمنح المفردة الواحدة مقابلات . بيرةالأخيرة منه ك

 لمفردة الواحدةمقابلا واحدا ل منحتإلى أن ة مضطر عدة، في حين أن الترجمة 

 .استنادا إلى السياق، وحفاظا على النصوص

كل أمة لها قاموسها العسكري الخاص، وعليه فإن المترجم الذي يتعامل مع  •

 العسكريمثلا، عليه أن يلجأ إلى القاموس ة إنجليزية عسكري مصطلحات

 .الإنجليزي، وهكذا مع قواميس الأمم الأخرى

ثمة إشكال آخر ينبغي مجابهته والذي تعاني منه كل اللغات وهو تعدد  •

 .المقابلات للمصطلح الواحد

باللغات  –نظرا لحساسيته  -إن إلمام المترجم وخصوصا في المجال العسكري  •

 إتقانا ومراسا وإبداعا واحترافا أمر ضروري جدا وأكيد، ولذا عليه توخي الحذر

والحيطة في التعامل مع مثل هذه المجالات، وكل خطأ في ترجمة هذا المجال 
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ولذا فإن العنصر أعلاه من . تكون عواقبه وخيمة قد تكلف الأمم والدول غاليا

 .الأهمية بمكان

العربية، لأنها فعلا قادرة على مواكبة التقدم العلمي ينبغي النهوض باللغة  •

والتكنولوجي مثلما كانت سابقا، إذا استوعبت حضارات وعلوم أمم كثيرة عريقة 

وجاء دورنا الآن لتوفير المصطلحات العلمية التي تساير النهضة التكنولوجية 

بأسس جديدة  الجديدة، وعلينا أيضا العودة إلى دراسة تراثنا العربي القديم، لكن

 .ومناهج سديدة وجديدة معا
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Uمسرد المصطلحات المدروسة من المدونة 

 :مسرد خاص بدراسة المصطلحات البسيطة  -1
 

B 
Barrack       ثكنة 
Brigade لواء 

C 
Capture اعتقال 
Combat قتال 

E 
Exhaustion  

Embargo حظر 
Explosion انفجار 

F 
Flare قنابل إضاءة 

Formation تشكيل 
Gun مدفع 

I 

Intelligence استخبارات 
Interférence تداخل 

L 
Landing إنزال 
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Leaguer معسكر حربي 

M 
Maintenance صيانة 
Mobilization تعبئة 

Missile صاروخ 
P 

Parade عرض 
Patrol دورية 

R 
Reconnaissance استطلاع 

Regiment فوج 
Report تقرير 

Revolution ثورة 
S 

Signal إشارة 
Strategy إستراتيجية 
Satellite قمر اصطناعي 

Squadron سرب 

T 
Tactic تكتيك 

Transportation نقل 
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-  

 
 

:مسرد خاص بالمصطلحات المركبة/ 2  
-  

B 

Bacterial Warfare                    حرب بكتيرية 

 
C 

Check Point                               نقطة تفتيش 

 
D 

Deliberate Defence دفاع مدبر 
F 

Flying Stress إجهاد الطيران 

H 

Holy War حرب مقدسة 

L 

Listening Post مركز تنصت 

Limit Of Trace حد السير 

Tuning توليف 
P 

  
W 

Warranty كفالة 
Warning تحذير 
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R 

Radar Homing  راداريتوجيه 

S 
Shooting Fire إطلاق النار 

T 

Tactical Control سيطرة تكتيكية 

 

:ترجمة بعض المصطلحات تقويم/3  

B 

Bolt                                   ترباس 

C 

Command Signal Center     مركز التحكم الاشاري 

F 

Fidelity                                     وفاء 

Firing                                    رماية 

L 

Load                                   حمل 

M 

Markmarship                           مهارة الرماية 
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O 

Observer Center                مركز المراقب 

Q 

Quartermaster                       أمين المخزن 

S 

 Senior Controller                    مراقب أعلى 

Sukhoi                               طائرة سوخوي 

:مسرد خاص بالمصطلحات المقترضة/ 4  
 

 C 

Colonel                                                 عقيد 
N 

Napalm                                                  نابالم 
L 

Laser                                                  أشعة الليزر 

R 

Radar                                               رادار 

S 

Strategy                                           ستراتيجيةا 
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 .1996 ،دار الكتاب العربي بيروت، طبعة الثانية،ال
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 مُلَخَّصُ البَحْثِ باللُّغَةِ العَرَبِيّة

 

مَسْأَلَةَ ترجمة المصطلح العسكري من اللغة الانجليزية الى اللغة العربية،  يَتَنَاوَلُ البَحْثُ     

واتخدنا القاموس العسكري الحديث انجليزي عربي مدونة بحثنا، فقد  حيث انتشرت ظاهرة 

القواميس المتخصصة، وهو ما يتنافى وشروط في  تعدد المقابلات للمصطلح الواحد

فمن شروط ترجمة المصطلح هي احادية ، الاصطلاح كونه يخلق تَّبَايُنِ في المعنى

كَمَا أَظْهَرَت من . الدلالة أي مقابل واحد لكل مصطلح، والا انتشرت فوضى المصطلحات

لمة ويرد في خلال الدراسة ضرورة احترام وضع المصطلح وترجمته كونه يختلف عن الك

مجال خاص، فاللغة العربية قادرة على مسايرة التطور التكنولوجي وايجاد المصطلحات 

العلمية والتقنية الدالة على المخترعات دون اللجوء الى الاقتراض من اللغة الاجنبية،  فقد 

إِلَى  تناولت الدّرَاسَةِ تعدد المقابلات للمصطلح البسيط ، والمصطلح المركب، بِالإِضَافَةِ 

تنقيح وتقييم بعض الترجمات وكذا دراسة ظاهرة الاقتراض الدخيل الذي يشاع في 

 . المصطلحات العسكرية

 :ةالّ دّ الكَلِمَاتُ ال

 –المصطلح  -علم المصطلح  -القاموس العسكري -القاموس المتخصص –القاموس 

تعدد -لالةاحادية الد -الترجمة العسكرية -الترجمة المتخصصة –الترجمة  -الاصطلاح

 .الاقتراض -المقابلات
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 مُلَخَّصُ البَحْثِ باللُّغَةِ الإِنْجلِيزِيَّة

 

Abstract 

 

   This research paper shed light on the terms’ generalization use in the Arab 
world and especially translated term from English into Arabic, our study is 
based on the translation of military trms ant its problem of standardization in 
the Arab world, military term is used and translated differently between the 
same nation or between the Arab countries which has created ambiguity and 
synonymy, polysemy and borrowing  

  Our study focuses on the choice of Arab term and neglect the foreign one. 
we try to respect the rule of terminology science which insists on the unify of 
term in the same language . However, we have to unify the use military term 
In the Arab countries as well as spreading Arabs terms, in order to reach this 
objective, we have to respect the rules of terminology sciences.  

Keywords:  

Dictionary –  military dictionary – terminology sciences – term – military 
term – translation – specialized translation – military translation- 
standardization- unification- borrowing.  
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